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Тел – уйлауның коралы, уйның – калыбы...  
Миллият бинасының нигез ташларыннан  

иң ныклысы – тел... Телнең эчендә халыкның рухы,  
моңы, уй һәм тойгысы яшеренгән.

Галимҗан Ибраһимов

Язык – это инструмент мышления,  
форма мысли… Самый прочный камень  

в фундаменте бытия нации – язык… В языке 
сокрыты душа народа, его мысли и чувства.

Галимджан Ибрагимов



КЕРЕШ

Һәр төбәкнең табигать тә, анда гомер сөрүче кешеләр дә, 
аларның ышанулары һәм дөньяга карашлары да йогынты ясый 
торган язмышы, йөзе, рухи үзәге­асылы бар. Шушы үзенчәлекне 
тою­аңлау өчен, әлеге төбәктә яшәү, һич булмаса, андагы тор­
мышны өйрәнү һәм халык белән аралашу кирәк. Болар төбәкнең 
хәзерге хәл­халәтен күзалларга мөмкинлек бирә. 

Үткән­тарих исә күпмедер күләмдә чыганакларда саклана; 
аларны археологик тикшеренүләр үткәреп тергезәләр; архив 
документларыннан һәм тарихи һәйкәлләрдән, ташъязмалар­
дан эзлиләр. Археолог­галимнәр борынгы кешеләр турында 
мәгълүмат сакланган урыннарда разведка уздыра, казу эшләре 
оештыра һәм, табылдыкларга нигезләнеп, бик ерак тарих хакын­
да төгәл мәгълүматлар бирә. Археологик тикшеренүләр вакытын­
да эралар­чорлар да, шул заманнарда билгеле бер урында яшәгән 
кешеләрнең кайсы халыкка каравы, көнкүреше, һөнәрләре, нин­
ди технологияләргә ия булуы, ышанулары да, күпмедер күләмдә 
зәвыгы, мәдәни казанышлары да ачыклана. Алар язма тарихи чы­
ганаклар булмаган ерак заманнарны кабат күзалларга мөмкинлек 
тудыра, архив материаллары, документлар, эпиграфик һәйкәлләр 
һ.б. исә безгә якынрак чорлар хакында сөйли.

Алар да күрсәтә алмаган бик күп сәхифәләрне шәҗәрәләр 
һәм гаилә истәлекләре дә; төбәк кешеләре хәтерендә буыннан­
буынга тапшырылып килгән мифлар һәм легендалар, җырлар һәм 
бәетләр дә; халыкның тел­сөйләм, әдәби фикерләү хасиятләре, 
көнкүреш һәм мәдәни үзенчәлекләре; матди һәм мәдәни 
кыйммәтләр дә үзендә саклый. Боларны күрә, аңлый, өйрәнә һәм 
аңлата белергә генә кирәк. Гаҗәеп күренеш: археологик һәм та­
рихи чыганакларда сакланмаган мәгълүматлар еш кына кешеләр 
хәтерендә, төбәкнең тормыш­көнкүрешендә яшәвен дәвам итә! 



У каждого региона есть свой неповторимый облик, своя судьба, 
особая духовная составляющая, которые формируются под влияни­
ем местной природы, живущих там людей, их мировоззрения, при­
вычек и верований. Чтобы понять и почувствовать это своеобразие, 
необходимо здесь пожить или хотя бы понаблюдать местное жиз­
неустройство и пообщаться с людьми. Только так можно получить 
представление о современном состоянии региона.

Страницы прошлого в какой­то степени раскрываются в истори­
ческих источниках, их восстанавливают посредством археологиче­
ских исследований, находят в архивных документах и исторических 
памятниках. Ученые­археологи проводят исследования в местах, со­
хранивших следы пребывания древних людей, организуют раскопки 
и, опираясь на сделанные находки, способны представить точную 
информацию об очень далеких эпохах. Во время археологических 
изысканий выясняются возраст рассматриваемых объектов, при­
надлежность населения данной местности к тому или иному наро­
ду, особенности их повседневного быта, используемые технологии 
и ремесла, их верования, эстетические предпочтения и культурные 
достижения. Археологи дают возможность представить те далекие 
времена, о которых нет исторических источников.

Исторические источники (архивные материалы, документы, 
эпиграфические памятники и др.) рассказывают о ближайших к нам 
эпохах. Многие страницы истории, которые не получили отражение 
в источниках, сохранились в родословных, семейных преданиях; в 
передаваемых из поколения в поколение мифах и легендах, песнях 
и баитах, в специфике разговорной речи и литературного мышле­
ния; особенностях повседневной жизни и культуры; в материальных 
и культурных ценностях населения данного региона. Нужно только 
увидеть, понять, изучить и правильно интерпретировать эти явления. 

ВВЕДЕНИЕ



Милли-мәдәни мирасыбыз: Иркутск өлкәсе татарлары8
Аларны төрле тармак галимнәре төбәкләргә экспедиция­сәфәрләр 
уздырып барлый, таба, өйрәнә... Аннары бу материаллар ка­
бат халыкка кайта, шушы урынның, төбәкнең һәм бердәм татар 
милләтенең тарихи­мәдәни байлыгына әйләнеп яшәвен дәвам итә.

Татарстандагы академик фән, тарихи, археологик тикше­
ренүләр белән бергә, төбәкләргә чыгып, урыннарда халыкның 
яшәешен, көнкүрешен, матди һәм мәдәни хәл­халәтен өйрәнү 
белән һәрвакыт шөгыльләнә. Мондый тикшеренүләр XIX–ХХ га­
сыр чикләрендә үк аерым татар зыялылары инициативасы белән 
уздырыла башлый: бик күп татар җырларын, әкиятләрен, мәкаль­
әйтемнәрен, миф­легендаларны язып алырга, татарларның тел­
сөйләм үзенчәлекләрен ачыкларга ярдәм итә. Мәсәлән, К. Насый­
ри беренчеләрдән булып татар халык авыз иҗаты әсәрләрен җыю, 
тарихи­этнографик тикшеренү эшен башлап җибәрә, 1871 елдан 
үзенең «Казан календаре»нда фольклор үрнәкләре бастыра. Бу 
эшкә Р.Ф. Фәхреддин, Г.Н. Әхмәрев, Х.Б. Бәдигый, Җ.Җ. Вәлиди 
һ.б. бик күп фикер ияләре кушыла. 

ХХ гасырның аерым чорларында мондый тикшеренүләрне 
оештыруда активлык күзәтелә. 1920–1930 елларда – бигрәк тә 
Гыйльми үзәк эшчәнлеге белән бәйле махсус экспедицияләр 
фәнни нигездә уздырыла башлый. Н.И. Воробьев, А.С. Баш­
киров, Ф.И. Терегулов, М.С. Гобәйдуллина, К.С. Гобәйдуллин, 
С.Г. Вахиди һ.б. тарафыннан Арча, Әлки, Балык Бистәсе, Ма­
мадыш, Минзәлә, Спас, Чаллы, Чистай төбәкләрендә шундый 
кыр тикшеренүләре үтә; аларда этнография, фольклор, сәнгать, 
тарихи­мәдәни мираска караган материаллар туплана.

Мондый эшчәнлек хәтта Бөек Ватан сугышы чорында да тук­ 
талмый. 1940–1980 елларда аерым тармак галимнәренең мах­
суслаштырылган экспедицияләргә чыгуы киң тарала. Бигрәк 
тә эпиграфик (Һ.В. Йосыпов), археографик һәйкәлләрне 
(С.Г. Вахиди, М.И. Әхмәтҗанов, М.Г. Госманов һ.б.), диа­
лектларны (Л.Җ. Җәләй, Л.Т. Мәхмүтова, Н.Б. Борһанова, 
Д.Б. Рамазанова, Ф.С. Баязитова һ.б.), төрки­татар фолькло­
рын (Х.Х. Ярмөхәммәтов, И.Н. Надиров, Х.Ш. Мәхмүтов, 
Л.Ш. Җамалетдинов һ.б.) җыю­барлау максатыннан, Татар­
станда һәм аннан читтә татарлар яшәгән авыл һәм шәһәрләрдә 
тикшеренүләр уздырыла. Экспедицияләрдә тупланган материал 
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Удивительно то, что материалы, не сохранившиеся в археологиче­
ских и исторических источниках, часто продолжают жить в памяти 
людей, в повседневном жизненном пространстве населения данной 
местности! Ученые и специалисты в различных областях знаний во 
время экспедиций в регионы находят, собирают, изучают эти особен­
ности… А затем эти материалы, после комплексного изучения, воз­
вращаются к народу и продолжают жить, став частью общего исто­
рико­культурного наследия татарского народа и данного региона.

Академическая наука Татарстана, наряду с историческими и 
археологическими изысканиями, всегда держала в центре своего 
внимания изучение жизни, быта, особенностей материального и 
культурного состояния татарского народа, проживающего в том или 
ином регионе. Подобные исследования проводились во время экс­
педиционных выездов по инициативе представителей татарской ин­
теллигенции, на рубеже XIX–XX веков было записано много татар­
ских песен, сказок, пословиц и поговорок, мифов и легенд; зафик­
сированы местные особенности татарского языка и речи. Например, 
К. Насыри одним из первых начал собирать материалы по устному 
творчеству татарского народа и по исторической этнографии; с 1871 
года он регулярно публиковал образцы фольклора в своем «Казан­
ском календаре». К этой работе присоединились Р.Ф. Фахретдинов, 
Г.Н. Ахмеров, Х.Б. Бадиги, Дж.Дж. Валиди и другие представители 
татарской интеллигенции. 

В отдельные периоды ХХ века наблюдалась особая активность  
в организации подобных исследований. В 1920–1930­е годы начи­ 
нают проводиться специальные научные экспедиции, что было свя­
зано с деятельностью созданного Академического центра. Подобные 
полевые исследования осуществляли Н.И. Воробьев, А.С. Башкиров, 
Ф.И. Терегулов, М.С. Губайдуллина, К.С. Губайдуллин, С.Г. Вахиди 
и др. в Арском, Алькеевском, Рыбно­Слободском, Мамадышском, 
Мензелинском, Спасском, Челнинском, Чистопольском районах, 
собирая при этом материалы по этнографии, фольклору, искусству, 
историко­культурному наследию данных регионов.

Эта работа не прекращалась даже в годы Великой Отечествен­
ной войны. В 1940–1980­е годы широкое распространение получили 
специализированные экспедиции. В Татарстане и за его пределами, 
в местах компактного проживания татар, проводились исследова­
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«Татар халык иҗаты» (1951, 1954), «Татар халык әкиятләре» 
(2 томда. 1946, 1956), «Татар халык җырлары» (1965), «Татар  
халык иҗаты», 12 томда (1976–1988), «Татар халык сөйләшләре» (2 
томда. 2008), «Татар теленең диалектологик сүзлеге» (2009), «Та­
тар халык сөйләшләренең атласы», «Татары Среднего Поволжья 
и Приуралья» (1967) кебек фундаменталь хезмәтләр, мәдәният­
сәнгать тарихы, милли һөнәрчелек, кулъязма һәм басма китап та­
рихы һ.б. өлкәләр буенча күпсанлы китаплар нигезендә ята.

XXI гасыр башында, Татарстан Республикасы Фәннәр 
академиясенең системалы эшчәнлеге нәтиҗәсендә, бу эш яңа бас­
кычка күтәрелә: һәр елны милләттәшләребез яшәгән төбәкләргә 
комплекслы экспедицияләр оештырыла башлый. Комплекслы 
рәвештә өйрәнгәндә, тел, әдәбият, фольклор, сәнгать юнәлешенең 
төбәк хәзинәсендә булган барлык төр байлыгы – буыннан­буын­
га тапшырыла килгән авыз иҗаты үрнәкләре, бәйрәмнәре, йола­
гадәтләре, музыкасы, бәйләү­чигү кебек кул эшләре осталыгы, 
йорт­каралты бизәкләре, кием­салымы, тел үзенчәлекләре, эпи­
график һәм археографик мирасы – һәрберсе барлана­туплана һәм 
җентекләп анализлап бәяләнә. Татарстанда Актаныш (2009), Апас 
(2010), Кукмара (2011), Чүпрәле (2012), Мамадыш (2013), Арча, 
Әтнә (2016), Минзәлә, Мөслим (2017), Азнакай, Буа (2019) һәм 
2021 елда яңадан Азнакай районнарындагы татар авыллары һәм 
поселокларында шундый кыр тикшеренүләре уза.

Татарстаннан читтә: Түбән Новгород, Курган, Оренбург  
өлкәләре (2010), Мари Илендәге Бәрәңге районы (2011), Удмур­
тия Республикасы (2012), Пермь краендагы Барда районы һәм 
Әстерхан өлкәсе (2013), Омск һәм Самара (2014), Оренбург һәм 
Томск (2015), Чиләбе өлкәләре, Казакъстан Республикасы (2016), 
Новосибирск өлкәсе, Башкортстан Республикасының Стәрлебаш 
районы (2017), Ульяновск (2017, 2018), Иркутск һәм Киров 
(2018), Пенза, Төмән өлкәләре, Үзбәкстан Республикасы (2019), 
Төмән өлкәсенең Саз ягы (2020), Төмән, Пенза өлкәләре, Кыр­
гызстан Республикасы (2021) җирләрендә булып, анда яшәүче 
милләттәшләребезнең тел­сөйләш үзенчәлекләрен, тормыш­
көнкүрешен, мәдәниятен, сәнгатен, кулъязма һәм ташъязма мира­
сын барлау, аларны фәнни эшкәртү, тикшерү эше җайга­системага 
салына.
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ния по сбору эпиграфических (Х.В. Юсупов), археографических 
(С.Г. Вахидов, М.И. Ахметзянов, М.Г. Усманов и др.) памятников, 
изучению диалектов (Л.Дж. Заляй, Л.Т. Махмутова, Н.Б. Бурганова, 
Д.Б. Рамазанова, Ф.С. Баязитова и др.), образцов тюрко­татарского 
фольклора (Х.Х. Ярмухаметов, И.Н. Надиров, Х.Ш. Махмутов, Л.Ш. 
Замалетдинов и др.). Собранные в экспедициях материалы легли в 
основу таких фундаментальных трудов, как «Татарское народное 
творчество» (1951, 1954), «Татарские народные сказки», в 2­х то­
мах (1946, 1956), «Татарские народные песни» (1965), «Татарское 
народное творчество», в 12 томах (1976–1988), «Татарские народ­
ные говоры», в 2­х томах (2008), «Диалектологический словарь та­
тарского языка» (2009), «Атлас говоров татарского народа», «Татары 
Среднего Поволжья и Приуралья» (1967) и многочисленных книг по 
истории культуры и искусства, народных ремесел, истории татар­
ской рукописной и печатной книги и др.

В начале XXI века, благодаря системным усилиям Академии 
наук Республики Татарстан, эта работа вышла на новый уровень: на­
чалась организация комплексных экспедиций в регионы проживания 
представителей татарского народа. В ходе комплексного изучения 
собираются, тщательно оцениваются и анализируются все богат­
ства духовной сокровищницы региона: язык, литература, фольклор, 
искусство, то есть все то, что передавалось из поколения в поколе­
ние – образцы устного творчества, праздничные традиции, обрядо­
вая культура, музыка, искусство вышивки, убранство домов, одежда, 
особенности языка, эпиграфическое и археографическое наследие. 
В Татарстане подобного рода полевые исследования были проведе­
ны в деревнях и селах Актанышского (2009), Апастовского (2010), 
Кукморского (2011), Дрожжановского (2012), Мамадышского (2013), 
Арского, Атнинского (2016), Мензелинского, Муслюмовского (2017), 
Азнакаевского, Буинского (2019),  Азнакаевского (2021) районов.

За пределами Татарстана также налажена системная работа по 
сбору, научной обработке, изучению особенностей говоров, повсед­
невного быта, культуры, искусства, рукописного и эпиграфического 
наследия татар, проживающих в Нижегородской, Курганской, Орен­
бургской областях (2010), Параньгинском районе Марий Эл (2011), 
Удмуртской республике (2012), Бардымском районе Пермского края 
и Астраханской области (2013), Омской и Самарской (2014), Орен­



Милли-мәдәни мирасыбыз: Иркутск өлкәсе татарлары12
Экспедициядә җыйган материалларны тикшерү, өйрәнү, фәнни 

әйләнешкә кертү белән бергә, шушы вакыттан Татарстан Фәннәр 
академиясенең Г. Ибраһимов исемендәге Тел, әдәбият һәм сәнгать 
институты архивында 1940 – 2000 елларда шул ук төбәкләргә, авыл­
ларга уздырылган экспедиция материалларын барлау, яңа кайткан 
мәгълүматлар белән чагыштыру башкарыла. Шул җирлектә фәнни 
хезмәтләр әзерләнә. Әйтик, бүген инде галимнәребез «Татар халык 
иҗаты»ның 25 томлыгын төгәлләү алдында тора.

Элегрәк җыелган һәм яңа гына алып кайтылган матери­
алларны бергә туплау «Фәнни экспедицияләр хәзинәсеннән» 
сериясендә «Милли­мәдәни мирасыбыз» гомуми исеме астын­
да фәнни­популяр китаплар әзерләү эшен башлап җибәрергә 
этәргеч була. Бу эшнең максаты – халыкның рухи байлыгын үзенә 
кайтару, аны популярлаштыру, тарихка кертеп калдыру, шушы 
мәгълүматлар ярдәмендә татар халкының милли үзаңын ныгыту.

Бүген инде бу сериядә 21 китап дөнья күрде, яңаларын 
әзерләү дәвам итә. Китапларда экспедиция үткән һәр төбәкнең 
мәдәни тарихы, танылган нәселләр, авыллар­шәһәрләрнең үткәне, 
гореф­гадәтләре һәм тел үзенчәлекләре төрле яктан яктыртыла. 
Шулай ук шәҗәрәләр, җирле кул осталарының эш үрнәкләре, кы­
зыклы экспонатлар турында бай мәгълүмат бирелә.

Татар халкының рухи асылын, тарихи­мәдәни сыйфат­
билгеләрен бербөтен итеп күзаллау һәм тергезүнең иң нәтиҗәле 
һәм ышанычлы ысулы булып фәнни экспедицияләр, кыр 
тикшеренүләре тора. Чөнки бу яшәеш бик борынгыдан килә, та­
тар халкы Евразиянең гаять киң территориясендә формалашкан! 
Төрле табигый, тарихи, конфессиональ шартларда, төрле этник 
тирәлектә (төрки халыкларның төрле төркемнәре, фин, угор, сла­
вян этнослары янәшәсендә) татарларның этнотерриториаль (Идел­
Урал буе, Себер, Әстерхан татарлары), субэтник (Казан, Касыйм 
татарлары, мишәрләр), субконфессиональ (керәшеннәр, иштәкләр, 
нагайбәкләр) төркемнәре барлыкка килгән. Бу төркемнәр, кайда 
яшәвенә карамастан, гомумтатар милли үзаңына ия. Татарстан 
Фәннәр академиясенең Г. Ибраһимов исемендәге Тел, әдәбият һәм 
сәнгать институты уздыра торган экспедицияләр материаллары 
нәкъ шул хакта сөйли, һәр сәфәр шушы фикерне куәтли.
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бургской и Томской (2015), Челябинской областях и Республике Ка­
захстан (2016), Новосибирской области и Стерлибашевском районе 
Республики Башкортостан (2017), Ульяновской (2017, 2018), Иркут­
ской и Кировской областях (2018), Пензенской, Тюменской областях 
и Республике Узбекистан (2019), Тюменской (2020), Пензенской и 
Тюменской областях и Республике Киргизия (2021).

Наряду с исследованием, изучением и введением в научный обо­
рот материалов, найденных в экспедициях, ведется работа по сопо­
ставлению новых сведений с материалами, которые были собраны в 
этих местах ранее – в 1940–2000­х годах и хранятся сейчас в архиве 
ИЯЛИ им. Г. Ибрагимова АН РТ. На их основе готовятся серьезные 
научные труды. К слову, на сегодняшний день завершается работа 
над фундаментальным 25­томным сводом «Татарское народное твор­
чество».

Проведенные исследования на основе объединения всего ком­
плекса собранных материалов позволили начать работу по подготов­
ке научно­популярных книг под общим названием «Национально­
культурное наследие» из серии «Из сокровищницы научных экспе­
диций». Возвращение народу духовного наследия, популяризация и 
сохранение его в анналах истории способствует укреплению нацио­
нального самосознания татарского народа. 

На сегодняшний день увидели свет 20 книг из этой серии, про­
должается подготовка новых. В книгах представлены обширные 
сведения по истории региона, прошлом известных татарских родов, 
деревень и городов, а также об обычаях, традициях и языковых осо­
бенностях татар. Вместе с тем в книгах дается богатая информация 
о родословных, работах местных умельцев и других интересных экс­
понатах.

Единственно надежным и достоверным способом составления 
общего представления о духовных основах и историко­культурных 
особенностях татарского народа является организация научных экс­
педиций и полевых исследований. Это связано с тем,  что образ 
жизни татар формировался с древних времен и на очень обширной 
территории Евразии. Различные этнотерриториальные (татары Вол­
го­Уральского региона, сибирские, астраханские татары), субэтниче­
ские (казанские, касимовские татары, мишары), субконфессиональ­
ные (кряшены, иштяки, нагайбаки) группы татар сформировались 
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Әлбәттә, уртак милли үзаңның нигезен татар теле тәшкил итә. 

Төрки телләрнең кыпчак төркеменә караган татар теле иң борынгы 
телләрдән санала. Татар теленең төп лексик, фонетик, грамматик 
үзенчәлекләре борынгы төрки телдә үк формалаша. Шуңа күрә 
дә дөньяның төрле кыйтгаларында яшәүче татарларның, төрле 
сөйләш вәкилләре булсалар да, тел­сөйләмнәре уртак лексик, фо­
нетик, грамматик калыпларга­кануннарга нигезләнә. Шуңа күрә без 
борынгы рун язулы истәлекләрне укып, эчтәлегенә төшенә алабыз, 
казакъ, үзбәк, азәрбайҗан һ.б. төрки телләрне дә аңлыйбыз, татар 
теленең төрле диалектларында да зур аермалар сизмибез. 

Татар милли әдәби теле исә XIX–XX гасырлар чигендә Казан­
да, Уфада, Оренбургта, Троицкида, Әстерханда һ.б. шәһәрләрдә 
һәм алар тирәсендәге авылларда гомумхалык теле булып оешып 
җитә. Тукай теле, Туфан теле, Еники теле – барыбыз өчен дә уртак 
байлык. Татар әдәби теленең үсеше барышында кайбер традицион 
хасиятләр һәм формалар югала, әмма алар сөйләшләрдә сакланып 
кала. Димәк, төрле урыннарда компактлы яшәгән татарларның 
сөйләшләре борынгы уртак телебезнең үзенчәлекләрен югалтма­
вы белән дә кадерле. Экспедицияләр материалы безгә шул хакта 
да сөйли.

Татарларның мәҗүси заман ышанулары, ислам дине белән 
бәйле күзаллаулары белән беррәттән, бүген дә халык арасында 
яши. Бигрәк тә безнең халкыбыз тарихында мең еллык урыны 
булган ислам диненең һәм матди, һәм мәдәни тормышка йогын­
тысы халыктан җыелган материалларда аермачык күренә. Ка­
берташ язмалары, борынгы китаплар һәм кулъязмалар, шәкерт 
дәфтәрләре, күчереп язылган текстлар, әдәп­әхлак кагыйдәләре, 
йола­гадәтләр, ышанулар һәм күзаллаулар, бәйрәмнәр һәм ырым­
нарда татар халкының барлык этник төркемнәре өчен уртак 
булган мәдәни мирас чагылыш таба. Ислам мәдәнияте гадәти 
көнкүреш һәм кеше тормышындагы иң мөһим вакыйгаларга (туу, 
исем кушу, өйләнү, гаилә, бакыйлыкка күчү) бәйле йолаларда эт­
ник мәдәнияткә үрелеп китә. Вакытны күрсәткән азан тавышы, 
намаз­догалар, җомга көнне бәйрәм дип карау белән бергә, татар 
халкының мәдәни хәтеренә бәетләр, мөнәҗәтләр, дини­суфичыл 
текстлар кереп урнаша. Традицион йолалар һәм бәйрәмнәр: Са­
бан туе, Җыен, Корбан гаете, Ураза гаете, өмәләр, Карга ботка­
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в разнообразных природных, исторических, конфессиональных ус­
ловиях и в сложном этническом окружении (рядом с разными груп­
пами тюркских народов, финно­угорскими, славянскими этносами). 
Несмотря на то, что данные группы татар проживают на различных 
территориях, они все объединены общетатарским национальным са­
мосознанием. Каждая экспедиция ИЯЛИ им. Г. Ибрагимова АН РТ и 
собранные материалы неуклонно подтверждают это.

Разумеется, фундаментом общего национального самосознания 
является язык. Татарский язык, относящийся к кипчакской группе, 
считается одним из самых древних языков. Основные лексические, 
фонетические, грамматические особенности татарского языка сфор­
мировались уже в древнетюркском языке. Именно поэтому  татар, 
проживающих в разных местах и являющихся представителями раз­
ных говоров, объединяет единая основа – общие лексические, фо­
нетические, грамматические закономерности. Благодаря этому мы 
можем понять самые древние рунические письмена, понимаем ка­
захский, узбекский, азербайджанский и другие языки, не ощущаем 
большой разницы между диалектами татарского языка. 

Становление татарского литературного языка в качестве обще­
народного происходит на рубеже XIX–XX веков в городах Казань, 
Уфа, Оренбург, Троицк, Астрахань и др., а также окружающих их 
селах. Язык Тукая, язык Туфана, язык Еники – это наше общее бо­
гатство. В ходе развития татарского литературного языка теряются 
некоторые его традиционные свойства и формы, но они сохраняются 
в говорах. Поэтому говоры татар, компактно проживающих на раз­
ных территориях, ценны для нас сохранением особенностей нашего 
древнего общего языка. Материалы экспедиций говорят именно об 
этом.

В народе и сегодня продолжают сосуществовать древние дому­
сульманские верования татар и представления, связанные с исламом. 
Материалы экспедиций особенно ярко демонстрируют влияние ис­
лама на материальную и культурную жизнь нашего народа на протя­
жении его тысячелетней истории. Общее культурное наследие всех 
этнических групп татар ярко выражены в надгробных памятниках, 
древних книгах и рукописях, тетрадях шакирдов, списках литера­
турных произведений, нравственно­этических нормах, обрядах и 
обычаях, представлениях и поверьях, праздниках и верованиях. В 
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лары һәм Яңгыр боткалары – болар да уртак байлыгыбыз һәм 
татарлыгыбызның аерылгысыз билгеләре.

Комплекслы экспедицияләр вакытында төрле җирлекләрдә 
кием­салым, һөнәрләр, азык­төлек әзерләү рәвеше, архитектура, 
музыка сәнгате буенча да күзәтүләр ясала. Әйтик, төрле җирләрдә 
яшәүчеләрнең киемнәрендә үзгәлекләр булса да, татарларның 
традицион гомуммилли өс киеме Казан татарларыныкы йогын­
тысында формалашкан дигән фикер безнең материаллар белән дә 
тагын бер тапкыр раслана. Татарлар кайда гына төпләнмәсен – 
мәчет торгыза. Халкыбызның һәрчак белемгә омтылышы, бала­
лар тәрбияләүгә зур әһәмият бирүе, олыларга аерым бер хөрмәт 
белән каравы, туган җир һәм нәсел­ыруның һәр кешене саклау­
чы­яклаучы көч дип санавы, шигърияткә­иҗатка тартылуы да кыр 
тикшеренү нәтиҗәләрендә чагылыш таба. 

Республикабыздагы күтәрелеш татар дөньясының җанла­
нуына, милли үзаң уянуга, татарларның үзләрен бердәм халык 
итеп тоя башлавына китерде. Хәтта элек­электән туган 
җирләре, ватаннары бик еракта – әйтик, Польшада яки Литва­
да, Әстерханда яки Иранда, Уралда яки Себердә, Кытайда яки 
Финляндиядә булса да, уртак тарих, уртак мәдәният һәм Казан, 
Татарстан татарларны берләштереп торган үзәк булып кала. 

Һәр милләт булып җитешкән бердәмлек төрле мәдәниятләрнең 
хасиятләрен үзенә туплый. Бу – аксиома. Көчле мәдәният үз 
тирәсенә башкаларны тарту сәләтенә ия. Алтын Урда чорында ук 
«татар казаны» күп кабиләләрне кайната, шул исәптән болгарлар­
ны да татар политонимына юнәлдерә.

Татар тарихы сикәлтәле, б.э.к. III гасырдан башлап язма 
истәлекләрдә эз калдыра. Шул ерак гасырлар чоңгылында Бөек 
кытай диварыннан төньяктарак төрки телле һуннарның импери­
ясе төзелә. II гасырда ул хәзерге Казакъстан далаларына күченә. 
Идел һәм Урал арасында угорлар белән укмаша, IV гасырда 
Европага юнәлә, халыкларның Бөек күчешен башлап җибәрә. 
Һуннарның нәсел тамгасы – казан – безнең башкалабыз Казанның 
да үзәгендә, Казансу буеннан милләттәшләребезне сәламли.

V гасырда Һун империясе таркала – Бөек кытай диварын­
нан Дунайга кадәр җирләрдә Бөек Төрки каганлык калкып чыга. 
Аның җимерелүеннән соң исә Болгар цивилизациясе чәчәк 
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моменты самых важных событий человеческой жизни (рождение, 
имянаречение, свадьба, семейная жизнь, похороны) традиции ис­
ламской культуры тесно переплетаются с обрядами этнической 
культуры. Наряду со звуками азана, по которым определяли время, 
с молитвами, с обычаем считать пятницу праздничным днем и т. д. в 
культурную память татарского народа вошли баиты, мунаджаты, ре­
лигиозно­суфийские тексты. Наши традиционные обряды и праздни­
ки: Сабантуй, Джиен, Курбан байрам, Ураза байрам, коллективные 
помочи (өмә), обряды вызывания дождя и встречи весны – все это 
тоже наше общее наследие и то, что делает нас татарами.

Во время комплексных экспедиций в различные места прожи­
вания татар изучаются одежда, ремесла, традиции приготовления 
пищи, архитектура, музыкальное искусство и т. д. Например, наши 
материалы ещё раз подтвердили мысль о том, что, несмотря на не­
которые различия в одежде татар разных регионов, очевидно, что 
традиционная национальная татарская одежда сформировалась под 
влиянием казанских татар. Где бы ни селились татары, они воздвига­
ли мечети. Стремление народа к знаниям и просвещению, большое 
внимание, которое они уделяют воспитанию детей, особое уважение 
к пожилым, почитание родной земли и своего рода – как оберегаю­
щих и защищающих сил, склонность к поэтическому творчеству – 
все это отражается в материалах полевых исследований.

Разумеется, современная жизнь татар, где бы они ни жили, свя­
зана с Татарстаном. Общественный и духовный подъем в нашей ре­
спублике способствовал оживлению татарского мира, пробуждению 
национального самосознания, осознанию татарами себя как единого 
народа. Даже для татар, чьей родиной давно является Польша или 
Литва, Астрахань или Иран, Урал или Сибирь, Китай или Финлян­
дия, средоточием общей истории, общей культуры и единым связу­
ющим звеном остаются Казань и Татарстан.

Каждая общность, достигшая уровня нации, вбирает в себя свой­
ства различных культур. Это – аксиома. Сильная культура обладает 
способностью консолидировать вокруг себя другие. В эпоху Золотой 
Орды в «татарском котле» перекипели многие племена, по той же 
причине название «булгары» стало татарским политонимом. 

Перипетии татарской истории нашли отражение в письменных 
источниках, начиная с III века до нашей эры. В те далекие времена 
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ата. Көнчыгышта куәтле татар халкы үзенең дан­шөһрәтен 
яңгырата. Алтын Урда таркалгач, аның варислары ханлыклар 
төзи. Бүген алар касыйм, әстерхан, себер татарлары, мишәрләр, 
керәшеннәр, нагайбәкләр һ.б. атамалар белән исемләндереп 
йөртелгән төркемнәр буларак билгеле. Аларны бер тел, бер югары 
мәдәният – Мәрҗани фәһеме, Тукай шигырьләре, Сәйдәш музы­
касы, Урманче сурәтләре берләштерә. 

Татар асылын, аның рухи үзәген, татарлыкның гомуми һәм 
үзенчәлекле сыйфатларын аңлау­төшенү өчен, һичшиксез, тари­
хи барышны гына түгел, бәлки халыкның хәтерендә яшәгән рухи 
кыйммәтләрне дә барларга, өйрәнергә кирәк. Татарстан Фәннәр 
академиясе, аның институтлары, шул исәптән Г. Ибраһимов 
исемендәге Тел, әдәбият һәм сәнгать институты галимнәре әлеге 
юнәлештә эшлиләр. Дөрес, татарлар элек­электән күпләп яшәгән 
барлык урынчылыклар да өйрәнелгән дияргә иртәрәк әле. Димәк, 
бу эш дәвам итәргә тиеш.

Фәнни күзлектән караганда, борынгы һәм бай тарихлы, үз 
әдәби теле, профессиональ әдәбияты һәм сәнгате булган бердәм 
татар милләте без. ХХ гасырда татар мәдәнияте, мәгариф һәм фән 
югары үсеш ала. Бу процесста төрле җирләрдә яшәгән, төрле эт­
нографик төркемнәргә караган татарларның өлеше зур. Безнең 
көчебез – бердәмлектә!

Ким Миңнуллин,  
Г. Ибраһимов исемендәге Тел, әдәбият  

һәм сәнгать институты директоры,  
Татарстан Фәннәр академиясенең  

мөхбир әгъзасы
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к северу от Великой китайской стены формируется тюркоязычная 
империя хуннов. Во II веке они переселяются в степи современно­
го Казахстана. Сплотившись с уграми между Волгой и Уралом, они 
устремились в Европу, начав процесс Великого переселения наро­
дов. Неслучайно родовая тамга рода хуннов – казан – сегодня при­
ветствует наших соотечественников на берегу реки Казанки в центре 
Казани.

В V веке Хуннская империя распадается, и на землях от Вели­
кой китайской стены и до Дуная возникает Великий Тюркский ка­
ганат. После его распада получает расцвет Булгарская цивилизация. 
Могучий татарский народ во весь голос заявляет о себе на восто­
ке. После распада Золотой Орды её наследники создают отдельные 
ханства. Сегодня их потомки живут как касимовские, астраханские, 
сибирские татары, мишари, кряшены, нагайбаки и другие группы. 
Их объединяют общий язык, общая высокая культура – интеллект 
и разум Марджани, поэзия Тукая, музыка Сайдашева, творения  
Урманче.

Для понимания сути народа, его духовной сущности, общих и 
специфических особенностей татарства, безусловно, надо изучать не 
только историю, но и сохранившиеся в памяти народа духовные цен­
ности. Академия наук Татарстана, её институты, в том числе ученые 
ИЯЛИ им. Г. Ибрагимова, работают в данном направлении. Есте­
ственно, ещё не все местности и регионы исторического проживания 
татар охвачены и изучены. Значит, эта работа должна продолжаться. 

Если судить с научных позиций, то мы – единая татарская нация 
с древней и богатой историей, имеющая свой литературный язык, 
профессиональную литературу и искусство. В ХХ веке культура, 
просвещение и наука татарского народа достигли очень высокого 
уровня. В этом процессе незаменима роль татар, проживающих в 
разных регионах и представляющих различные этнографические 
группы. Ведь наша сила – в нашем единстве!

Ким Миннуллин, 
директор Института языка, литературы  

и искусства  имени Г. Ибрагимова,  
член-корреспондент Академии наук  

Республики Татарстан



«Фәнни экспедицияләр хәзинәсеннән» сериясендә дөнья 
күргән чираттагы китабыбыз Иркутск өлкәсендә яшәүче 
милләттәшләребезнең рухи мәдәниятенә багышлана. 

Институт галимнәре 2018 елгы экспедиция вакытында  
Иркутск, Ангарск, Усолье­Сибирское, Шелехов шәһәрләрендә һәм 
Заларинск районының район үзәге Залари, шушы районга кара­
ган Троицк, Чирмешән, Сенная Пядь, Холмогой, Аларск районына 
кергән Кутулик поселогында, Шаховский һәм Новоселово авыл­
ларында, Бохан районының Хохорск, Усольск районының Билик­
туй авылларында материал туплады. Галимнәр Иркутск өлкәсендә 
яшәүче милләттәшләребезнең тарихын, рухи мирасын, мәдәни 
кыйммәтләрен, сөйләм үзенчәлекләрен, тормыш­көнкүрешен, ха­
лык авыз иҗатын, мәдәниятен, сәнгатен, эпитафик истәлекләрен 
өйрәнде, кулъязма һәм гарәп язмалы китапларны барлады. 

Иркутск өлкәсе татарлары, нигездә төрле чорларда күчеп 
килгән Казан татарларыннан тора. Алар арасында җир җитмәү 
сәбәпле барып урнашканнар да, ачлык елларында киткәннәр дә, 
Столыпин елларында күчерелгәннәр дә, каторгага җибәрелеп яшәп 
калучылар да бар. Иркутск якларына вербовка белән эшчеләр 
җибәрү XX гасырның 70 елларына кадәр дәвам итә. Югары белем 
алганнан соң юллама белән килгән яшь белгечләр арасында да та­
тар кыз­егетләре була. Шул рәвешле, төрле сәбәпләр белән килеп 
чыккан халык бүген, берләшеп, тирә­яктагыларга дуслык, чиста­
лык, тырышлык үрнәге булып тормыш кичерә. Кайсы гына авылда 
булсак та, информантларның иң беренче сүзе – авыл халкының 
дус­тату булуы, традицияләрне сак­лап яшәве. 

СҮЗ БАШЫ



Очередная книга из серии «Из сокровищниц научных экспеди­
ций» посвящена духовной культуре татар, проживающих в Иркут­
ской области.

Ученые института во время экспедиции 2018 года работали в 
городах Иркутске, Ангарске, Усолье­Сибирском, Шелехов, в по­
селке Залари, в селах Троицк, Черемшанка, Сенная Падь, Холмо­
гой Заларинского района, в селах Кутулик, Шаховский и Новосе­
лово Аларского района, в селе Хохорск Боханского района, селе 
Биликтуй Усольского района. Ученые изучали историю татар, про­
живающих в данном регионе, духовное наследие, культурные цен­
ности, особенности быта, устное народное творчество, народные 
промыслы, искусство, эпитафии, рукописные и дореволюционные  
книги, изданные на арабской графики.

Татары Иркутской области состоят в основном из переселив­
шихся в разное время и по разным причинам казанских татар. Сре­
ди них есть и переселившиеся из­за нехватки земли, и в голодные 
годы, и переселенные в столыпинские годы, и сосланные на катор­
гу. Вербовка и отправка рабочих в Иркутск продолжалась до 70­х 
годов XX века. Татарские девушки, юноши были и среди моло­
дых специалистов, приехавших по направлению после получения 
высшего образования. Таким образом, татары, переселившиеся в 
Иркутскую область, сегодня живет примером дружбы, гостепри­
имства и трудолюбия  для других народов. В какой бы деревне мы 
ни находились, первым словом информантов было то, что жители 
деревни живут очень дружно, сохраняют традиции предков.

Основу этого издания, которое предлагается вашему внима­
нию, составляют материалы, собранные во время этой экспеди­
ции. Это – устные предания, информация о традициях и обычаях, 

ПРЕДИСЛОВИЕ
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Сезнең игътибарыгызга тәкъдим ителә торган бу басманың 

нигезен шушы экспедиция вакытында тупланган материаллар – 
Иркутск өлкәсендә гомер иткән татарлар хәтерендә сакланып 
калган көнкүреш йолалары, мәдәни ядкярләр, фольклор һәм тел 
турында әңгәмәләр, кулъязма истәлекләр, аларны өйрәнеп языл­
ган мәкаләләр тәшкил итә. Җыентыкта экспедиция вакытында 
төшерелгән фотосурәтләр дә урын алды. 

Шул ук вакытта, Иркутск татарлары тарихын тулырак күзаллау 
өчен, аларга багышланган, әмма киң катлау укучыларга таныш 
түгел хезмәтләрдән дә өземтәләр бирәбез. Гаять кызыклы шәхес, 
Иркутск шәһәре меценатлары Шәфигуллиннарның заманда­
шы Габдерәшит Ибраһимовның «Галәм­е Ислам» китабыннан 
китерелгән өзектә Иркутск мәчете, шул вакытта Габдерәшит 
Ибраһимов очрашкан кешеләр, муллалар, Иркутскиның та­
тар мәктәпләре һәм каторжаннар тормышы турында мәгълүмат 
бар. Автор Шәйхулла Шәфигуллин белән очрашуы турында яза. 
Бу өзекне җыентык өчен филология фәннәре кандидаты Асия 
Рәхимова әзерләде.

Иркутск галиме Г. И. Бобкова хезмәтеннән алынган өзек тә 
татарларның XIX–XX гасырларда Байкал буйларына килеп ур­
нашулары турында архив материалларына, ревизия кенәгәләренә 
һәм башка документаль чыганакларга нигезләнеп язылган. Га­
лим татар авылларының кайдан һәм ничек килеп урнашулары, 
аларның шөгыльләре, мөселман общиналары турында кызыклы 
мәгълүматлар бирә. 

Залари районының Туган якны өйрәнү музее директоры 
Бибигайшә Макогон мәкаләсендә Залари районы татар авыллары, 
халыкның бирегә килеп төпләнүе, аерым гаиләләр тарихы, яшәү 
шартлары, тормыш­көнкүреше төрле яклап ачыла. 

Җыентык экспедиция җитәкчесе, филология фәннәре канди­
даты, Г. Ибраһимов исем. Тел, әдәбият һәм сәнгатъ институты 
директорының фән эшләре буенча урынбасары Олег Хисамов һәм 
халык иҗаты бүлеге баш фәнни хезмәткәре, филология фәннәре 
докторы Илсөяр Закированың Иркутск өлкәсе татарларының та­
рихына һәм күзәтү ясаган мәкаләсе белән башланып китә. Мәкалә 
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описания обрядов, быта, музыкальный фольклор, образцы устной 
речи. В издании также представлены фотографии, сделанные уче­
ными во время комплексной экспедиции.

В сборник также включены посвященные татарам Иркутской 
области произведения, которые не известны широкому кругу чи­
тателей. В отрывке книги Габдрашита Ибрагимова «Дәүре галәм», 
современника меценатов города Иркутска Шафигуллиных, расска­
зывается об истории Иркутской мечети, о людях, с которыми Р. 
Ибрагимов встречался во время прибывания в Иркутске, о муллах, 
о татарских школах Иркутска и о жизни каторжан. Автор пишет о 
встрече с Шайхуллой Шафигуллиным. Этот отрывок для сборника 
подготовила кандидат филологических наук Асия Рахимова.

В монографии Иркутского ученого­историка Г. И. Бобковой 
«Татарские общины Иркутской губернии (конец XIX – начало XX 
вв.)» история татар, проживающих в Иркутской области, иссле­
дуется на основе архивных материалов, ревизских книг и других 
документальных источников. Ученый дает информацию о возник­
новении татарских деревень, о мусульманских общинах, о жизни 
татар. В отрывке из этой монографии исследуются возникновение 
и развитие этнически однородных татарских поселений на терри­
тории Иркутской губернии в конце XIX – начале XX вв.

В статье директора Краеведческого музея Заларинского рай­
она Бибигайши Макогон всесторонне раскрываются история та­
тарских деревень, история отдельных семьи Заларинского района, 
условия жизни и быта населения.

Сборник, вобравший в себя богатый материал, открывается 
статьей руководителя экспедиции, кандидата филологических 
наук, заместителя директора Института по научной работе Олега 
Хисамова и главного научного сотрудника отдела народного твор­
чества, доктора филологических наук Ильсеяр Закировой с обзо­
ра истории татар Иркутской области. Статья написана на основе 
анализа материалов, собранных во время экспедиции и данных, 
хранящихся в письменных источниках. В статье этих же авторов, 
написанной в соавторстве с заведующим Центром письменного и 
музыкального наследия Института, кандидатом филологических 



Милли-мәдәни мирасыбыз: Иркутск өлкәсе татарлары24
экспедиция вакытында халыктан җыелган материалларны һәм 
язма чыганакларда сакланган мәгълүматларны анализлап языл­
ган. Шушы ук авторларның Институтның Язма һәм музыкаль ми­
рас үзәге мөдире, филология фәннәре кандидаты Илһам Гомәров 
белән берлектә язылган мәкаләсендә Иркутск тарихында зур эз 
калдырган шәхес, иганәче Шәйхулла Шәфигуллинның тормы­
шы һәм эшчәнлеге турында сүз бара. Авторлар әлегә кадәр уку­
чыларга мәгълүм булмаган архив материалларын файдаланып, 
Шәфигуллиннарның тормышының билгесез якларын ачалар. 

Илсөяр Закированың Иркутск өлкәсендә яшәүче 
милләтәшләребезнең фольклорына багышланган мәкаләсендә 
халыкның мифологик ышанулары, гореф­гадәтләре буенча 
мәгълүматлар бирелә, үрнәкләр китерелә. Автор халык хәтерендә 
сакланган легендаларны, гаилә­көнкүреш йолаларын, риваятьләр, 
мифологик хикәятләр, тыюлар, ышанулар, җыр үрнәкләрен туп­
лаган. Мәкаләдә Иркутск өлкәсендә яшәүче татарларның халык 
иҗатына анализ ясала, аларның барлык регионнарда яшәгән  
милләттәшләребезнеке белән утак үзенчәлекләргә ия булуы 
күрсәтелә.

Диалектолог, филология фәннәре кандидаты Алинә 
Хөсәинованың халыкның тел үзенчәлекләрен күзәтүгә багышлан­
ган мәкаләләре, телчеләрдән тыш, халык өчен дә шактый кызыклы 
һәм мәгълүматлы булыр. Ул Иркутск өлкәсендә яшәүче халыкның 
тел үзенчәлекләрнә анализ ясый, аны этнолингвистик аспек­
тта, халык традицияләренә нигезләнеп тикшерә. җирле сөйләш 
үзенчәлекләрен яктыртуга багышланган мәкаләсендә исә авыллар 
тарихы, гореф­гадәт, йолаларга караган этнолингвистик материал­
ларны һәм кызыклы, үзенчәлекле лексик берәмлекләрне табарга 
мөмкин. 

Сәнгать белгече, сәнгать фәннәре кандидаты Наталья Гераси­
мова  Иркутск өлкәсе татарларына хас кәсепләр, һөнәр төрләрен 
һәм аларның бүгенге көндәге торышын тикшерә. Экспедиция кул 
осталары белән очрашырга, аларның уникаль эшләрен өйрәнергә 
һәм теркәргә мөмкинлек бирде. Күп гаиләләрдә өлкән буын­
нан истәлек буларак саклана торган әйберләр дә бар. Бу – чигү 
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наук Ильхамом Гумеровым, рассказывается о жизни и деятельно­
сти человека, оставившего большой след в истории Иркутска, о 
меценате, купце первой гильдии Шайхуллы Шафигуллине. Авто­
ры, используя архивные материалы, которые до сих пор неизвест­
ны читателям, раскрывают неизвестные стороны жизни Шафигул­
линых.

В статье Ильсеяр Закировой, посвященной народному твор­
честву татар, проживающих в Иркутской области, анализируются 
мифологические рассказы, верования, традиции и обычаи народа, 
приводятся примеры фольклорных произведений. Автором были 
зафиксированы сохранившиеся в народной памяти легенды, се­
мейно­бытовые обряды, предания, запреты, поверья. В статье ис­
следуется народное творчество татар, проживающих в Иркутской 
области, показано, что они имеют общие черты для татар, прожи­
вающих во всех регионах.

Статья диалектолога, кандидата филологических наук Алины 
Хусаиновой, посвящена изучению языковых особенностей населе­
ния и будет интересна и информативна не только для языковедов, 
но и для широкого круга читателей. Автор анализирует языковые 
особенности населения Иркутской области, исследует его в этно­
лингвистическом аспекте. В статье, посвященной особенностям 
местных говоров, можно найти этнолингвистический материал по 
истории, обычаям, традициям деревень и интересные, самобытные 
лексические единицы.

В своей статье кандидат искусствоведения Наталья Герасимова 
представила традиционные для татар Иркутской области промыс­
лы, виды ремесел и их современное состояние. Экспедиции дала 
возможность встретиться с мастерами, увидеть и зафиксировать 
их уникальные работы. Есть вещи, которые хранятся бережно в 
семьях, как память о родителях, о старшем поколении. Эти рабо­
ты – вышивки, национальная одежда, работы краснодеревщиков и 
т.д. передаются следующим поколениям и воспитывают гордость 
уникальными традициями народа. Статья дополнена фотография­
ми, где представлены образцы творчества мастеров.
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үрнәкләре, милли кием­салым, агач эшләнмәләре һ.б., алар яшь 
буында халыкның уникаль традицияләре белән горурлану уята. 
Автор  алтын куллы осталарның иҗат үрнәкләрен фоторәсемнәр 
белән тулыландырылган язма тәкъдим итә. 

Фәнни сәяхәтебез көннәрендә халык музыкасы хәзинәләрен 
туплап өйрәнү белән музыка белгече, педагогика фәннәре кан­
дидаты Найлә Нургаянова шөгыльләнде. Музыкаль фольклор 
буенча материаллар фәнни кыйммәткә ия һәм алар музыкаль та­
тар фольклорының чыганак базасын тулыландыралар. «Иркутск 
өлкәсе татарларының полиэтник киңлек шартларында этномәдәни 
тәңгәллеген саклау формасы буларак музыкаль традицияләре» 
дигән мәкаләдә Иркутск якларында сакланган халык җырларының 
яңгыраш үзенчәлекләре анализлана. 

Иркутск өлкәсе мәдәни мирасына элеккеге елларда да игъти­
бар булган. 1971 елда халык иҗаты бүлеге фәнни хезмәткәрләре 
туплап кайткан материалның да бер өлеше китапта урын алды. Бу 
материаллар арасында тылсымлы һәм көнкүреш әкиятләре, борын­
гы җырлар, йола поэзиясенә караган үрнәкләр, ышанулар бар.

Бу сәфәр Иркутск өлкәсе җитәкчеләре, җирле администра­
ция җитәкчеләре, халык белән очрашуларга бай булды.Ул як 
кешеләренең ачык йөзле, тәмле сүзле, кунакчыл булуы эшебез­
не җиңеләйтте, яңа материалларга баетты. Урман­сазлар арасын­
да утрау булып утырган авылларның, тайга һәм Байкал күленең 
гаҗәеп аурасы энергия һәм көч бирделәр. Мәгълүмат җиткергән һәр 
кешегә, экспедициянең башыннан ахырынача безне озатып йөргән 
Фәгыйлә Хәсәновнага, Залари туган якны өйрәнү музее директо­
ры Бибигайшә Кәлимулла кызына, Иркутск өлкәсе татар милли­
мәдәни үзәге әгъзаларына олы рәхмәтебезне белдерәбез. Иркутск 
өлкәсенә уздырылган экспедиция татар авылларының матурлыгы, 
халыкның кунакчыллыгы һәм ачык күңелле булуы белән дә Инсти­
тут галимнәренең күңелендә якты, матур тәэсирләр калдырды.

Олег Хисамов, 
ТР ФА Г. Ибраһимов исемендәге Тел, әдәбият һәм сәнгать 
институтының фән эшләре буенча директор урынбасары. 
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В ходе нашей научной экспедиции собиранием и изучением 
сокровищ народной музыки занималась музыковед, кандидат пе­
дагогических наук Найля Нургаянова. Материалы по музыкально­
му фольклору представляют особую научную и художественную 
ценность, они пополнили источниковую базу музыкального татар­
ского фольклора. В статье «Музыкальные традиции как форма со­
хранения этнокультурной идентичности татар  Иркутской области  
в условиях полиэтнического пространства» анализируются осо­
бенности звучания народных песен, сохранившихся в Иркутской 
области, исследуется песенное и танцевальное творчество. 

Учеными Института духовному наследию татар Иркутской 
области уделялось внимание и в прежние годы. В книгу включен 
материал, собранный научными сотрудниками отдела народного 
творчества в 1971 году во время фольклорной экспедиции. Сре­
ди этих материалов есть волшебные и бытовые сказки, старинные 
песни, образцы обрядовой поэзии, верования.

Поездка была насыщена множеством встреч – с руководством 
Иркутской области, руководителями администрации населенных 
пунктов, с жителями. Радушие и гостеприимство жителей обла­
сти облегчили ученым работу. Невероятная аура таежных дере­
вень, тайги, Байкала, заряжали энергией и дарили силы. Выражаем 
огромную благодарность сопровождавшей нас от начала и до кон­
ца экспедиции Фагиле Хасановне, директору Залиринского Кра­
еведческого музея Бибигайше Калимулловне, членам Иркутского 
областного татарского национально­культурного центра, и конеч­
но, всем нашим информантам. Экспедиция в Иркутскую область 
оставила большое количество приятных впечатлений – не толь­
ко от красоты татарской деревни с её размеренным бытом, но и от 
доброжелательности, открытости, гостеприимства местных жителей.

Олег Хисамов, 
заместитель директора по научной работе  

Института языка, литературы и  
искусства им. Г. Ибрагимова  

Академии наук Республики Татарстан. 



ИРКУТСК ТАТАРЛАРЫ ТАРИХЫ 
(2018 ЕЛГЫ ЭКСПЕДИЦИЯ МАТЕРИАЛЛАРЫ 

НИГЕЗЕНДӘ)

Илсөяр Закирова
Олег Хисамов 

Иркутски Сибириянең бөек бер пайтәхете, 
башкаласы дисәк тә ярый торгандыр. 

Габдерәшит Ибраһимов

Байкал күленнән ерак түгел, Ангара елгасының ике ярына ур­
нашкан Иркутск шәһәрен татарлар Өркет дип атыйлар. Бу атама 
хәзерге вакытта онытыла бара. Сүз уңаеннан, Ангараның да та­
тарча Әнгәр дигән атамасы булганын искә төшереп китү дә урын­
лы булыр. 

Иркутск шәһәрендә һәм бу өлкәнең төрле авылларында 
яшәүче татар халкының зур тарихы бар, өлкә тарихында лаек­
лы урыны, башка халыклар алдында ак йөзе, дәрәҗәсе бар.  
Иркутск татарларыннан рәссамнар да, язучылар да, галимнәр 
дә чыккан. Татар халкы тарихның һәр сәхифәсен язуда катнаша. 
Белемгә омтылыш, чисталык­пөхтәлек, ярдәмчеллек, уңганлык –  
халкыбызның шушы сыйфатлары биредә дә яхшы чагыла. Кай­
сы гына (кайвакыт берничә татар гаиләсе генә яшәгән) авыл­
га барсак та, Бөек Ватан сугышында катнашучыларга куелган 
һәйкәл­обелискларда ил азатлыгы өчен көрәшүчеләр исемлегендә 
йөзләрчә татар фамилиясе язылган. 
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Иркутск шәһәрендә һәм шушы өлкәгә караган авылларда 2010 
елгы Бөтенроссия халык санын алу (нәтиҗәләре буенча 22882 
милләттәшебез көн күрә). Күпчелек халык Ангарск (2427 кеше), 
Братск (2011), Черемхово (1518), Иркутск (1499), Усолье­Сибирск 
(1260), Тайшет (878) шәһәрләрендә, Залари, Нукут, Чун, Осинск 
районнарында яшиләр.

Татарларның бу якларга күпләп килә башлавы XIX гасыр баш­
ларына карый. 1835 елгы халык санын алу мәгълүматлары буен­
ча, Иркутскида 350 татар кешесе яшәгән. Иркутск татарларының 
Октябрь революциясенә кадәрге тарихы шушында туып үскән 
журналист һәм язучы, тарих фәннәре кандидаты Галия Ивановна 
Бобкова (1950–2011) тарафыннан өйрәнелә. Галия Бобкова үзенең 
XIX гасыр ахыры – XX гасыр башында Иркутск губернасындагы 
татар общиналарын тикшерүгә багышланган монографиясенең1 
керешендә туган телгә булган мәхәббәтен аңлатып, «Кечкенәдән 
истә калган иң ягымлы сүзләр татар телендә иде. Бу телдә ми­
нем әни ягыннан әбием белән бабам сөйләште»2, дип яза. Шунда 
ук ул әби­бабаларын, әти­әниләрен җылы сүзләр белән искә ала, 
алар турында язганнары монографиянең эчтәлеген ачуга хезмәт 
итә: «Томанлы гына булып моңсу җырга охшаган, мин аңламаган 
догаларның мәкамнәре искә төшә. Әтием офицер иде, шул сәбәпле 
безнең гаилә, еш кына бер гарнизоннан икенчесенә күчеп, хәрби 
шәһәрчекләрдә яшәде. Кайда гына яшәсәк тә, артыбыздан әбидән 
серле гарәп язулы хатлар килеп торды. Әти бу хатлар турында «чи­
раттагы шифровка килде», дип шаярта иде. Еш кына әни янына 
таныш булмаган кешеләр, бигрәк тә хатын­кызлар килә иде. Алар 
татар телендә язылган хатларны, фотосурәтләр артындагы язма­
ларны, китапларны укып бирүне яки тәрҗемә итүне сорыйлар. Ул 
вакытта болар барысы да гадәти һәм табигый тоелган. Олыгайгач 
кына ярлы крестьян катламыннан булган, ятим үскән әбиемнең ике 
телдә – рус һәм татар телләрендә грамоталы булуы турында уйлана 

1 Бобкова Г. И. Татарские общины Иркутской губернии (конец XIX – на­
чало XX в.): моногр. / Г. И. Бобкова. Иркутск: Изд­во Иркутского гос. ун­та, 
2009. 219 с.

2 Бобкова Г. И. С. 4.
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башладым. Медицина институтын тәмамлап, врач булып эшләгән 
әнием татар язуының өч вариантын да – гарәп графикасын, лати­
ницаны һәм кириллицаны яхшы белә иде. Болар берсе дә безнең 
гадәти аңыбызда формалашкан мескен надан мөселман хатын­кы­
зы образына туры килми иде. Шул рәвешле, татар халкы тарихы 
белән кызыксыну башланды» 1. Галия Бобкованың хезмәте берен­
че чиратта архив материалларына, татарлар тормышының аерым 
сәхифәләрен яктырткан документларга, ревизия документларына 
һәм башка документаль чыганакларга таянып язылган. Автор, та­
тарлар яшәгән район­авылларга чыга, халык белән аралаша, ки­
тапта бу материаллар да урын алган. Бу хезмәт Иркутск татарлары 
тарихын өйрәнү өчен төп чыганак булып тора. 

Г. И. Бобкова язуынча, Идел буеннан күченгән мөселман­
нарның Иркутск өязендәге беренче общиналары XIX гасыр урта­
ларында гына барлыкка килә. Бу караш алдарак чорларга караган 
һәм татарлар турында мәгълүматны саклаган язма чыганаклар­
ның булмавы белән аңлатыла. 

Г. Ибраһимов исемендәге Тел, әдәбият һәм сәнгать институ­
тының Иркутск өлкәсендә яшәүче татарларның рухи мәдәниятен 
өйрәнү максаты белән оештырылган комплекслы фәнни экспеди­
циясе әгъзалары биредә яшәүче халык белән якыннан аралашты, 
архив­музейларда документларны өйрәнде, истәлекләрне тыңлады. 
Бу мәкаләдә экспедиция вакытында тупланган материаллар 
нигезендә, аларны башка чыганаклар белән чагыштырып, Иркутск 
татарлары тарихына, аларның үткәненә һәм бүгенгесенә күзәтү 
ясарга телибез. 

Мәгълүм булганча, Идел буендагы корылык һәм ачлык ел­
ларында крестьяннар гаиләсе, нәсел­нәсәбе белән генә түгел, 
хәтта авылы­авылы белән Себергә күченәләр. Себер тимер юлы 
салына башлагач, татар халкының Себергә, шул исәптән Ир­
кутск якларына күченүе тагын да җанланып китә. Тимер юл буй­ 
лап күп кенә татар авылларына нигез салына. Татарлар Сенная 
Падь, Залари, Усолье­Сибирское, Биликтуй, Тайшет, Алгаш, Зима, 

1 Бобкова Г. И. С. 4. 



31Иркутск татарлары тарихы...

Алзамай, Колтоши, Тымбыр, Каракүл, Бланка, Голуметь, Тулун, Та­
лый Ключ, Марга, Хингуй, Черемхово, Култук торак пунктларында 
яшиләр. Үзләре барып урнашканчы нигез салынган бу авылларны 
татарлар да шулай атап йөрткәнме, аларның татарча атамалары бул­
ганмы? Бу кадәресе билгеле түгел. Шулай да бу территорияләрдә 
төрки халыклар бик борынгыдан яшәгәнгә күрә, топонимнарның 
төрки телләрдән алынганнары да бар. Мәсәлән, Каракүл авылының 
исеме татарча яңгыраса, Биликтуй авылы белек – белем, язу, язма, 
гыйлем кебек мәгънәләрне аңлаткан борынгы төрки сүздән ясалган. 

Информантлар рус телендәге атамаларга өйрәнгән, еш кына 
авыл исеменең татарчасын искә дә төшерә алмыйлар. Мәсәлән, 
Залари поселогында яшәүче Нәгыймә апа Вәлиева бик тырышса 
да: «Синепядьның татарча исемен оныттым. Бар иде авылның 
исеме», – дию белән чикләнде. 

Бу чорда халыкның төп шөгыле игенчелек була. 
«Аграр мәсьәләләрне» хәл итүгә юнәлтелгән Столыпин ре­

формасы белән бәйле рәвештә, XX гасыр башында крестьяннар­
ны Себергә күчерү планлы төс ала. Иркутск өлкәсендәге татар 
авылларының күпчелегенә шул елларда нигез салына. Бу авыллар 
үтмәс тайга эчендә, сазлыклар арасында, юлсыз җирләрдә урнаш­
кан була. Благодатный, Күлиш (Кулиш), Тәрия (Тарея), Чирмешән 
(Черемшанка), Федоровск, Черная речка, Харагун, Русь, Чичиков, 
Шаховский, Новоселово авыллары шул елларда барлыкка килә. 

Чирмешән авылына нигез салучылар турындагы оныклары  
саклаган хатирәләр Иркутск якларына килеп чыгучыларның ни­
чек барып урнашуын, нинди шартларда яшәвен бәян итә. 

Хәзерге вакытта искиткеч матур җирдә, урман аланында ур­
нашкан Чирмешән авылының тарихын халык түбәндәгечә искә 
төшерә. 

Салкыннар башланып киткән ноябрь аенда поезд күченеп 
килүчеләрне ялан кырда, бернинди станция дә, ут та булмаган 
урында бушатып китеп бара. Халыкның хәлен күзаллар өчен, Ир­
кутск өлкәсендә ул елларда ноябрь аеның уртача температурасы 
турында мәгълүмат бирәбез. Мәсәлән, 1910 елда ул – 22,6, 1911 
елда – 21,9, 1916 елда 27,8 градус була. 
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Ирләр гаиләләрен, бигрәк тә яшь балаларны саклап калырга 

омтылып, землянка казыйлар, аннан, көч җиткән кадәр агач егып, 
йорт салырга керешәләр. Мең газап белән килеп җиткән халык сал­
кын тиюдән кырыла башлый. Балаларны саклап кала алмыйлар. 

Күпмедер вакыттан соң кечкенә генә берничә йорт салынып 
бетә. Ауга йөреп, туенырга кәсеп табып, ияләшә­тынычлана баш­
лаганда гына, яз җитә. Кар эри башлау белән булачак авылның 
селкенеп торган сазлыкта утырганлыгы күренә. Тизрәк барлы­
юклы әйберләрен биегрәк урынга күчереп, яңадан йорт салырга 
керешәләр. Чирмешән авылы тарихы әнә шулай башлана.

Информантлар бу җирләрне ничек үзләштерүләре, эшкәртүләре 
хакында ата­бабалары сөйләгәннәрне хәтерлиләр. Урман төпләү, 
җир ачу бик авыр хезмәт була, йөзьеллык агачларны кул пычкы­
сы белән кисәргә генә түгел, тамырларын төпләргә дә кирәк була. 
Бөтенесе кулдан башкарыла. 

Иркутск өлкәсендәге татар авылларында яшәүче информантла­
рыбыз шул елларда ата­бабаларының туган җирләреннән аерылып, 
туган нигезләрен ташлап, җир, бәхет эзләп бирегә килеп урнашу­
ларын буыннан буынга күчеп килгән риваять итеп хәтерләрендә 
саклыйлар. 

Чирмешән авылында яшәүче иң өлкән информантыбыз 
Шәехзаман абзый бабаларының бәхет эзләп чыгып китүләре  
турында ата­бабаларыннан ишетеп үскәннәре белән болай дип  
уртаклашты: 

«Безнең бабай Мөхәммәтнасыйп исемле була. Иркутск ягына 
1911 елда шул бабай күченеп килә. 

Аның туган авылы Үрмәттә собрание була. Мир җыены 
җыеп карт әткәйне, ул бик видный кеше була, җибәрәләр 
Себергә, күреп кайтырга, яңа җирләр карарга. Картәти 
Мөхәммәтнасыйп исемле була. Аны халык җибәргән. Алар по-
мещик җирендә торганнар. Аның белән килгәннәрне белмәем. 
Алар Башкортстанның Бакалинский районы Үрмәт авылыннан.  
Министр Столыпин вакытында бу. Алар 5–6 кеше килгәннәр. 
1910 елларда чыгып киткәннәр. 
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Монда урман булган. Әткәйләр биш бала – ир малай бул-
ган: Шәйхелимам, Шәйхелгали, Әхмәтгали, Мөхәммәтнәфыйк, 
Мөхәммәтшәех. Алар монда бала гына булып килгәннәр. 

Тирә-якта тайга, тибрәлеп торган сазлык була. Бабайлар мон-
да җир ачалар, урман төплиләр. Икмәк уңмый. Беренче уңыш ал-
ганчы, алты ел үтә. Бары 30–40 елларга гына урманнарны төпләп 
бетереп әйбәт уңыш ала башлыйлар. Баштарак халык тайгада 
туклана, шулай исән кала. Ирләр ауга йөри, хатын-кыз, бала-ча-
га җиләк, чиремшә җыеп, шуны саталар. Чирмешәне вакытында 
тозласаң, ул озак саклана. Төрле җиләк – кара җиләк, брусника, 
зәңгәр җиләк, саз җиләге җыялар. Зур сазлар бар монда. 

Карагайдан сагыз топить итәләр» (Насыйпов Шәехзаман 
Шәйхелимам улы (1921 елгы), Федоровка авылында туган). 

Себер үзләштерелә башлау белән бу якларда сөргенгә җибә­
релгән татарлар да күп була. Алар да Иркутск җирләрендә төп­
ләнеп кала. Сөрелгән татарлар арасында җинаять юлына баскан 
кешеләр дә, баш күтәрүчеләр дә, сәяси тоткыннар да шактый оч­
рый. Илдәге тәртипләрдән риза булмаган, патшага тел тидергән 
сәяси тоткыннар, шул чорның алдынгы карашлы кешеләре була. 
Мәсәлән, 1878–1879 һәм 1885 елларда Казан губернасындагы 
крестьян хәрәкәтләрендә катнашучыларны Иркутск якларына 
да сөрәләр. Каторжаннарны Иркутск шәһәрендә урнашкан һәм  
Александровск авылындагы «Александровский централ» 
дип тарихка кергән төрмәләргә, Черемховода урнашкан копь­
рудникларга, Заларига поселениегә һ.б. җибәрәләр.

Сөрелгәннәр артыннан аларның гаиләләре күченгән очраклар 
да булган. Каторжаннар төрмәләр урнашкан шәһәр­поселоклар 
тирәсендә яшәп калган. Октябрь революциясенә кадәр илдән 
сөрелгән әлеге катлау турында информантлардан мәгълүмат таба 
алмадык. Бу күренешнең сәбәбе бик гади: татар халкы, Себергә 
сөрелү сәбәбе нинди генә булмасын, каторжан булуны мактаулы 
гамәлләрдән санамый. Шулай булган очракта да, бу турыда оны­
тырга тырыша. Әлбәттә, татарлар арасында да илдәге вазгыятьтән 
риза булмаган, режимнан ризасызлык белдерүче, революцион ка­
рашлы кешеләр булган. Алар бу якларга да сөрелгән. 
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Иркутск татарларының әлеге катлавы турында Габдерәшит 

Ибраһимовның «Дәүре галәм» җыентыгында шактый мәгълүмат 
бар. Бу өзек Иркутск татарларының тарихын яхшырак күзалларга 
мөмкинлек бирә. Анда сүз алдарак телгә алынган «Александров­
ский централ» төрмәсе, Усолье турында бара: 

«Бер тапкыр сәяхәтем барышында Иркутскида туктаган ча-
гым иде: Александровский завод имамы Мифтахетдин мулла белән 
таныштык. Шәйхулла Шәфигуллин җәнабларының ханәсендә, 
ике атнага кадәр аралашып тордык. Азактан бу кеше бер көн 
безне Иркутскидан илле чакрым ераклыктагы Усолье дип атал-
ган карьянең мәктәпләрен күрсәтергә алып барды. Шул заманда 
без мөхтәрәм Мифтахетдин мулла илә бик күп сөйләшеп, ислам 
милләтенең киләчәге хакында үзара фикер алыштык. Менә шушы 
булдыклы Мифтахетдин мулла, милләте хезмәте юлында, Усолье 
карьясендә мәктәп ачылсын өчен, никадәр гайрәт иткәнлеген вә 
Усолье мөселманнарының һәммәсе каторжаннар булганлыгын 
сөйләде. Соңра үзенең дә шул каторжаннардан булуын әйтеп, миңа 
каторга хакында берникадәр мәгълүмат бирде.

Асыл Иркутскида каторга өчен билгеләнгән җир Александр 
карьясе имеш: каторжаннар өчен үзәк төрмә шул авылда булып, 
һәр елны бу хәбесханәгә (төрмәгә) унсигез меңнән егерме өч меңгә 
кадәр каторга җеназасына хөкем ителгән җинаятьчеләр килә икән. 
Бу хәбесханәдә даими мәхбүсләр (тоткыннар) уналты меңнән ким 
булган заман һич юктыр. Димәк, биредәге хәбесханә гадәттәгедән 
зуррак бер шәһәрдер. 

Хәзер шул хәбесханә эчендә, хөкүмәтнең мәгърифәте белән 
һәртөрле матур сәнгать ясау өчен хосусый эшчәнлек даирәләре бар 
икән. Һәммә җинаятьче нигә маһир, ни нәрсә эшләргә белә, һәркөн 
билгеле бер сәгатендә шул эшне башкалар белән бергә эшләр. 

Әгәр һөнәре булмаса, кара эшкә җибәрәләр, һәммә җинаять-
челәр, шул үзләренә судның хөкем карары кылган вакытны тутыр-
ганчы, әйтеп кителгән хәбесханәдә хезмәт итәләр. Хөкүмәт бу 
адәмнәрнең хезмәтләре өчен махсус хак билгеләгән. Боларның һөнәр 
һәм сәнгатьләренә карап, билгеләнгән акча өчкә бүленә: бере – 
хәзинәгә, икенчесе – хәбесханә чыгымнарына, өченчесе – бу адәмнең 
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үзенә бирелүе өчен, гамәл вакыты тәмам булганчы хәзинәдә сак-
лана. Бу адәмнең гамәл вакыты тәмам булды исә – хәбесханәдән 
чыгарылыр, шулвакыт моның тупланган акчасын үз кулына биреп 
чыгарырлар . Хәтта бәгъзе адәмнәр, вакытларын тутырып катор-
гадан чыккан чакларында дүрт-биш тәңкә вә бәгъзеләре ике-өч мең 
тәңкә алып чыгалар, ди. Каторга хезмәтен тутырып, үз ихтыяр-
ларына чыкканнан соң, Сибириядә бер волость җәмәгатенә язы-
ла да, соңыннан теләгән җирендә урнаша. Акчасы бар, йорт-җир 
ала да теләгән эшенә тотына. Менә Усольеда да биредәге башка  
карьяләрдә булган халыкның һәммәсе шул каторга хәбесханәсеннән 
чыккан адәмнәр икән. 

Хәзерге вакытта яшәүләре бик яхшы, кәсеб-эшләре бик әйбәт, 
хәтта боларның күбесенә асыл ватаннарына кайтырга да ирек 
бирәләр, ләкин үзләре кайтырга риза булмыйлар. Чөнки кайтсак, бу 
кәсеб, бу рәхәтлек юк, диләр. 

Шушы каторжаннарның инсафлылары һәр елны үзенең 
Русиядәге карендәшләренә никадәр ярдәм вә булышлык итеп, ак-
чалар җибәреп торалар, вә бәгъзеләре ике-өч елга бер кайтып 
киләләр, вә бәгъзеләре анда калган карендәшләрен алып киләләр. 

Мин бу адәмнәр илә күп аралаштым, боларның әхвәл вә 
күренешләрен ярыйсы гына күзәттем. Болар арасында үзенең 
хәленнән шикаять кылганнары (зарланганнары) һаман юк 
дәрәҗәсендә. Бары тик шуны гына сөйлиләр: «Әүвәл килгәндә бала-
чагаларымны юкка гына алып килмәгәнмен. Һәм каторгага килгән 
кеше хатын, балаларын алып килергә кирәк икән», – диләр. 

Хәзер дә шул каторжаннар яшәгән карьяләрнең һәммәсендә 
берәр мөгаллим бар, балаларына Исламны өйрәтәләр. Менә шулай 
каторжаннарның хәлләре»1.

Г. Ибраһимовның «Дәүре галәм» китабы беренче тапкыр 
1908 елда басылган, бу әсәрдә шушы чорларга кадәр булган ва­
кыйгалар тасвирлана. Гражданнар сугышы һәм Октябрь рево­
люциясеннән соңгы чорда хәлләр кискен үзгәрә. Иркутск төрмәсе 
чын мәгънәсендә зинданга әверелә. 

1 Ибраһимов Г. Дәүре галәм. Казан: Иман, 2001. Б. 75–77. 
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Иркутск төрмәсенең Колчак белән бәйле еллары татар 

халкының «Зиндан моңы» дип аталган җырына да кергән. Җыр 
халыкта бик популяр булган «Ай, былбылым» көенә башкарыл­
ган. Анда мондый мондый юллар бар:

Зиндан моңнары
Ангараның буйларында
Иркут салган каласын.
Ризык дигән кайда кертми
Без тик адәм баласын. 

Кушымта: 

Ай былбылым, вай былбылым,
Ангараның агышы.
Ике битем тик саргая,
Бар да төрмә сагышы.
Ангараны чыккан чакта
Күрәм суда ташларын.
Төрмә саен өстерәлде
Минем газиз башларым.

Иркутск төрмәсендә, 
Йозагы бүлмә бүлмәсендә. 
Без күргәннәр гыйбрәт булсын
Башкаларга күрмәсенгә.

Иркутск төрмәсе – Аклар хәрәкәтенең башында торган, иң 
каршылыклы шәхесләрнең берсе, адмирал А.В. Колчакның соңгы 
көннәре узган урын. 

Иркутск татарларын тәшкил иткән тагын бер катлау, илдә 
барган үзгәрешләрдән качып чыгып киткән. Шундый бер гаилә – 
үзенең ата­анасының тарихын Залари поселогында яшәүче 
Нәгыймә апа болай дип сөйли:

«Әти-әни Казаннан килгәннәр. Минем әни Галимә Заһидул-
лина. Вәлиев Һади – әтием. Алар килгәндә әни-әтинең ике малай 
булган инде анда. 
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Әни Кукмара районы Сәрдегән авылыннан1. 
Әнинең әтисе Гарфулла бай булган анда. Бик бай булган. Әтисе 

түгел, аның хатыны әнинең әнисе белән бертуган теткасы булган. 
Ул Гарфулла бай әнинең атасы урынына була, ул үстергән аны. 
Әни сүләй торган ие. Ак өй безнең бар ие, аш өе бар ие, кунаклар 
йорты бар ие. Бик бай торганнар. Бер йорттан икенче йортка 
кашык кермәде дип сөйли ие. Тәлинкәләр, савыт-саба күчмәгән. 
Завод-фабрикалары булган Гарфулла байның. Ул кызын Мәскәүгә 
биргән кияүгә. Бик байга, Мәскәү баена биргән. Железный дорога 
салды диде шул Гарфулла бай, дип сүләй ие әни. 

Әти безнең җәтим үскән, ул хәерче булган. Гармунчы булган. Гел 
гармунын тотып уйнаган инде. Гармуны бар иде Казаннан апкилгән. 
Бик матур уйнайдыр ие, бик матур җырлайдыр ие безнең әти. 

Алар бер-берсен бик яратканнар. Гарфулла байны раскулачи-
вать иткәннәр. 

Әти белән әни 1918 елда киткәннәр монда. Апкилгән алар мон-
да Гали абзыйны, 1912 елгы малаен. Хәлил дигән малае Казанда 
үлеп калган. Рәсәйдә әнинең бертуган браты – Билал дигән абзые 
калган. И, энекәемне күрсәм иде, бер күрсәм иде, дип гел сөйләде 
шуны. Менә хәзер карыйм Зөфәр Билаловны, минем Бари дигән 
абыйның улларының берсе Ренат исемле. Суйган да каплаган 
Зөфәр Билалов инде. Карыйм, әллә туган микән безгә. Без дә, өч  
сестра – Габидә, Әминә, Нәгыймә бик матур җырлайдыр идек. 
Әни Галимә Заһидуллина. Үз әтисе Заһидулла булды микән?» 
(Вәлиева Нәгыймә Һади кызы (1932 елгы), Новоселово авылында 
туган).

Нәгыймә апа сөйләгәннәрнең нигезендә шул болганчык 
елларның бер трагедиясе ята. 

Сөйләгәннәрдән бай җизнәсендә үскән иркә кызның ятим, 
хәерче гармунчы егет белән яратышып өйләнешкәннәре аңлашыла. 
Бай гаилә бу кызны ничек хәерчегә биргәндер, анысы безгә мәгълүм 
түгел. Күрәсең, Гарфулла бай аларны ярдәмсез калдырмаган, гаилә 

1 Сәрдегән авылы Балтач районына керә. Кукмара районында Сәрдек 
авыллары бар. 
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аякка баскан, тернәкләнгән. 1918 елда бу гаилә дә тәвәккәлләп юлга 
кузгала. Гарфулла бай турында мәгълүмат таба алмадык. Әмма 
Балтач районы Сәрдегән авылының иң зур бае Гарифулла турында 
мәгълүмат сакланган. Нәгыймә апа сөйләгән Гарфулла бай белән 
Гарифулла бай бер үк кеше булырга мөмкин. Гарифулла бай исе­
ме Сәрдегән авылы тарихына да кергән. Авыл тарихыннан алын­
ган юлларда, 1927 елда колхоз төзелгән вакытта, Гарифулла байның 
колхозга тартып алынган милке дә телгә алына: «Колхозның төп 
утары – Гарифулла бай йорты. Аның итек басу цехлары ат, сыер, 
дуңгыз абзарлары итеп үзгәртелә. Колхозның 90 баш аты, 30 лап 
сыеры, 30 лап дунгызы, 100 баш сарык, күпмедер тавыклары Га-
рифулла бай каралтыларына урнаша. Байның үзе яшәгән йортын 
Кукмарага алып барып салалар. Ә байның бөтен учет эшен алып 
баручы, эшкә җитәкчелек итүче Арча районы Ташкичү авылы ке-
шесе Хәкимнең торак өен колхозның идарә бинасы итәләр. Бу йорт 
әле дә исән, авылда терлекчеләр йорты булып тора».

Нәгыймә апа әтисенең оста гармунчы булуын, матур җыр­
лавын сөйли. Иң яраткан җыры Гражданнар сугышы еллары 
афәтен тасвирлаган «Авыл читендә, бабай йортында» җыры 
булган. Күрәсең, бу җыр аның кешеләргә сөйләп бетерә алмаган 
серләренең, гомере буе борчыган, хәл итәргә мөмкин булмаган 
мәсьәләләренең бер чишелеше булгандыр. Җырда Гражданнар 
сугышы елларында баррикаданың ике ягында калган туганнар 
турында сүз бара. Абыйлы­энеле кардәшләр бер­берсенә корал 
күтәрәләр, берсе советларны яклап, икенчесе аклар ягында калып, 
һәрберсе үзен хаклы саный. Җырда мондый юллар бар: 

Атма, туганкай, куй мылтыгыңны, 
Мин синең энекәең бит.
Юк минем энем,
Энем түгел син,
Бүгенге көндә без – дошман. 

Нәгыймә апа Вәлиева гаилә тарихыннан шактый истәлекләрне 
искә төшерде. Бу истәлекләрдә гаилә тарихы илдә барган вакый­
галар белән бергә үрелеп бара.
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«Монда 1923 елда Колчак торган Заларида. Әтиләр колхоз 
төзеп ятканнар монда, Красное поле дип атала. Красное Поле 
дигән авыл бар. Шунда коммуна төзегәннәр. Шунда Колчак ке-
реп, бөтенесен атып үтергәннәр. Әти бәрәңге арасына, ботва 
арасына качып калган. Әни шул 1923 елны Зәки абыйны тапкан. 
Ул сугышта үлде. Өч брат минем сугышта үлде. 

Әти белән әнинең тугыз малай, өч кыз була. Алар 70 ел 
бергә торганнар. Мин башка шулкадәр гыйшык, матур ярату 
күрмәдем. Шулкадәр матур тордылар алар. Әнисез әти чәй эчми 
иде. Иртә белән «Карчык, тор, чәем кайнады инде, әнисе, әйдә 
тор, чәем кайнады», дип әнине уята ие. 

Сугыш вакытында без башакка барадыр идек. Анда бодай 
башагы җыябыз инде, арыш башагы да. «Шул башакны анагыз-
га апкайтыгыз, куырып апкайтыгыз», дип тора иде. Шулкадәр 
тату торганнар».

Бер гаилә бәхет эзләп үзе чыгып китсә, икенчеләре алдарак 
күчеп киткән туганнары, якташлары янына барып урнашкан. Ур­
ман төпләп, җир ачып, авыр хезмәт белән интексәләр дә, биредә 
кешене рәнҗетү, түбәнсетү булмаган диярлек. Татарлар берләшеп, 
бер­берсенә ярдәм итеп яшәргә омтылган. Илгә язылган хат­
лар, килеп җиткән хәбәрләр аша, Иркутск якларында яшәгән 
туганнарының, таныш­белешләренең тормышлары көйләнүен ише­
теп, халык килә торган. 

Алар районындагы Шаховский авылына 1912 елда Столы­
пин реформасы белән бәйле рәвештә күчеп килүчеләр нигез 
сала1. Авыл исеме шул авылда җирләрне бүлеп бирүче кешенең 
фамилиясеннән алынган. Беренче елны килгән кешеләр землян­
каларда яшиләр. Бай бурятларга ялланып эшлиләр. Икенче җәйдә 
кечерәк кенә булса да йортлар салына, үз көчләре белән көн итә 
башлыйлар. Тормыш җайлана бара. Үз яннарына туганнарын да 
чакыралар. 

1 Большая история маленькой деревни Шаховская / сост. Х.Г. Тухвату­
лина. Кутулик, 2015. 
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Шаховскига нигез салган татарлар беренче көннән мәчет бул­

дыру уе белән яшиләр. Авыл халкы барысы да – динле­өммәтле 
халык, алар арта тора, шуңа күрә ислам таләпләрен һәм йолала­
рын үтәү, һәм бигрәк тә балаларга дини белем бирүне үз өстенә 
алган мәчет кирәк була. 

Мәчет төзелеше халык көче белән 1913 елда башлана, авыл­
га терәлеп торган урманнан ирләр кыш көне бүрәнә әзерли, 
һәркем көченнән килгән кадәр тырыша, бу олы эштән хатын­
кызлар, бала­чага, картлар да читтә калмаска тырыша. Мәчет 
төзелешенә кирәкле агачларны кышын кисәләр, чөнки кышын 
әзерләгән агач иң сыйфатлы төзелеш материалы булып санал­
ган. 1915 елның көзенә мәчет әзер була. Шаховскиның беренче 
мулласы Әхмәтханов Әхмәтхан яңа мәчеттә мөселманнарны на­
мазга чакырып азан укый. Авылның беренче имамы итеп рас­
ланган Әхмәтхан мулла тиз арада Шаховский мәчетен ислам һәм 
мәгърифәтчелек үзәгенә әйләндерә. Биредә мөселман балалары 
өчен китапханә һәм мәдрәсә оештырыла. Ураза, Корбан гаете 
укыла, халыкны намазга чакырып, азан яңгырый, ирләр җомга 
намазына ашыга.

Мәчет бинасы агачтан, ике катлы итеп төзелгән, аның ма­
нарасы Казан мәчетләренекеннән аерылмый. Бу табигый дә, 
Иркутскида Казан ягыннан күчеп киткән татарлар күпчелекне 
тәшкил итә. Беренче катта гыйбадәт заллары, ә икенче катта уку 
бүлмәләре урнашкан. 

Мәдрәсәдә ислам дине нигезләре, гарәп теле, дөньяви 
фәннәрдән арифметика, география һәм башка предметлар укытыла. 

1931 елдан мәчет бинасында мәктәп эшли һәм 2012 елдан 
бина яңадан мәчет буларак файдаланыла башлый. 

Экспедиция вакытында шушы мәчеттә авыл халкы белән очраш­
тык. Ул хәзерге вакытта да үзенең сакраль энергетикасын саклый. 

Шаховскида яшәүче информантыбыз Галиева Фәйхүнә апа 
әтиләре Иркутскига күченгәндә бишек баласы була. Әтисе Кама­
летдинов Зыятдин гаиләсе белән 1936 елда Балтач районының Ка­
рыш авылыннан биредә яшәүче ир туганнары янына күчеп килә. 
Фәйхүнә апа: «Авыл халкы сугышка кадәр рәхәт яшәделәр. Сугыш 
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барысын да алды. Авыл көпшә-балтырган ашады, кычыткан аша-
ды», – дип сөйли. Фәйхүнә апа әти­әнисенең туган җирне сагынып 
яшәүләрен, бөтен җырларының сагыну, туган җир турында булуын 
искә төшерде. Хәтта яхшы яшәсәләр дә, тормышлары җайланып 
китсә дә, күчеп килүчеләрнең беренче буыны үзләрен бәхетле са­
намый. Татар халкы өчен җирсү дигән сүз зур мәгънәгә ия. Туган 
туфрагын сагынып яши алар. Иркутск өлкәсендә язып алынган 
җырларда да сагыну, җирсү мотивы бер тексттан икенчесенә күчеп, 
төрле яктан ачыла. Фәйхүнә апа әнисенең гомер буе Агыйдел буй­
ларын сагынып җырлаган җырларын искә төшерде:

Агыйделне аша чыктым
Балан табалмаганга.
Кычкырып җырлап җибәрәм
Ямьнәр табалмаганга.
Утырдым поезд читенә,
Төтен сирпә битемә.
Елыйм, сөртәм күз яшемне
Кулъяулыгым читенә. 

XX гасыр башларыннан Иркутск губернасына тайга төпләп 
җирләрне үзләштерү, шахта­рудникларда эшләр өчен «вербовка» 
белән дә татарлар күпләп килә. Вербовка ХХ гасыр башында баш­
ланып, 70 елларга кадәр дәвам итә. 

Иркутск якларына Чирмешән авылында яшәүче Халисә 
апаның әтисе Мөхәммәтгалим абый гаиләсе 1937 елда вербовка 
буенча килгән: «Әти 1937 елда по вербовке килгән, семьясы белән. 
Кукмара районы Өркеш авылыннан. Алар теплушкаларда 2–3 ай 
килгәннәр. Юлда ике балалары үлгән. Башта Заларига килгәннәр. 
Аннан Карлукка күченгәннәр. Заларидан 3 километрда мост бар, 
шунда булган Карлук. Татар авылы булган ул. Керәшеннәр дә тор-
ганнар Карлукта. Картыебыз русча белмәгән. Җиләк күп булган, 
ул җиләк вакытында көн саен җиләккә йөргән. Капка төбендә 
тәмәке көйрәтеп утырган урыслар, «опять татарка пошла», 
дип сөйләнеп калганнар. Мондагы халык җиләк җыя белмәгән. 
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Татарлар үзара бик дус яшәгән гомер-гомергә, йозак бер 

кешедә дә юк, бер кеше бикләмәгән бер нәрсәне. Авыл халкы ма-
тур яшәгән. Кичләрен ирләр белән балалар лапта уйнаганнар. Ха-
тын-кызлар скамьядә карап утырганнар. 

Мал күп булган һәр хуҗалыкта. Ирләр бабки уйныйлар иде» 
(Хафизова Халисә Мөхәммәтгалим кызы, (1958 елгы)). 

Новоселово авылында яшәүче Әминә апаның бабалары 1932 
елда Казаннан килгәннәр. Әминә апа бабалары турында бо­
лай дип сөйли: «Бабайны раскулачивать иткәннәр. Ул бик бай 
булган. Раскулачивать ителгәннән соң да, бөтен байлыгын ал-
ганнар, шулай да җай табып бер вагон ат алып килгән. Монда 
алар килгәндә тайга булган. Бабай Хәбибуллин Галәү Низам улы 
булган. Авылның беренче кешеләре Нигъмәтуллин, Вәлиев Һади, 
Мугинов, Нургаян карт булган. Галәү бабайның балалары күп 
була. Ике улы Шәйхулла белән Галләм сугышта үлә. Башка бала-
лары – Гайшә, Гаффә, Хафизә, Нәфисә, Гыйльми һәм Зәкүш үсеп 
җитәләр. Тагын бер баласы, беренче Зәкүш бала чагында үлә». 

Новоселово авылының җырлары да ирексездән илдән чыгып 
китү, туган җирне сагынып яшәү турында.

Безнең авыл борма-борма,
Бер бормасы зирексез.
Туган-үскән, торган җирдән
Без китәбез ирексез.
Сандугачлар су эчәләр
Күлнең тирән җиреннән.
Кемнең китәсе килсен соң
Үзе туган җиреннән.
Без барасы илләргә,
Бодай чәчкән җирләргә.
Бодай түгел, алтын булсын,
Җитми туган илләргә.

Иркутск өлкәсендә татар халкы бер яктан чисталыгы, эшчән­
леге белән башкаларга үрнәк булса, икенче яктан динле булуы, 
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белемгә омтылып яшәве белән дә күпләрне сокландырган. Һәр 
авыл, төзелүенең беренче елында булмаса да, икенче яки өченче 
елында мәчет салырга һәм мәдрәсә ачарга тырышкан. 

Г.И. Бобкова туплаган мәгълүмат буенча, Иркутск губерна­
сында Октябрь революциясенә кадәр 23 мәчет булган1. Бу Ново­
ямское, Биликтуй, Усолье­Сибирское, Голуметь, Залари, Кутулик, 
Слюдянка, Александровск, Олонки, Манзурка, Тайшет, Нижняя 
Слобода, Тракт Кавказ, Нижнеудинск, Черемхово, Кулиш, Тарея, 
Чирмешән, Чернореченский, Чичиковский, Ново­Утямишинский, 
Харагун, Шаховский мәчетләре.

В.П.Паршинның 1849 елга караган «Иркутскидан Мәскәүгә 
кадәр юл тасвирламасы» дигән сәяхәтнәмәсендә шул вакытта ук 
Биликтуй авылында агач мәчет булганлыгы искә алына2..

Иркутскиның үзендә мәчет XIX гасырның икенче яртысы – 
XX гасыр башында Иркутскида яшәгән беренче гильдия купец 
Шәйхулла Шәфигуллин тырышлыгы белән ачыла. Тумышы белән 
Казан губернасының Акъегет авылыннан булган Шәйхулла һәм 
Заһидулла Шәфигуллиннар Иркутскида сәүдә белән шөгыльләнә, 
аларның «Бертуган Шәфигуллиннар» дигән сәүдә йорты тотула­
ры, баштарак җиләк­җимеш, төгәлрәге алма, соңрак мехлар, ки­
ем­салым белән сату­итүләре мәгълүм. 

Шәйхулла Шәфигуллин 1887 елда Иркутскиның Саломат 
урамында ике мең сумга бер катлы бина сатып ала һәм ул бина 
мәчет, дөресрәге намаз йорты буларак файдаланыла башлый. 
1890 елда бертуган Шәфигуллиннар Иркутск губернаторына 
шәһәрдә мәчет ачарга рөхсәт сорап мөрәҗәгать итәләр. Беренче 
үтенеч кәнәгатьләндеререлми, аннан соң да алты ел дәвамында 
кат­кат үтенеч язулары белән мөрәҗәгать итәләр. Бары 1896 елда 
гына Шәйхулла Шәфигуллинга үзе сатып алган йортны, яңа бина 
төзелгәнгә кадәр, мәчет буларак файдалану мөмкинлеге турын­

1 Бобкова Г. И. Татарские общины Иркутской губернии (конец XIX – на­
чало XX в.): монография / Г. И. Бобкова. Иркутск: Изд­во Иркут. гос. ун­та, 
2009. С. 134.

2 Паршин В.П. Описание пути от Иркутска до Москвы, составленное в 
1849 г. М., 1851. С. 14
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да рөхсәт бирелә1. Яңа җамигъ мәчетенең беренче бинасы 1897 
елның декабрь аенда ачыла. Бу турыда Иркутскиның шул чоры 
тасвирланган елъязма авторы Н.С. Романов болай дип яза: «Са­
ламатово урамында мөселман мәчете төзелеп бетте, әлегә кадәр 
мәчет булып гадәти йорт хезмәт иткән. Хәзер мөселманнар 
мәзиннең яңгыравыклы тавышы белән көнгә биш тапкыр намазга 
чакырыла»2. 

Иркутскида яшәүче информантларыбыз биргән мәгълүмат 
буенча, шәһәрнең үзендә мәчет ачылганга кадәр дә татарлар дин 
кануннарын үтәп яшәгәннәр, алар гаетләргә һәм җомга намазы­
на Пивовариха (село Новоямское) авылында төзелгән мәчеткә 
йөргәннәр. 1901 елда агач мәчет белән янәшә таш мәчеткә нигез 
салына һәм ул 1905 елның декабрь аенда сафка баса. Шунысын 
да әйтү урынлы булыр, бу биналар барысы да, нигездә, бертуган 
Шәфигуллиннар акчасына төзелә3. 

Мәчет янындагы мәдрәсә дә, кызлар өчен мәктәп тә була. 
Экспедиция Усолье шәһәрендә эшләгән вакытта шушы 

шәһәрдә яшәүче Мөхәммәдиева Мәүлидә апа берничә фото алып 
килде. 

Беренче фоторәсемдә 1926 елда Иркутск мәчетендә имтихан 
биргән укучылар һәм имтихан алган укытучылар сурәтләнгән4. 
Фотода укучылар да, укытучылар да өстәлләр артына тезелеп утыр­
ган. Уртада имтиханның датасы һәм имтихан алучыларның исем­
фамилиясе язылган плакат эленгән. Бу язмада имтиханның һәм 
фотоның датасы да күрсәтелгән: 1926 сәнә 16 май. Фотога кергән 
тагын бер плакатта Коръәннең өченче сүрәсе – «Әл­ Гыймран»дагы 
Мәрьям Ана искә алынган 37 аятьтән өзек язылган. 

Мәүлидә апада Иркутск татар клубы каршында оешкан драм­ 
түгәрәк әгъзаларының 1929 елгы сурәте, Усолье татар крестьян­ 

1 Бобкова Г. И. Татарские общины. С. 140.
2 Романов Н. С. Летопись города Иркутска за 1881–1901 гг. Иркутск, 

1993. С. 378.
3 Иркутская летопись 1661–1940 гг. / Сост., автор предисл. и примеч. 

Ю.П. Колмаков. Иркутск, 2003. С. 181.
4 Бу турыда чираттагы мәкаләдә язылган. 
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нарының 1925 елның 15 февралендә узган I район конференциясе, 
Усолье татарларының 1926 елның 1 мартында узган II район кон­
ференциясе, 1978–1990 елларда Иркутск мәчете имам­хатыйбы бу­
лып торган Галиәхмәт Мөхәммәдиевнең һәм башка фоторәсемнәр 
сакланган. Бу фотолар Иркутск татарларының тормышын төрле 
яклап ачарга булыша. Аларда халыкның белемгә омтылуы, актив 
яшәеше, сәнгатькә мөнәсәбәте чагыла. 

Иркутск – үзенең үзенчәлекле йөзе булган, тыныч, яшел шәһәр. 
Анда бер яки ике катлы агач йортлар күп сакланган. Заманында 
бу күренешкә В.П. Паршин үзенең «Описание пути от Иркутска 
до Москвы, составленное в 1849 году» дигән сәяхәтнамәсендә дә 
игътибар итеп, таш йортларда һәрвакыт дымлылык сакланганга, 
Иркутск халкының аларны сәламәтлеккә зыянлы дип санавын яза1. 

Иркутск өлкәсе татарлары хәзерге вакытта да дус­бердәм бу­
лып, аралашып яши. Халык бергәләп Сабан туйларын бәйрәм итә, 
юбилейларны, гаилә бәйрәмнәрен дә уздыра.

Экспедиция вакытында тагын бер күренешкә тап булдык. Ир­
кутск өлкәсенең туган як музеенда, татарлар шәһәр һәм өлкә та­
рихында бернинди эз калдырмаган, аларның бер генә мәгълүм 
кешеләре дә булмаган, дигән фикер ишетергә туры килде. Музей 
хезмәткәрләре Иркутск татарлары тарихын, алар белән бәйле та­
рихи урыннарны белми. Мәсәлән, өлкә музеенда Иркутск мәчетен 
салуда башлап йөргән бертуган Шәфигуллиннарның эшчәнлеген 
яктырткан, төбәкнең башка атаклы татарлары турында материал­
ларны, шулай ук татар клубы, татар мәктәбе биналарын, татарлар 
яшәгән йортларны һ.б. ачыклау һәм күрсәтү дә яхшы булыр иде. 
Бу биналарда Иркутск өлкәсендә яшәүче татарларның тарихтагы 
ролен чагылдырган элмә такталар урнаштыру яшь буынны үз хал­
кын белергә, кызыксынырга этәрер иде. Татар клубы, анда эшләгән 
драмтүгәрәк, татар мәктәбе турында мәгълүмат юк дәрәҗәсендә. 
Иркутскида татар клубы революциягә кадәр үк оешкан, аннан соң 
да эшчәнлеген туктатмаган. 1971 елда Иркутскида булган вакы­

1 Паршин В.П. Описание пути от Иркутска до Москвы, составленное в 
1849 г. М., 1851. С.8.
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тында фольклорчы Флора Әхмәтова1 аның Тимерязев урамындагы 
Алексеев йортында урнашканлыгын, 1971 елда бу йортта Офицер­
лар йорты булуын яза. Иркутск татар драмтүгәрәге күренекле татар 
режиссеры, актриса Кәшифә Тумашева исеме белән бәйле. Кәшифә 
Тумашева хәзерге Балтач районына караган Нөнәгәр авылында 
туса да, биш яшендә аны туганнары Иркутскига алып китәләр. 
ул Өркет шәһәрендәге туганнарында яши. Зирәклеге белән аеры­
лып торган кыз шунда якшәмбе мәктәбендә русча укый башлый. 
Җитезлеге һәм зирәклеге, белемгә омтылышы турында ишетеп, 
фабрикант Шәфигуллиннар аны кызлар өчен 1912 елда ачылган 
җәдит ысулы белән укыта торган мәдрәсәгә укырга чакыралар. 
Бераздан гимназиядә дә укып, кыз татарча да, русча да яхшы бе­
лем ала2. Кәшифә Тумашеваның биографиясе аша Иркутскида 
гимназиядә татар балаларының да укуы ачыкланды. 

Алдынгы карашлы укытучылары Кәшифәне әдәби­музыкаль 
кичәләргә тарталар. Революциядән соң шәһәрдә татар драма 
түгәрәге оеша. Аның белән укымышлы егет Рәхим Тумашев 
җитәкчелек итә. 1919 елдан Кәшифә дә шушы түгәрәккә актив 
йөри һәм сәхнәгә Кәшифә Зауральская исеме белән чыга. 

Романов елъязмасында 1921 елда татар телендә «Яшь көчләр» 
спектакле куелу турында теркәлгән: «5 янв[аря]. В Сов[етском] 
нар[одном] д[оме] мусульм[анский] раб[очий] клуб им. Муллану­
ра Вахитова поставил спект[акль] на татар[ском] языке «Новые 
силы» (Яшь Кучлар)3. 

Флора Әхмәтова Иркутск драмтүгәрәгенең режиссеры Ибра­
һим Тинский булган дип яза, актерлардан Гаишә Мендееваның 
исемен атый. Гаишә Мендееваның соңыннан укытучылык итүен 
һәм 1971 елда лаеклы ялда булуын әйтеп уза. Фольклорчы галимә 
әлеге ханым белән аралашып, кайбер мәгълүматны аның үзеннән 
дә алган булырга мөмкин. 

1 Г. Ибраһимов исемендәге Тел, әдәбият һәм сәнгать институтының 
Язма һәм музыкаль мирас үзәге фольклор фонды материаллары. 

2 Татарская энциклопедия. Казань: Ин­т татар. энцикл., 2010. С. 697. 
3 Романов Н. С. Летопись города Иркутска за 1881–1901 гг. Иркутск, 

1993. С.214.
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Шушы ук язмада Флора Әхмәтова Иркутскида яшәгән та­
тар зыялылары турында болай ди: «Татар интеллигенциясе бар.  
Художниклар фонды директоры Закиров Әнвәр Шакир улы, ху-
дожник. Аның энесе Әкрам университетта философия укыта, до-
цент. Ильясов – мединститутта укыта. Тау инженеры Сахабов, 
Урманчеев һ.б. Язучы Хәерниса Сафина Иркутск татарлары тор-
мышыннан романнар яза. «Гульшира» дигәне 1968 елда басылган, 
икенчесе чыгарга тиеш шул елларда. Үзе пенсиядәге укытучы». 

Иркутскида татар язучы Якуб Зәнкиев туган. Мәшһәр биюче 
Рудольф Нуриевның туган җире булып, гәрчә үзе поездда тууына 
басым ясаса да, Иркутск шәһәре язылган. 

Иркутск татарлары арасында мәгълүм исемнәр тагын да бар: 
1939–1948 елларда ТАССР халык комиссары, Халык мәгарифе 
министры У.Т. Контюков, СССРның дәүләт премиясе лауреа­
ты Р.А. Хәбибулхакова, 1938–1951 елларда ТАССР Югары Со­
веты Президиумы рәисе, өч тапкыр Ленин ордены кавалеры  
Г.А. Динмөхәммәтов, генерал­лейтенант М.А. Сулькевич һ. б.

Хәзерге вакытта да милләттәшләребез татар мәдәниятенә, ха­
лык моңына битараф түгел. Өлкәдә 15 ләп татар ансамбльләре 
һәм фольклор коллективы эшли: «Бүләк» (1991 елдан, Иркутск), 
«Чишмә» (Ангарск), «Агыйдел» (2004 елдан, Усолье­Сибирск), 
«Туган тел» (Чирмешән), «Йолдыз» (Залари), «Дуслык» (2000 
елдан, Яңа Нокыт поселогы) һәм «Туган авылым» (1984 елдан, 
Хареты авылы, 2003 елдан) – икесе дә Нокыт районында, «Туган 
Як» (Нокыт), «Туган авылым» (2003 елдан), «Туган Як» (2000 ел­
дан), «Туган авылым» (2004 елдан), «Туган як» (1988 елдан, Оса 
районы Оса авылы, 2014 елдан – халык театры), «Умырзая» (Бо­
хан районы Тараса авылы) һ. б. 

Халык бөтен шартын туры китереп Сабантуй, Каз өмәсе, 
Корбан бәйрәме, Ураза бәйрәме, Татар мәдәнияте һәм татар ки­
носы көннәре һ.б. үткәрә. 2010 елдан башлап даими уздырыла 
торган «Ангара таңнары» татар һәм башкорт сәнгате фестиваль­
конкурсы турында да горурланып сөйлиләр. Вакытлы матбугат 
битләрендә алар барысы да яктыртыла. 
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Иркутск татарларының милли ризыклары турында да искә 

алмасак, мәкалә тулы булмас иде. Биредә милли ризыкларыбыз 
барысы да әзерләнә, аерма да юк кебек. Әмма бу беренче караш­
ка гына. Биредә – татар халкының онытыла барган милли ризык­ 
лары саклана. Бу, әлбәттә, газ кермәү, зур мичләрнең саклануы 
белән дә бәйледер, икенче яктан, ул традицияләрнең онытылмавы, 
әби­бабайлар рухына хөрмәт булып аңлашыла. Мич кабартмала­
ры, мичтә пешкән җимешле бәлешләр безне дә балачакка кайтар­
ды. Әйе, гөбәдия түгел, төрле җимешләр белән дөгедән генә тор­
ган бәлеш, аның өстен, капкачын ачып, эреткән атланмай салып, 
капкачын кисеп бирәләр. Ачык бәлешне агач кашык белән урта­
дан үрелеп ашыйлар. Соңыннан бәлеш төбе дә бүленә. Бу рәвешле 
җимешле бәлеш пешерү, аны шулай ашау күптән очраганы юк иде. 

Табын түренә чәк­чәк, кош теле, бәлеш, пәрәмәчләр куела. 
Сөт, каймаклы катык, май чыгарыла. Әлбәттә, Иркутскидагы тор­
мыш шартларына бәйле рәвештә, күрше халыклар йогынтысын­
да башка ризыклар да формалашкан. Бу – күпләп чиремшә, абага 
тозлау, аларны куллану, балык ризыклары һ.б. 

Тормышлары матур, өстәлләре мул, йөзләре ачык, сыйлары 
тәмле милләттәшләребезнең.

Иркутск татарларының, Октябрь революциясеннән соңгы 
иҗтимагый һәм мәдәни тормышы өйрәнүне көтә. Бу турыда ар­
хив материаллары, язма истәлекләр бар, ишетеп белгән кешеләр 
исән. Архив, шул чорда дөнья күргән вакытлы матбугат, елъяз­
малар аша да күпмедер тарихны торгызырга мөмкин булыр иде. 

Иркутск татарларына багышланган әдәби әсәрләр бар. Алар 
да халык тормышының аерым мизгелләрен торгызырга ярдәм 
итә. Мәсәлән Кәшифә Тумашеваның кызы Зөмәррә Халитованың 
«Җилгә каршы» («Против ветра») документаль романында Өркет 
татарларының тормыш­көнкүреше турында кызыклы мәгълүматлар 
урын алган. Зиннур Хөсниярның «Хуш, авылым» повестенда Ир­
кутск өлкәсенең Кулиш авылына сөрелгән татар кешеләре турында 
сүз бара. 

Бу язмабыз Иркутск татарлары тарихы белән кызыксынучы­
ларга эзләнүләргә бер этәргеч булыр дип өметләнәбез.



ВОЗНИКНОВЕНИЕ И РАЗВИТИЕ ЭТНИЧЕСКИ 
ОДНОРОДНЫХ ТАТАРСКИХ ПОСЕЛЕНИЙ НА 

ТЕРРИТОРИИ ИРКУТСКОЙ ГУБЕРНИИ  
В КОНЦЕ XIX – НАЧАЛЕ XX В.1

Галия Бобкова

Аграрный вопрос занимал важнейшее место в социально­эко­
номической и общественно­политической жизни России. Суще­
ственной составной частью аграрной политики Российской импе­
рии являлось содействие переселению малоземельных крестьян на 
свободные земли. Одним из районов переселения стала и Иркут­
ская губерния, куда устремились крестьяне из Европейской России. 
Наряду с русскими переселенцами, которых было, несомненно, 
большинство, в Сибирь потянулись представители различных на­
родов царской России. Именно благодаря сельскохозяйственному 
переселению на территории Иркутской губернии появились ком­
пактные поселения украинцев, белорусов, немцев, поляков, чува­
шей, татар. Однако если в целом по теме сельскохозяйственного 
переселения в Иркутскую губернию есть отдельные глубокие ис­
следования, то национальный аспект этой проблемы еще не изучен.

О масштабах переселения татар можно судить, сопоставив раз­
ные источники – данные архивов и полевые материалы, собранные 
автором в селах и деревнях Иркутской области, изыскания краеве­

1 Отрывок из монографии «Татарские общины Иркутской губернии (ко­
нец XIX – начало XX в.).
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дов на местах. Также можно выявить некоторые особенности жиз­
ни и хозяйствования крестьян­переселенцев этой национальности1.

Размещение переселенцев на территории Восточной Сибири 
постепенно менялось. Первоначально они подселялись в селения 
старожилов или размещались на безлесных территориях. Когда 
легко поддающиеся освоению земли закончились, пришлось отво­
евывать землю для пахоты у леса, тайги. В Иркутской губернии это 
произошло раньше, чем в Западной Сибири. Освоение тайги могли 
наиболее успешно осуществлять те переселенцы, которые имели 
опыт и навыки ведения хозяйства в лесной зоне.

Задачи освоения новых земель в Сибири привели к необходи­
мости создания переселенческих участков в таежных районах, где 
не было до того времени места для пашен. Однако и такие места 
были востребованы, но заселены, правда, в последние годы пла­
нового переселения – 1912–1914 гг. В числе этих отважных пере­
селенцев были и татары, основавшие этнически однородные селе­
ния2.

Становление переселенческих хозяйств в Сибири было сопря­
жено с большими трудностями. Переселенцы, прибывшие в Си­
бирь с разрешения правительства, поселялись на участках, распо­
ложенных далеко от обжитых мест, на совершенно новых, неосво­
енных землях. В наделах, получаемых переселенцами из расчета 15 
десятин на душу мужского пола, на долю угодий, непосредственно 
необходимых для крестьянского хозяйства (пашни, сенокосы, выго­
ны), приходилась сравнительно небольшая часть. Остальная земля 
находилась под лесом. 

Нами изучены некоторые особенности формирования татарско­
го населения губернии конца XIX – начала XX в. в рамках плано­
вого переселения, конкретнее – этнически однородные поселения, 
появившиеся на рассматриваемой территории в результате сель­
скохозяйственного переселения. Выявлены три группы этнически 
однородных татарских деревень. Первая – на территории Алза­

1 Полевые материалы. С. 3, 7.
2 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 70; Прил. 3. Полевые материалы автора. 

С. 3–13.
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майской волости Нижнеудинского уезда, вторая – в Заларинской 
волости, третья – в Хор­Тагнинской волости Балаганского уезда. 
Таким образом, сложились уникальные сообщества жителей не­
скольких деревень, объединенных одной культурной традицией, 
языком, связанных между собой семейными, дружескими, хозяй­
ственными, религиозными отношениями. Других групп татарских 
поселений подобного рода на территории Иркутской губернии в 
исследуемый период не было. Имелись лишь отдельно стоящие де­
ревни или села, где компактно проживали татары, переселившиеся 
в различные годы.

Среди исследователей переселенческого дела в Сибирь сложи­
лось мнение, что большинство переселенцев стремились устро­
иться в таких географических условиях, которые были сходны с 
местом их выхода (лесная, таежная, степная зоны)1.

Разумеется, этой закономерности нельзя придавать абсолютно­
го значения, так как она часто нарушалась. Не подтверждает эту 
мысль заселение земель Балаганского и Нижнеудинского округов 
Иркутской губернии (ныне территория Заларинского района), а 
также Канского округа Енисейской губернии (ныне территория 
Чунского района). В 1897–1913 гг. сюда прибыли татары­пере­
селенцы из Уфимской, Казанской, Пермской и других губерний. 
Земли Уфимской и Казанской губерний считаются «промежуточ­
ными», где степная и лесная зоны с точки зрения ведения хозяйства 
для людей в равной степени привычны. Выходцы из Поволжья и 
Башкирии распределялись по волостям по времени и количествен­
но постепенно. Уход в тайгу был заключительным аккордом в ос­
воении сибирских земель. 

К 1 января 1911 г. по общим результатам зачисления долей уго­
дий в районах по губерниям выхода переселенцев (с учетом зачис­
ленных в предыдущие годы) данные выглядели так (всего зачисле­
но 18 840 долей):

Казанская – 153 (доли),

1 Воробьев В. В. Формирование населения Восточной Сибири: Геогра­
фические особенности и проблемы. С. 175.
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Уфимская – 26,
Симбирская – 227,
Пензенская –338,
Пермская – 122.
Количество реально водворенных было меньше. В отчетном 

году водворилось 2 652 семьи на 7 216 долей, что вместе с водво­
ренными прежде с учетом выбывших составляло к 1 января 1911 г. 
9 907 семей и 30 954 доли.

Этнически однородные поселения появились на территории 
Иркутского переселенческого района в начале XX в. Пик прихо­
дится на 1910–1914 гг. В это время заселялись места, отдаленные 
от железной дороги, с более сложными условиями жизни.

В «Делах заведующего землеустройством и переселением 
в Иркутской губернии» отмечалось, что к 1 января 1911 г. коло­
низационный фонд Иркутской губернии составляли 710 пересе­
ленческих, 84 хуторских участка и 8 старожильческих селений.  
К 1 января 1911 г. было занято водворенными на переселенческих 
участках 30 604 доли, зачислено 18 777, оставалось свободных 
85 384, из них 65 000 долей могло быть предоставлено для немед­
ленного заселения. Подводится следующий итог: «Движение хо­
доков надо признать слабым…» В 1910 г. в Иркутскую губернию 
было разрешено свободное ходачество всем желающим, срок за­
числения продлен до 1 октября.

В отчете о зачислении земель ходоками, водворении и устрой­
стве переселенцев в Иркутской губернии в 1910 г. говорится следу­
ющее: «Особенно охотно зачисляются участки, близкие к железной 
дороге, со значительным количеством готовых пашен и лугов и с 
обеспеченным водоснабжением. Ходоки боятся удаляться от участ­
ков, на которых есть водворенные переселенцы, предпочитают 
участки уже заселенные или расположенные вблизи старожильче­
ских селений. Неохотно зачисляются на отдаленные лесные участ­
ки, на безводные, лишенные лугов»1.

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 256. Л. 28.
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В общем плане работ по переселенческому делу в Иркутской 
губернии и соображениях о расходах, необходимых для его ведения 
в 1909 г. отмечается, что «в заселенной полосе Нижнеудинского, 
Балаганского и Верхоленского уездов, после 1909 г., если и можно 
рассчитывать еще на занятие земель для переселения, то только не­
значительной площадью, отдельными мелкими участками…»1.

Основными местами расселения татар стали Балаганский и 
Нижнеудинский уезды. Именно там образовались в эти годы три 
группы этнически однородных татарских поселений. Кроме того, в 
некоторых деревнях и селах татары поселились наряду с русскими.

Нами рассмотрены три группы этнически однородных посе­
лений, образовавшихся в один и тот же период (1911– 1916). Две 
группы расположены на территории Балаганского уезда группа –  
в Тагнинской (с 1915 – Око­Тагнинской) и в Заларинской волостях. 
Третья – на территории Нижнеудинского уезда Алзамайской воло­
сти.

Еще в 1904 г. Балаганский уезд был обследован землеустрои­
тельно­переселенческим отрядом, определившим места для воз­
можного поселения новых обитателей. В ходе столыпинской ре­
формы Балаганская земля приняла переселенцев больше, чем на­
считывала жителей. Сюда ехали люди из всех губерний, разных 
национальностей. Выходцы из Белоруссии, могилевские крестьяне 
обосновали д. Мариинск. Украинские переселенцы дали жизнь 
участкам Хохловский, Большой и Малый Усовский, Халтам. Среди 
переселенцев оказались чуваши, мордва, вепсы, а также татары из 
Среднего Поволжья, Уфимской и Пермской губерний.

В начале XX в. лучшие земли уезда были заняты. Прави­
тельство было заинтересовано в освоении окраин, именно там 
образовывались переселенческие участки, заимки, хутора. В годы 
столыпинской реформы на территории Око­Тагнинского под­
района Тагнинской волости были образованы несколько чисто та­
тарских поселений. Это переселенческие участки Харагунский, 
Хорско­Бутырский, Федоровский, Черемшанский, Черноречен­

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 23. Л. 16.
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ский. Деревни были основаны почти одновременно, татарами из 
Уфимской губернии. Большая группа татар поселилась тогда же в 
переселенческом участке Русь наряду с русскими. Жители этих де­
ревень долгое время поддерживали между собой связи – брачные, 
хозяйственные, дружеские.

Первоначально участки предназначались для переселенцев из 
Могилевской губернии. Однако произошло перезачисление наде­
лов, и на данную территорию стали переселяться татары1.

На родине все переселенцы занимались земледелием, и именно 
нехватка земли и леса стала главной побудительной причиной их 
переезда в Сибирь. Участки, где водворились татары­переселенцы, 
по степени своей пригодности для земледелия, согласно официаль­ 
ной оценке переселенческих чиновников, относились к третьей – 
худшей категории. Здесь преобладали суглинки, не было доста­
точного количества чистой от леса земли. Впоследствии жители 
большинства этих деревень отошли от земледелия и стали промыс­
ловыми рабочими.

До нашего времени сохранилось единственное из указанных 
поселений – д. Черемшанка, которая является крупной татарской 
деревней. Деревень на месте участков Русь и Федоровский уже не 
существует, остальные находятся на грани вымирания.

Остановимся на участках, созданных в Око­Тагнинском под­
районе Тагнинской волости. С 1915 г. они вошли во вновь создан­
ную Хор­Тагнинскую волость. Переселенческий участок Харагун­
ский создан в 1908 г., относился к Око­Тагнинскому подрайону 
Тагнинской волости. Ссудная полоса в 200 рублей. Участок по­
селкового пользования. Общее число душевых долей – 191, норма 
земельного надела на 1 душу мужского пола – 15 десятин. Площадь 
удобной земли – 2 872 десятины.

На 1 января 1913 г. на участке было водворенных 6 семей,  
в том числе 11 мужчин, которые заняли соответственно 11 долей 

1 Галеткина Н. Г. Черемшанка: динамика развития татарской пересе­
лен­ ческой деревни // Россия и Восток: Взгляд из Сибири : материалы и 
тез. докл. к XI Междунар. науч.­практ. конф. (Иркутск, 13–16 мая 1998 г.). 
Ир­ кутск, 1998. Т. 1. С. 208.
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земли. На 1 октября количество семей увеличилось до 20, а чис­
ло мужчин и занятых долей составило 52. В октябре 1913 г. подъ­
ехала еще одна большая партия переселенцев, и к концу месяца 
семей насчитывалось 33, занятых долей – 78. В течение последую­ 
щего времени вплоть до 1915 г. число семей, а также мужчин и 
занятых земельных долей менялось лишь незначительно, то в 
сторону увеличения, то в сторону уменьшения. В декабре 1913 г. 
эти цифры составили: 34 – 79 – 79; с 1 мая по 30 июня 1914 г. – 
36 –86 – 86; с 31 июля по 30 августа 1914 г. – 37 – 88 – 88; с 31 ян­
варя по 28 февраля 1915 г. – 32 – 81 – 81; с 31 июля по 30 сентября 
1915 г. – 34 – 85 – 851.

Таким образом, население участка Харагунский сложилось 
фактически в течение 1913 г. Площадь удобной земли, занятой к 
ноябрю 1913 г., составляла 1885 десятин. Стоит обратить внимание 
на большое количество свободных долей – 72 на 1 октября 1913 г. 
Часть из них была зачислена в конце 1913 – начале 1914 г., ког­
да число свободных долей сократилось до 47. Однако по каким­то 
причинам, к участку Харагунский зачислившие эти доли потеряли 
интерес, так как число водворенных в этот период не увеличилось 
в пропорциональном размере2.

Ведомости о водворении и зачислении, к сожалению, не ука­
зывают общее количество прибывших, а содержат сведения только  
о лицах мужского пола. Поэтому количество жителей переселен­
ческого пункта Харагунский к концу 1915 г. можно установить пу­
тем вычислений. Если соотношение мужчин и женщин принять за 
1:1, оно составит 170 человек. Таким образом, количество жителей 
можно определить в 160–170.

Переселенческий участок Хорско­Бутырский создан также в 
1908 г., относился к Око­Тагнинскому подрайону Тагнинской воло­
сти. Ссудная полоса в 200 рублей. Участок поселкового пользова­
ния. Общее число душевых долей – 392, норма земельного надела 

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 70. Л. 75, 175, 281; Д. 81. Л. 78–79, 143–144, 
255–256, 420–421; Д. 86. Л. 91–92, 228–229; Д. 87. Л. 57–58, 167–168, 280–
281.

2 Там же.
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на 1 душу мужского пола – 15 десятин. Площадь удобной земли –  
5 874 десятины.

На 1 января 1911 г. на участке было водворенных 15 душ 
мужского пола. Свободных долей числилось 306, следовательно, 
71 доля была на этот момент зачислена. На 1 января 1913 г. во­
дворенных было 11 семей, мужчин и занятых ими долей – 35. На  
октябрь 1913 г. занято удобной земли 2 250 десятин.

В течение 1913 и 1914 гг. население участка прибывало. На 
30 сентября 1913 г. водворено 35 семей, мужчин и зачисленных 
долей – 92; на 31 декабря того же года – 56 семей, мужчин и за­
численных долей – 150; на 30 июня 1914 г. – 71 семья, мужчин и 
зачисленных долей – 186. Впоследствии эти цифры менялись не­
значительно, и на октябрь 1915 г. 69 семей, 175 мужчин и зачислен­
ных долей1.

По архивным данным можно проследить колебания в разме­
рах зачисленных долей. Нужно отметить, что в 1915 г. свободных 
долей осталось лишь 62, зачисленными были 155 долей. Однако 
сведений о водворении на эти доли переселенцев нами не найдено. 
Ведомости о водворении и зачислении отмечают, что в 1915 г. три 
человека мужского пола (две семьи) выбыли обратно на родину.

Если произвести вычисления по вышеуказанному принци­
пу, то количество жителей участка Хорско­Бутырский в 1915 г.  
составляло около 350 человек.

Переселенческий участок Русь основан в 1908 г., относился к 
Око­Тагнинскому подрайону Тагнинской волости. Ссудная полоса 
в 200 рублей. Участок поселкового пользования. Общее число ду­
шевых долей – 196, норма земельного надела на 1 душу мужского 
пола – 15 десятин. Площадь удобной земли – 2 947 десятин.

С 1 января по 31 декабря 1913 г. водворена была одна семья, 
в составе которой – один человек мужского пола. Возможно, это 
была семья ходока. На 1 мая 1914 г. водворено 12 семей, мужчин 
и занятых долей числилось 26. К концу этого года поселок попол­

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 70. Л. 75, 281; Д. 81. Л. 78–79, 143–144, 255–
256, 420–421; Д. 86. Л. 91–92, 228–229; Д. 87. Л. 57–58, 167–168, 280–281; 
Д. 256. Л. 6.



57Возникновение и развитие этнически...

нился еще тремя семьями, а число мужчин составило 35 человек. 
В течение всего 1915 г. в Русь прибыли еще две семьи, и на 30 сен­
тября 1915 г. население поселка составляли 17 семей, в числе ко­
торых было 39 мужчин, занимавших 39 земельных долей. Число 
свободных долей на конец этого периода составило 62. Следова­
тельно, 95 долей этого участка считались зачисленными. Однако  
о водворении на эти доли сведений нет1.

Число жителей этого переселенческого участка по сравнению 
с другими весьма невелико. Исходя из расчетов, оно составляло 
около 75 человек. Однако в данном переселенческом участке на­
селение состояло не только из татар. По некоторым данным, из 
17 дворов татарских было 9, а число душ мужского пола – 20. Сле­
довательно, численность татар была примерно 40 человек.

Переселенческий участок Федоровский основан в 1909 г.  
Относился к Око­Тагнинскому подрайону Тагнинской волости. 
Ссудная полоса в 200 рублей. Участок поселкового пользования. 
Общее число душевых долей – 257. Норма земельного надела на  
1 душу мужского пола – 15 десятин, площадь удобной земли –  
3 842 десятины.

На 1 января 1911 г. участок был еще пуст, здесь не числилось 
ни одного водворенного. На 1 января 1913 г. состоит водворенных  
32 семьи, в их числе 79 мужчин. Следовательно, заселение прои­
зошло в летний период 1911 г. или в 1912 г. Поскольку на 1 янва­
ря 1911 г. зачисленных долей еще не значится, то вероятнее, что в 
1911 г. на участке побывали ходоки и было зачислено определенное 
количество долей, а водворение осуществилось в 1912 г. За весь 
1913 г. население участка увеличилось всего на две семьи, в числе 
которых двое мужчин. В последующие годы и так небольшое ко­
личество жителей не прибывало, а, напротив, убавлялось. В 1914 г. 
здесь числится 24 семьи и 60 человек мужского пола, а на конец 
сентября 1915 г. – 23 семьи и соответственно 53 человека мужского 
пола.

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 70. Л. 75, 281; Д. 81. Л. 78–79, 143–144, 255–
256, 420–421; Д. 86. Л. 91–92, 228–229; Д. 87. Л. 57–58, 167–168, 280–281; 
Д. 256. Л. 6.
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В 1914 г. переселенцы еще проявляли интерес к участку, так 

как число свободных долей указано – 97. С учетом уже фактиче­
ски занятых выходит, что еще 100 долей были зачислены. Однако 
сведений о водворении на эти доли переселенцев нами не найдено. 
Более того, число свободных долей к концу изученного нами пе­
риода возрастает: со 157 в начале 1915 г. до 167 к 30 сентября того 
же года1.

Общее число жителей переселенческого участка Федоровский  
в 1915 г., по нашим вычислениям, едва достигало 100 человек.  
К сожалению, в ведомостях о водворении и зачислении не указыва­
ется, куда перебрались десять семей: вернулись ли на родину или 
переселились в другие места Прибайкалья.

В любом случае место для поселения оказалось неудачным. Не 
удивительно, что в наши дни участок Федоровский на карте Зала­
ринского района не значится.

Переселенческий участок Чернореченский создан в 1909 г. От­
носился к Око­Тагнинскому подрайону Тагнинской волости. Ссуд­
ная полоса в 200 рублей. Участок поселкового пользования. Общее 
число душевых долей – 259. Норма земельного надела на 1 душу 
мужского пола – 15 десятин, площадь удобной земли – 38 881 де­
сятина.

На 1 января 1911 г. данных о водворенных мы не находим. Нет 
и зачисленных участков. На 31 января 1913 г. водворенных чис­
лится 31 семья, в том числе 70 мужчин, занявших такое же ко­
личество долей. Ситуация сложилась такая же, как и на участке 
Федоровский. И также мы можем предположить, что заселение 
участка началось в 1912 г., а в 1911 г. он был осмотрен ходоками. 
В 1913 г. на участок прибыла еще одна довольно большая партия 
переселенцев, к концу октября 1913 г. мы видим водворивших­
ся 78 семей, в том числе 188 мужчин. Однако за последующие 
два года население поселка основательно сократилось. На 1 мая 
1914 г. оно составило 64 семьи, в составе которых 157 мужчин;  

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 70. Л. 75, 281; Д. 81. Л. 78–79, 143–144, 255–
256, 420–421; Д. 86. Л. 91–92, 228–229; Д. 87. Л. 57–58, 167–168, 280–281; 
Д. 256. Л. 10.
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в мае­июне 1914 г. – 58 семей, в том числе 146 мужчин; в июле­ 
августе того же года – 52 семьи, в том числе 130 мужчин.  
В 1915 г. население сократилось с 44 семей, в том числе 109 муж­
чин до 42 семей, в том числе 100 мужчин1.

О наличии проблем, с которыми пришлось столкнуться пересе­
ленцам, косвенно говорят и данные о зачисленных участках. Если в 
октябре 1913 г. свободных долей указано 63, то в мае 1914 г. их уже 
105, на конец июля того же года – 124, к 31 января 1915 г. эта цифра 
достигает 144, а к 30 сентября 1915 г. – 146. Разумеется, количество 
свободных долей увеличилось к концу периода за счет покинувших 
участок2.

К сожалению, в ведомостях о зачислении и водворении не ука­
зано, куда переселились семьи, первоначально водворенные в Чер­
нореченский. Вполне возможно, что они перебрались на другие, 
более удобные участки или в старожильческие селения. Возможно, 
они остались в обжитых населенных пунктах – селах Залари, Таг­
на, Хор­Тагна. Отмечена лишь одна деталь, что все прибыли по 
проходным свидетельствам, а не по паспортам. Что касается общей 
численности жителей участка, то если летом 1914 г. она была около 
300 человек, то к концу 1915 г. сократилась на треть и едва дости­
гала 200 человек.

Единственное поселение этого куста, сохранившееся до наших 
дней, – переселенческий участок Черемшанский, который был 
создан в 1909 г. Относился также к Око­Тагнинскому под­району 
Тагнинской волости. Ссудная полоса в 200 рублей. Участок посел­
кового пользования. Общее число душевых долей – 349. Норма зе­
мельного надела на 1 душу мужского пола – 15 десятин, площадь 
удобной земли – 5 232 десятины.

На 1 января 1911 г. мы не видим по ведомостям водворенных 
крестьян. Однако из 349 долей свободных – 161, следовательно, 
188 не позднее 1910 г. были зачислены. Первые поселенцы при­

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 70. Л. 75; Д. 81. Л. 78–79, 143–144, 255–256, 
420–421; Д. 86. Л. 91–92, 228–229; Д. 87. Л. 57–58, 167–168, 280–281; Д. 256. 
Л. 10.

2 Там же.
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были в 1912 г., и на 1 января 1913 г. мы видим 22 семьи, в соста­
ве которых 59 мужчин, занявших 59 долей. В течение лета 1913 г. 
прибыло еще 24 семьи, и на 1 октября 1913 г. в Черемшанском 
числится 46 водворенных семей и занятых долей – 125. В октя­
бре прибыла еще одна большая партия крестьян, и число семей  
достигло 82, занятых долей – 220.

В мае 1914 г. прибыло еще пять семей, и число занятых  
долей увеличилось до 231. В дальнейшем число жителей немно­
го уменьшилось и к концу 1915 г. составило 80 семей, в составе  
которых было 208 мужчин1.

Общее количество жителей Черемшанки в конце 1915 г. было 
около 400.

По количеству свободных долей на участке можно проследить 
всплеск интереса к нему, пик которого приходится на май 1914 г. 
В это время на участке осталось всего девять свободных долей. 
Однако к сентябрю 1915 г. их число увеличивается до 94. Следо­
вательно, переселенцы отказались от этих участков и направи­ 
лись на другие, а то и вовсе не тронулись из родных мест. Безус­
ловно, на их решение повлияло мнение тех, кто реально поселился 
в Черемшанке в 1914 г. Еще 47 долей, зачисленных переселенцами, 
к 1915 г. так и не были заняты2.

Почти все жители Черемшанки знают историю об ошибке  
ходоков, принявших замерзшее болото за пашню. Ее помнят и рас­
сказывают до сих пор. Это обстоятельство могло быть причиной 
того, что некоторые семьи, зачислившие отрезки в Черемшанском 
переселенческом участке, отказались от переезда.

Вот как рассказывает о жизни своих предков, татарских пере­
селенцев из Черемшанки и Хор­Бутырино, одна из наших совре­
менниц: «Мой прадед Сахиб Юнусов приехал сюда 16­летним пар­
нишкой из Уфимской губернии. В Тырети было переселенческое 
управление. Там новым переселенцам были выделены огородные 

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 70. Л. 75, 281; Д. 81. Л. 78–79, 143–144, 255–
256, 420–421; Д. 86. Л. 91–92, 228–229; Д. 87. Л. 57–58, 167–168, 280–281; 
Д. 256. Л. 9.

2 Там же.
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участки, небольшие поля. Стали садить картошку, сеяли коноплю, 
ячмень, просо. На ручных мельницах мололи зерно, из конопли де­
лали масло. Приезжим крестьянам отводили участки в тайге. Так 
появились нынешние села Черемшанка, Хор­Бутырино. Переселе­
ние сюда было зимой. Когда снег растаял, люди увидели, что им 
дали тайгу да болото, непригодное для земледелия место. Обратно 
на Родину пути нет, нет денег, да и никто их там не ждал. Многие 
не выдерживали дороги, холодной долгой зимы – умирали. Осталь­
ные стали приспосабливаться – нанимались осенью к богатым му­
жикам на работы в Троицке, Моисеевке, убирали их урожаи, полу­
чали вместо денег зерно, картошку, собирали ягоды, грибы, били 
орехи»1.

Кроме земледелия, жители Черемшанки занимались охотой, 
рыбалкой, извозом, бортничеством2.

Были и те, кто покинул Черемшанку, переселился на другие 
участки. Не всегда эти сведения фиксировались в ведомостях о во­
дворении и зачислении. Например, житель Тайшета И. В. Латыпов 
так излагает историю своей семьи:

«Дед был самоход. Сначала они приехали в Черемшанку (со 
слов, в 1906–1907 гг.), но там был везде лес, места для земледелия 
плохие. Стали искать степные земли, переехали в Чичиковскую За­
ларинского района. Там в 1936 году я и родился. Жена моя тоже 
Чичиковская, ее моя бабушка принимала, когда та родилась…»3.

В фондах Заларинского краеведческого музея есть воспоми­
нания старожилов Черемшанки, записанные учителями средней 
школы по заданию музея в 1993 г. Изложенные в этих воспоми­
наниях факты точно соотносятся с документами ГАИО по срокам 
заселения переселенческого участка и дополняют их живыми де­
талями. Как утверждают старожилы, селение возникло в 1912 г., 
т. е. в этом году здесь появились первые жители. Среди первых 

1 Макогон Г. Н. Откуда мы? Путь Заларинских татар // Земля Иркутская. 
1997. № 7. С. 57.

2 Фонд письменных источников Заларинского районного краеведческого 
музея. Татарская диаспора. Вопросник. С. 3.

3 Полевые материалы автора. 2001 г.
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поселенцев были Д. Давлетгареев, А. Мухомодьяров, Ф. Гильма­
нов, Ф. Сафаров, Н. Гаталхаков, Г. Фатрутдинов и др. «Приехали 
зимой, увидели реку, лес и, как им показалось, луга. Возле реки 
построили несколько домов, некоторые семьи выкопали землян­
ки. Но когда наступила весна, стало ясно, что это были не луга, 
а болота, и дома оказались на болоте. Пришлось их переставлять 
выше, где было суше. Некоторые семьи, увидев, что здесь нельзя 
заниматься земледелием, переехали в другие деревни. Оставшие­
ся семьи разработали возле домов участки вручную. Стали жить 
тем, что выручали с огорода. Благом было то, что в присаянской 
тайге было много ягоды, черемши (отсюда и пошло название Че­
ремшанка), кедровых орехов, всякой дичи, зверья. Стали исследо­
вать тайгу – нашли кедрачи, ягодные россыпи. Магазина не было, 
ездили за продуктами в Хор­Тагну, которая находилась в 22 км 
от Черемшанки. Не все еще хорошо обосновались, как началась  
Первая мировая война. Всех мужчин забрали на фронт. После Пер­
вой мировой войны появились первые русские и украинцы. Свое 
место они назвали «Новая Черемшанка»… Где­то в 1915–1916 г. 
построили мечеть. Сначала там молились, выполняли религиозные 
обряды. Потом в мечети учили грамоте на арабской графике. Это 
было до 1920 г. Потом открыли ликбез…»1

В данных воспоминаниях указывается конкретное количе­
ство татарских семей, приехавших в Черемшанку в 1912 г., – 28. 
Однако эта цифра расходится с той, которая указана в ведомо­
стях о водворении и зачислении. Это расхождение может иметь 
два толкования. Первое: с течением лет в воспоминания вкралась 
ошибка, и на самом деле в 1912 г. приехало 22 семьи, как указа­
но в ведомостях о водворении. Второе: жители села вели счет 
большим семьям, состоящим из родных и двоюродных братьев, 
отцов и сыновей, других родственников. По ведомостям такая  
семья состояла уже из двух­трех, а то и более, так как семья дели­
лась: строили отдельные дома, имели свои приусадебные участки. 

1 Фонд письменных источников Заларинского районного краеведческого 
музея. История рождения села Черемшанка. С. 1–2.
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Однако поскольку подворных записей и списков не сохранилось, 
восстановить точнее картину на сегодняшний день не представля­
ется возможным.

Черемшанка стала своеобразным духовным и культурным цен­
тром татар­переселенцев. Об этом говорит тот факт, что именно 
там была построена мечеть1.

По рассказам старожилов, записанным поисковой группой Че­
ремшанской средней школы, Черемшанская мечеть строилась со­
вместными усилиями жителей. Этот очаг религиозной культуры 
в далекой глубинке, в отрогах Саян, представлял собой строение, 
возвышавшееся над остальными черемшанскими домами. Его вы­
сота была достигнута за счет специального высокого фундамента. 
Сложили мечеть из круглого леса. В верхней части здания находи­
лась небольшая площадка. На нее перед восходом и закатом солнца 
поднимался муэдзин, призывавший на молитву. В мечеть ходили 
только мужчины. Муллой был один из местных жителей, переселе­
нец из Казанской губернии А. Гильманов2.

Все шесть описанных нами участков находились в непосред­
ственной близости друг от друга, имели общие черты. Не желая 
терять свое лицо, раствориться среди других национальностей, 
татары старались селиться кучно, поддерживать хозяйственные и 
дружеские связи.

Переселенческие участки, образовавшие этнически однород­
ные поселения татар в Око­Тагнинском подрайоне Тагнинской во­
лости (с 1915 г. – Хор­Тагнинской), созданы выходцами из одного 
региона – Уфимской губернии. Участки, где водворились пере­
селенцы­татары, были расположены на довольно плохих землях, 
которые относились к третьей категории. Преобладали суглинки, 
почти не было чистой от леса земли. Об этом говорит и довольно 
высокая ссуда, полагавшаяся переселенцам, – 200 рублей.

Самые первые переселенцы зафиксированы в Хорско­Бутыр­
ском переселенческом пункте – 15 человек водворились здесь не 

1 ГАИО. Ф. 767. Оп. 1. Д. 4. Л. 24–25.
2 Макогон Г. Н. Откуда мы? Путь Заларинских татар. С. 58.
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позднее 1910 г. Основное заселение происходило в 1912–1914 гг., 
причем пик пришелся на 1913 г., когда прибыло около 130 семей.

В первые годы водворения почти никто из переселенцев  
не мог обеспечить себя продуктами, повсеместно был распро­
странен уход на заработки в другие деревни. Однако постепенно, 
несмотря на трудности и неурожаи, переселенцы становились на 
ноги, размеры возделываемой ими пашни увеличивались1.

Жителей вышеуказанных участков объединял язык, традиции. 
Важную роль играла религия. Мечеть была построена в 1919 г.,  
в это же время существовала школа, в которой 90 человек изучали 
родной язык. Духовным и религиозным центром стала Черемшан­
ка, которая объединяла жителей Черемшанского и Чернореченского 
участков2.

К концу столыпинского переселения только в названных  
переселенческих участках татарские общины насчитывали около 1 
250 человек (в том числе женщин, детей).

Вторая группа этнически однородных поселений сложилась 
на территории Заларинской волости, где образовались деревни 
Шаховская, Чичиковская, Новоселова, Сенная Падь, Романово. 
Недалеко от д. Романово находится заимка Сейфулина. В начале 
XX века в волости существовали также заимки Каптигулова и Кап­
солямова. В настоящее время эти населенные пункты относятся к 
разным районам: Шаховская – к Аларскому, Чичиковская и Ново­
селова – к Нукутскому, Романово и Сенная Падь – к Заларинскому. 
Материал по столыпинскому переселению, в том числе с учетом 
национального аспекта, собирался только Заларинским краеведче­
ским музеем. Как некое национальное сообщество деревень, воз­
никшее в результате планового переселения, деревни Шаховская, 
Чичиковская и Новоселова не рассматривались.

На право считаться первой чисто татарской деревней в За­
ларинской волости претендует д. Сенная Падь. Она образована  
в 1825 г., и было в ней на тот год 31 двор, 169 человек. Есть мне­

1 Галеткина Н. Г. Черемшанка: динамика развития татарской переселен­ 
ческой деревни. С. 209.

2 ГАИО. Ф. 767. Оп. 1. Д. 4.
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ние, что заимка Сейфулина существовала уже тогда, но докумен­
тально это подтвердить не представляется возможным1.

Деревня была расположена недалеко от большого села Залари, 
поэтому активно заселялась задолго до столыпинской реформы. 
Однако судя по отчетным сведениям заведующего Балаганской по­
земельно­устроительной партии, в 1908 г. в Сенной Пади отводи­
лись участки2.

Деревня Романово возникла в 1720 г., Сорты – в 1725 г. Исхо­
дя из топонимики, мы можем предположить, что Сорты основали 
сарты. Термин «сарты» встречается среди всех групп сибирских 
татар – тобольских, тюменских, тарских, барабинских. Это средне­
азиатский компонент сибирских татар, ведущий происхождение от 
оседлого населения Средней Азии3.

Однако документальных подтверждений этой версии нет. Как 
уже было сказано, д. Романово – один из первых населенных пун­
ктов на Заларинской земле. Были ли среди первых поселенцев тата­
ры, установить не удалось. Известно лишь, что в настоящее время 
четверть жителей деревни составляют представители этой нацио­
нальности4.

В 1875 г. недалеко от д. Романово появилась заимка в шесть 
дворов и 20 человек, хозяином которой был некий Сейфулин. Кто 
был этот переселенец по происхождению, как попал в Сибирь?5 
Вопрос остается открытым.

В 70­е гг. XIX в. по территории Заларинского района прошел 
Московский тракт, обеспечивший приток новых людей. Пересе­
ленцы сеяли овес, пшеницу, горох, в притрактовых селах шла тор­
говля, люди занимались извозом. Именно в этот период и зафик­

1 Макогон Г. Н. Откуда мы? Путь Заларинских татар. С. 57.
2 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 24. Л. 69.
3 Валеев Ф. Т. Сибирские татары: культура и быт. Казань, 1992. С. 28.
4 Сельские населенные пункты, в которых одной из преобладающих  

национальностей являются татары. Справка Иркутскоблстата. По материа­
лам переписи 1989 г.

5 Макогон Г. Н. Откуда мы? Путь Заларинских татар. С. 57.
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сирована документально первая татарская фамилия в Заларинской 
волости.

Теперь обратимся к деревням, образованным в результате сто­
лыпинского переселения. Это участки Чичиковский, Шаховский и 
Новоселовский.

Переселенческий участок Чичиковский создан в 1911 г.  
Относился к 1 Крестьянскому участку Заларинской волости  
(с 1914 г. – Унгинская волость) Балаганского уезда. Участок  
поселкового пользования. Ссудная полоса в 100 рублей. Общее 
число душевых долей – 286, норма земельного надела на 1 душу 
мужского пола – 11 десятин. Площадь удобной земли – 3 145 де­
сятин.

На 1 января 1913 г. в поселке значится две водворенных  
семьи, в том числе четыре мужчины. Затем население прибы­
вало медленно, но устойчиво. На 1 октября число семей – семь, 
и лиц мужского пола – 17. В этот осенний месяц прибыло еще  
8 семей, и общее число на 31 октября составило 15 семей, 33 че­
ловека мужского пола. Этот участок отличает от других равно­
мерность, плавность заселения, видимо, сказалась относитель­
ная близость к железной дороге. Так, к 31 декабря 1913 г. мы ви­
дим водворенными уже 18 семей, в числе которых 38 мужчин; к 
31 января 1914 г. – 19 семей, 39 мужчин; а 31 мая того же года –  
24 семьи, 60 мужчин. В мае 1914 г. прибывает большая партия 
поселенцев – 32 семьи, в числе которых 76 мужчин. На 31 мая 
общее число водворенных составляет 56 семей, 136 лиц муж­
ского пола. До конца года участок продолжает заселяться: на 30 
июня зарегистрировано 62 семьи, 152 человека мужского пола; на  
31 августа 1914 г. – 68 семей, 178 человек мужского пола.  
С 28 февраля по 31 марта 1915 г. семей уже 79, душ мужского 
пола – 206. Весной три семьи покидают участок (сведений, куда 
они отправились, нет), и летом 1915 г. – с 31 июля по 30 сентября 
1915 г. – зафиксировано 76 семей, 201 душа мужского пола1.

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 70. Л. 94, 303; Д. 81. Л. 126–127, 210–211, 
268–269, 412–413; Д. 86. Л. 244–245, 373.
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Число свободных долей также постепенно сокращалось, мы 
не наблюдаем здесь перепадов, как в заселении участков Таг­
нинской волости. На 1 октября 1913 г. свободных долей – 172, на 
31 декабря того же года – 174. Следовательно, 112 долей еще не 
были востребованы. Затем, по мере заселения участка, почти все 
доли были зачислены. Так, на 1 мая 1914 г. свободных долей было 
уже 108, на 30 июня того же года – 42, на 31 августа – 31 доля.  
В начале 1915 г. – с 28 февраля по 31 марта – числится лишь 4 сво­
бодные доли, к 31 июля к ним добавляется еще 5, и к концу иссле­
дованного нами периода водворения, на 30 сентября 1915 г., неза­
нятых долей осталось 9,76 зачисленных долей на 1915 г. фактиче­
ски заняты не были1.

Количество жителей Чичиковского участка в 1915 г., по на­
шим расчетам – около 400 человек. Однако это не было целиком 
татарское селение. По более поздним сведениям, татары составля­
ли не менее четверти населения села. Так, по данным на 1926 г. 
здесь насчитывалось 42 татарских домовладения, количество 
душ – 110. Имелась мечеть, был мутаваллиат из пяти человек.  
К сожалению, время строительства мечети нам установить не уда­
лось2.

Исходя из того, что для строительства мечети необходим был 
приход не менее 200 человек (246 ст. Уст. Строит. Т. XII, x/1 св. Зак. 
по под. 1887 г.)3, можно предположить, что татары Новоселовского 
участка относились к Чичиковской мечети. Определенную пищу 
для размышления дает и сумма взноса для делегатов Всероссийско­
го съезда мусульман 1926 г., распределенная между населенными 
пунктами. С участков Черемшанского и Шаховского решено взять 
по 10 рублей, а с Чичиковского – 8 рублей4.

Следовательно, число татар­мусульман в приходе Чичиковской 
мечети лишь немного уступало их количеству в вышеназванных 

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 70. Л. 94, 303; Д. 81. Л. 126–127, 210–211, 
268–269, 412–413; Д. 86. Л. 244–245, 373.

2 Там же. Ф. 767. Оп. 1. Д. 4.
3 Там же. Ф. 31. Оп. 3. Д. 246. Л. 13.
4 Там же. Ф. 767. Оп. 1. Д. 4.
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татарских участках. Напомним, что в Черемшанском участке, по 
нашим исчислениям, было около 400 татар, а в Шаховском – 300.

Центром культурной, хозяйственной и религиозной жизни та­
тар этой местности стал участок Шаховский, что подтверждается 
архивными документами Иркутского общества верующих мусуль­
ман1.

Переселенческий участок Шаховский создан в 1911 г., отно­
сился к 1 Крестьянскому участку Заларинской волости (с 1914 г. – 
Шилотская волость) Балаганского уезда. Участок поселкового 
пользования, ссудная полоса в 100 рублей. Общее число душевых 
долей – 179, норма земельного надела на 1 душу мужского пола – 
11 десятин, площадь удобной земли – 1 793 десятины.

На 1 января 1913 г. на участке состояло пять водворенных 
семей, в числе которых 15 лиц мужского пола. Основной при­
ток переселенцев произошел в 1913 г.: на 1 октября в ведомостях  
в водворении уже числится 53 семьи, в составе которых 129 чело­
век мужского пола. До конца этого года приехало еще 3 семьи, и 
на 31 декабря числится водворенных 56 семей, 135 человек муж­
ского пола. В следующем 1914 г. перебираются еще 10 семей:  
с 31 мая по 31 июля зафиксировано 63 семьи, 151 человек мужско­
го пола; с 31 августа 1914 по сентябрь 1915 г. – 66 семей, 152 чело­
века мужского пола. В 1915 г. эти цифры не меняются2.

Число свободных долей к концу этого периода сокращалось.  
В 1913 г. указано 18 незачисленных долей, в 1914–1915 гг. – 4. 
Итак, к 1915 г. участок, предназначенный для переселенцев, фак­
тически был полностью заселен. Зачисленных, но не занятых долей 
осталось всего 23, что совсем немного по сравнению с другими 
участками3.

Несомненно, переселенцев привлекала относительная близость 
к путям сообщения – Сибирской железной дороге, Московскому 
тракту. Число жителей­татар в 1915 г., по нашим вычислениям, – 

1 ГАИО. Ф. 767. Оп. 1. Д. 4.
2 Там же. Ф. 171, Оп. 1. Д. 70. Л. 94,303; Д. 81. Л. 126–127, 210–211, 

268–269, 412–413; Д. 86. Л. 244–245, 373; Д. 87. Л. 96–97, 183–184, 306–307.
3 Там же.
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около 300 человек. Эта цифра соотносится с данными на 1926 г., 
которые приводятся в протоколах заседания Иркутского губерн­
ского съезда верующих мусульман. В них указывается, что на тот 
момент в Шаховском участке населения – 320 душ. В деревне был 
и мулла, муэдзин, имелась недостроенная мечеть1.

Скорее всего, строительство мечети было начато в дореволю­
ционное время, но приостановлено в связи с политическими собы­
тиями. До 1920 г. велось преподавание вероучения2.

Новоселовский участок спроектирован в 1909 г. Как следует 
из «Краткого описания участков, спроектированных в 1909 г.», 
расположен он в 15 верстах от станции Залари Сибирской желез­
ной дороги. Занимал волнистую местность с суглинистой почвой. 
Участок поселкового пользования. Ссудная полоса в 100 рублей. 
Общее число душевых долей – 209; площадь – 22 493,5 десятины, 
из которых удобной земли – 2 420 десятин, неудобной – 73,5 де­
сятины. Норма надела на душу мужского пола – 15 десятин. Из 
числа удобной земли пашни занимают около 45 десятин, покосы  
в достаточном количестве, и остальное пространство сосновый,  
мешаный и лиственный лес, обеспечивающий участок как дровя­
ным, так и строевым материалом. Место под поселок назначено  
у ручья Ногосуй3.

На 1 января 1915 г. здесь значится водворенных 59 семей, 
151 человек мужского пола, зачисленными остаются всего 14 до­
лей. До конца этого года изменений не произошло, из чего можно 
сделать вывод, что к 1915 г. заселение участка было в основном 
произведено. По исчислениям, которые приведены выше, количе­
ство переселенцев можно определить примерно в 300 человек4.

Говоря о второй группе татарских поселений, нужно отме­
тить, что точную дату появления татар в Заларинской волости  
Балаганского уезда Иркутской губернии сейчас установить вряд ли 
возможно. Скорее всего, это были беглые люди или переселенцы 

1 ГАИО. Ф. 767. Оп. 1. Д. 4.
2 Там же.
3 Там же. Ф. 171. Оп. 1. Д. 28. Л. 136.
4 Там же. Д. 86. Л. 244–245, 373.
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из Западной Сибири. Документально зафиксировано появление  
в 1875 г. заимки Сейфулина в 6 дворов и 20 человек недалеко от  
деревни Романово. В начале XX века в волости существовали так­
же заимки Каптигулова и Капсолямова.

Большой приток татар на территорию волости произошел во 
время столыпинского переселения. Прибывшие в Приангарье  
татары стремились селиться кучно, так как отличались от основ­
ной массы населения языком, религией, обычаями. Самым лучшим 
вариантом для них было образование этнически однородных по­
селков, примерами которых являются переселенческие участки  
Шаховский, Новоселово. Кроме того, существовали переселенче­
ские поселки, деревни, где татары составляли достаточно большую 
часть населения (половину, треть). В свою очередь, эти этнически 
окрашенные поселения тянулись друг к другу, образуя группы  
деревень, связанных между собой хозяйственными, родственными 
и дружескими отношениями.

Пик переселения пришелся на 1913–1914 гг. Татары переезжа­
ли большими группами, одновременно несколько семей. Террито­
рия, где были намечены участки, представляла собой волнистую 
местность с суглинистой землей; места для пашни было немного – 
основное пространство занимал сосновый, лиственный и смешан­
ный лес. Это давало переселенцам строительный материал, дрова. 
Однако для земледелия землю нужно было отвоевывать.

Норма земельного надела составляла от 11 до 15 десятин. Ссуд­
ная полоса в 100 рублей.

Заларинская волость была местом, более удобным для засе­
ления, чем Тагнинская. Положительную роль играли близость  
к путям сообщений – к Сибирской железной дороге и Московскому 
тракту, наличие больших старожильческих сел.

Татарские общины существовали в Шаховском и Чичиковском 
переселенческих пунктах, велось богослужение по нормам исла­
ма. В Шаховском началось строительство мечети, которое не было 
завершено. Численность татар по этому кусту можно определить 
приблизительно. Мы не будем касаться населения старожильческих 
селений, принимавших в ходе реформы новых жителей, а рассмо­
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трим только вновь созданные переселенческие участки. Можно 
утверждать, что на переселенческие участки Чичиковский, Шахов­
ский и Новоселовский за годы столыпинской реформы пересели­
лось не менее 700 татар.

Заселение северных районов Иркутской губернии пришлось 
на завершающий этап столыпинской реформы. Не так легко было 
найти желающих переселиться в эти суровые, необжитые края. Как 
уже отмечалось в нашем исследовании, ходоки охотно выбирали 
участки, близкие к железной дороге, со значительным количеством 
готовых пашен и лугов, с обеспеченным водоснабжением. Этим ус­
ловиям никак не отвечали земли, находящиеся на территории ны­
нешнего Чунского района Иркутской области.

До 1917 г. северная часть территории района относилась к Кан­
скому уезду Енисейской губернии, южная – к Алзамайской волости 
Нижнеудинского уезда Иркутской губернии.

Первыми населенными пунктами Канского уезда, которые от­
мечаются документальными источниками на 1833 г., были деревни 
Червянка, Березово, Выдрино, Неванка, Бунбуй, Ганькино, Тахта­
май, Балтурино. Об их национальном составе известно лишь то, 
что жили здесь русские и эвенки. Русские поселенцы вступали  
в контакт с эвенками, учились у них охоте, знакомились с новыми 
местами и, в свою очередь, передавали свои методы ведения хозяй­
ства. Нередки были смешанные браки1.

2 мая 1907 г. переселенческим управлением сюда была на­
правлена экспедиция под руководством инженера Михаила Шера. 
Состав экспедиции: Н. Г. Суховский, Е. Б. Власов, М. А. Шер,  
М. А. Ведянин, И. С. Лехов. Члены экспедиции верхом, пешком, 
на лодках обследовали бассейны Бирюсы, Чуны, Муры, Ковы и 
Ангары. Они прошли от станции Тайшет до д. Дворец (на Анга­
ре). Участники экспедиции не только исследовали места для коло­
низации, но и всесторонне осветили этот забытый край: описали  
рельеф, животный мир, полезные ископаемые, занятия жителей, их 
орудия труда.

1 Земля Чунская: Ист.­краевед. сб. Чуна, 1999. С. 6–7.
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Большая часть всего исследованного пространства была  

покрыта лесом, состоящим из обычных для Сибири пород: сосны, 
кедра, ели, пихты, березы, осины, тополя. В горах были найдены 
каменный уголь, магнитный железняк, медный колчедан. Экс­
педиция отметила существование пригодных для хлебопашества  
земель, которые местные крестьяне не засеивали, так как излишек 
хлеба некуда было вывозить. Главными земледельческими ору­ 
диями были сохи, роголюхи, колесухи. Все селения на Чуне  
строились без всякого плана, вдоль берега, поэтому были вытянуты 
в одну линию.

Осенью 1907 г. экспедиция закончила свою работу, и через два 
года началось строительство тележной дороги от Шиткино до Вы­
дрино, затем до Червянки и Дворца (на Ангаре). Строилась дорога 
несколько лет.

Южные территории, которые в то время относились к Иркут­
ской губернии, стали исследовать экспедиции Иркутского пересе­
ленческого района чуть позднее.

На 1908–1909 гг. перед переселенческим управлением была 
поставлена задача исследования таежных земель. В «Общем 
плане работ по переселенческому делу в Иркутской губернии и  
соображениях о расходах, необходимых для его ведения в 1909 г.» 
указывается, что на 1908 г. ставится задача исследования обшир­
ных свободных пространств и казенных лесных заказников, резуль­
таты которого в настоящее время не могут быть предвидены.

«Близость к укоренившемуся уже в губернии населению –  
условие благоприятное для будущих колонистов, но она уже ста­
вит пределы широкому развитию землеотводного дела в 1909 г., 
так как означенная заселенная полоса в Иркутской губернии, 
сельское население которой не превышает 500 000 душ обоего 
пола, не велика сама по себе, а извлечение из нее площадей для  
колонизационного фонда – дело трудное, могущее быть удовлет­
ворительно выполненным только комбинированными действиями 
чинов землеустройства и переселения…»1

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 29. Л. 9.
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Планом предполагалось вести работы в отдаленных местах, 
чтобы тем самым создать опорные пункты для внедрения человека 
в тайгу. В этом состояли подготовительные меры для колонизаци­
онных мероприятий следующих за 1909 г. лет.

Специальный раздел плана так и назывался – «Исследова­
ние таежных земель»: «В заселенной полосе Нижнеудинского,  
Балаганского и Верхоленского уездов, после работ 1909 г., если и 
можно рассчитывать еще на занятие земель для переселения, то 
только незначительной общей площадью, отдельными мелкими 
участками.

Трудно думать, чтобы в губернии, занимающей 60 млн дес., 
из которых более или менее заселенными можно считать около 
10 млн, не нашлось пространств, годных к сельскому хозяйству, 
особенно если принять во внимание, что в более северной обла­
сти – Якутской – во многих местах земледелие давно уже вышло 
из стадии любительского занятия, получив характер постоянного 
промысла…»1.

Здесь необходимо отметить, что в Предбайкалье действитель­
но не хватало свободных, пригодных для сельскохозяйственной 
деятельности, территорий. Мнение чиновника переселенческого 
управления строилось на плохом знании реальных географических 
и других условий Иркутской губернии.

Далее в документе указывалось, что в ближайшее время все 
внимание изыскателей удобных земель должно быть обращено 
на север. Колонизационная разведка не должна была, по мнению 
плановиков, совершенно отрываться от заселенной базы и основ­
ных путей сообщения, каковыми следует признать реку Ангару и 
Лену с большими притоками Удой, Окой, Илимом и Киренгой и 
Якутский колесный тракт. Представлялось нужным исследовать: 
1. Удо­Ангарский край, тянущийся на север между границей Ир­
кутской и Енисейской губерний, тропой Алзамай – Николаевский 
завод и р. Ангарой. 2. Око­Ангарский край, тянущийся на север 
от параллели деревни Скорописный камень, Куйтунский вал, 

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 29. Л. 9.
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между реками Окой и Ангарой. 3. Ангаро­Илимский край, тяну­
щийся на северо­запад между Ангарой и Леной. 4. Ангаро­Илимо­ 
Ленский край, тянущийся на север между названными реками  
Ангарой и Леной1.

В 1908 г. землеотводную деятельность предполагалось рас­
пространить по следующим территориям. В Нижнеудинском  
уезде, в той полосе, которую исследователи прежних лет на­
зывали таежными районами Удо­Бирюсинским, Удо­Окским и  
Северным Удо­Икейским. В этих таежных районах было мало 
населенных мест, дороги, земледелие слабо развито. Для работы 
1909 г. предназначались те части их, которые прилегают к землям 
существующих селений, к имеющимся путям сообщений и к нача­
той постройке, но прекращенной по недостатку средств, дороге Ал­
замай – Костино. В первом районе предполагалось в 1909 г. взять  
до 10 тыс. десятин из 27 тыс., найденных исследователями, во вто­
ром – до 25 тыс. десятин из 36 950 и в третьем до 25 тыс. десятин 
из 71 300. Всего предназначалось 60 тыс. десятин, отбрасывая из 
них 10 тыс. десятин неудобные, ставилась задача получить 50 тыс. 
десятин удобной земли2.

За годы столыпинского переселения на территории нынешне­
го Чунского района появились четыре татарские деревни: Тарея, 
Кулиш, Благодатная, Сережкино. Был еще один переселенческий 
пункт – Долганский, все жители которого позднее перебрались  
в Сережкино. Кроме того, пять татарских семей обосновались  
в д. Ганькино. Деревни Ганькино и Благодатная входили в изучае­
мый нами период к Канскому уезду Енисейской губернии. Все 
участки относились к ссудной полосе в 250 рублей, что гово­
рит об особо трудных условиях их освоения. Нами прослежено  
заселение переселенческих участков, которые находились в непо­
средственной близости друг от друга и образовали характерную 
группу этнически однородных татарских поселений, имеющих 
между собой хозяйственные и семейные дружеские связи.

1 Там же. Л.16.
2 ГАИО. Ф.171. Оп.1, Д. 29. Л. 9.
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Характерно, что национальный состав этих деревень не изме­
нился и по настоящее время. Так как плотность населения была 
низкая, это значительно сказалось на этнической картине райо­
на: по переписи 1989 г., Чунский район был самым «татарским»  
в Иркутской губернии, удельный вес жителей данной националь­
ности составлял 7 %.

Нами исследовано заселение переселенческих пунктов, 
расположенных в южной части нынешнего Чунского района:  
Тарейский, Кулиш, Сережкин, Долгановский. Эти переселенче­
ские пункты входили в Тайшетский подрайон Иркутского пересе­
ленческого района и относились к Алзамайской волости Нижне­ 
удинского уезда. Материалы по заселению данных участков  
находятся в фондах ГАИО. Участок Благодатный и д. Ганьки­
но, относились к Неванской волости Канского уезда Енисейской  
губернии. По этим деревням собран полевой материал.

Переселенческие участки в Нижнеудинском уезде были об­
разованы в 1896 г. В уезде было создано четыре переселенче­
ских подрайона: Тайшетский, Тулунский, Куйтунский, Икейский.  
В интересующий нас Тайшетский подрайон входили участки вдоль 
р. Катарма по дороге, проведенной от станции Алзамай до д. Ко­
стино и участки по р. Уда, между Костино и Нижнеудинском (Ка­
тарминский, Гродненский, Ново­Гродненский, Боровинок, Широ­
ковский и др.)1.

В списке населенных пунктов Нижнеудинского уезда Алзамай­
ской волости на 1908 г., составленном Иркутским переселенческим 
управлением, указано только три населенных пункта: с. Алзамай 
с числом жителей мужского пола 496 человек, д. Никольская – 
98 душ мужского пола, и заимка Каторма – 15 человек мужского 
пола. В 1912–1915 гг. здесь возникли три этнически однородные 
татарские деревни (заселение участков Сережкин и Долгановский 
привели фактически к образованию одной деревни – Сережкино).

1 Фонд письменных источников Нижнеудинского районного краеведче­
ского музея; Кривдов А. В. Переселение и устройство крестьян на землю 
на территории Нижнеудинского района в конце XIX – начале XX вв. Д. № 
6. С. 2.
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Как уже отмечалось, нелегко было найти желающих пере­

селиться в эти суровые края. Только малоземельные крестья­
не, испытывавшие недостаток земли в своих родных местах, 
могли пойти на такой отчаянный шаг, как переселение в глухую 
тайгу. Среди них были татары Казанской и Уфимской губерний.  
Видимо, немаловажным фактом было и то, что татар традицион­
но привлекали к лесным работам, к корчеванию леса. Все потомки 
переселенцев, с которыми удалось встретиться в вышеназванных 
деревнях, вспоминали рассказы своих предков о причинах пере­
селения – малых наделах земли на родине.

Тарейский участок создан в 1909 г. Относился к Тайшетскому 
подрайону Алзамайской волости Нижнеудинского уезда. Ссудная 
полоса в 250 рублей. Участок поселкового пользования. Общее 
число душевых долей – 290. Норма земельного надела – 11 десятин 
на 1 душу мужского пола, площадь удобной земли – 3 192 десяти­
ны.

Из группы рассматриваемых участков Тарейский был заселен 
самым первым – по данным ведомостей о водворении, деревне 
было положено начало в 1912 г., а ходоки побывали здесь, скорее 
всего, годом раньше – в 1911. На 1 января 1911 г. водворенных кре­
стьян не числится, так же как и зачисленных участков. На 1 янва­
ря 1913 г. здесь уже числится 30 водворенных семей, в их числе  
79 мужчин. К концу года водворенных было 55 семей, в их числе 
153 мужчины, зачислено 18 участков в расчете на 44 человека муж­
ского пола.

В начале 1914 г. сюда приезжает еще 10 семей, и число водво­
ренных семей увеличивается до 65, число мужчин – 176. На этом 
формирование поселка в основном заканчивается. Эти цифры со­
храняются до конца августа 1914 г. На 31 января 1915 г. мы видим 
небольшое увеличение: число водворенных семей – 68, мужчин – 
180. В 1915 г. одна семья покидает участок, и на 30 сентября 1915 г. 
зафиксировано 67 семей, число мужчин –1751.

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 70. Л. 107; Д. 81. Л. 4–5, 217–218, 337–338, 
468–469; Д. 86. Л. 4–5, 143–145, 270–271; Д. 87. Л. 2–3, 113–114, 220–221; 
Д. 256. Л. 7.



77Возникновение и развитие этнически...

Формирование Тарейского участка проходило без особых пере­
падов. Население поселка постепенно увеличивалось. Ведомости 
отмечают, что за три года – с 1913 по 1915­й – лишь одна семья 
покинула участок и еще одна семья ушла на участок Гродненский 
Алзамайской волости, т. е. перешла в другие места Сибири. Число 
жителей обоего пола в 1915 г. было примерно 330 человек.

Количество зачисленных участков держится примерно на од­
ном уровне. Около 20 зачисленных участков так и остались неза­
селенными. На 1915 г. это 21 участок в 44 доли1.

К сожалению, подворных книг татарских деревень не сохра­
нилось. Полевые материалы, собранные нами в 2001 г. в Чунском 
районе, указывают на то, что татарские деревни были основаны  
выходцами из Уфимской губернии. Так, в краеведческих материа­
лах Кулишской средней школы собраны воспоминания об основа­
нии д. Тарея.

«Первооткрыватель деревни – дед Насртдин Бадартдинов. Он 
приезжал на разведку, смотрел место. В 1912 г. приехали 12 семей 
из Уфимской губернии (Балябайский уезд, деревня Карамал). Сна­
чала деревню хотели основать там, где сейчас кладбище. Первые 
поселенцы: Халиуллин М., Сафулин С., Файзулин Г., Мухамедзя­
нов З., Мулуков А. Из старожилов в Тарее сейчас живет Валиулин 
Хаби Валиулович»2.

Воспоминания, собранные школьными краеведами, в основном 
совпадают с материалами ГАИО. Мы видим лишь небольшое рас­
хождение в количестве семей­первопоселенцев. Возможно, воспо­
минания сохранили память о 12 больших семьях, которые могли 
состоять из братьев, отцов и сыновей.

С. Г. Ахметов, старожил Тареи, называет среди первопоселен­
цев также Т. Алабердина, М. Галлиулина с семьями.

Их родина – д. Нижнее Кармалы. Сейчас это Ермикеевский 
район Башкирии. В Тарее они поселились в 1912 г.3

1 Там же.
2 Архив автора.
3 Интересно, что в 1921 г., в Тарею приехали еще несколько семей из 

этой деревни, спасаясь от голода. Полевые материалы. Чунский р­н. 2001 г.
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Р. К. Сулейманова родилась в 1929 г. в Тарее. Ее дед по отцу 

приехал в Тарею в 1912 г. из Уфимской губернии, название деревни 
не помнит. Родня матери из деревни Ря, это Ермикеевский район 
Башкирии. Родственники отца и матери в Башкирии жили непо­
далеку друг от друга1.

Любопытно, что в воспоминаниях Р. К. Сулеймановой фигури­
руют подробности факта возвращения одной семьи назад на роди­
ну в Башкирию в 1913 г., на который указывают ведомости о во­
дворении. Ее родной дед по матери – Мухомади – приехал в Тарею 
в 1912 г., но уехал назад. А ее мать вышла здесь замуж, поэтому так 
и осталась в Сибири.

Рассказ Р. К. Сулеймановой передает подробности жизни ново­
селов в Сибири: «Поначалу жизнь переселенцев была очень труд­
ная: одолевали комары, мошка. Старики рассказывали: соберемся 
все вместе у костра, плачем, плачем. Потом стали жить неплохо… 
Мама рассказывала, что родители жили в достатке. Место было хо­
рошее. Я до сих пор знаю, где была их земля. Там росла черемуха, 
она осталась, и ее зовут до сих пор – «Абрдахмана черемуха». Хо­
зяйство было большое: восемь коров, свой подтоварник под кры­
шей, сушилка. Сеяли хлеб. Все делали вручную. Детей было много, 
жили одной большой семьей – дети, внуки. Изба была большая, 
восемь на девять метров, была прихожая. Внутри были полати, 
подполье. Отдельно стоял домик для отца и деда… В Тарее была 
мечеть, при ней школа…»

В 3 км от Тарейского находился участок Кулиш. Создан в 
1909 г. Относился к Тайшетскому подрайону Алзамайской волости. 
Ссудная полоса в 250 рублей. Участок поселкового пользования, 
общее число душевых долей – 232, норма земельного надела – 
11 десятин, площадь удобной земли – 2 551 десятина.

На 1 января 1911 г. водворенных крестьян или зачисленных 
участков не значится. Зачисление долей началось в 1912 г.: в этот 
период зачислено 36 семей, 83 доли, такие данные показаны в ве­
домостях о водворении и зачислении на 1 января 1913 г. Первые 

1 Полевые материалы. Чунский район. 2001 г.
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поселенцы прибыли, скорее всего, в октябре 1913 г., так как на  
1 ноября числится 47 семей, в том числе 147 мужчин. В течение  
ноября 1913 г. в Кулиш приехали еще две семьи (151 мужчина). За­
тем мы наблюдаем лишь небольшое изменение в численности по­
селка: на 31 мая 1914 г. числится 50 семей, на 30 июня – 51 семья, 
на 31 июля 1915 г. – 52 семьи. Число душ мужского пола в  
1914–1915 гг. останавливается на 147. Следовательно, общее число 
жителей было около 300 человек.

Количество зачисленных долей на протяжении этих трех лет 
почти не менялось: 36–37 семей и, соответственно, 82–83 доли.  
В изученный нами период они так и оставались свободными.

Таким образом, можно сделать вывод, что участок Кулиш был 
фактически заселен одной большой партией крестьян, прибывших 
одновременно в конце 1913 г.

Подробности этих событий собраны автором во время поле­
вых изысканий в 2001 г. в Чунском районе. Деревня Кулиш, как 
и Тарея, остались этнически однородными поселениями. Почти 
все жители – татары. Русских, украинцев и представителей других  
национальностей – не более 10 человек. Все жители, включая де­
тей, владеют разговорным бытовым татарским языком, что неха­
рактерно для других сел и деревень Иркутской области. Жители 
проявляют интерес к истории своего народа, в семьях передают 
от поколения поколению рассказы о происхождении своей семьи, 
о переселении в Сибирь. Сохранились дома и хозяйственные по­
стройки, возведенные в самые первые годы существования дере­
вень. Тарея и Кулиш неразрывно связаны между собой хозяйствен­
ными, дружескими, родственными узами. История деревень очень 
похожа. В последние годы культурным центром стал Кулиш, так 
как там находится школа.

В краеведческих материалах школы воссоздана история де­
ревни Кулиш: «В 1911 г. приехали посмотреть места Хуснутдинов 
Муфтях и Давлятхузин Гарифулла, а в 1912 г. приехало 14 семей: 
Шергазины, Халиулин, Файзулин Галиулла, Мухамедзянов Габи, 
Муляков Ахмади и его жена Нахима, Бадертинов Носыртин, Фай­
зулина Минзиян, Мусина Хатиря и другие. Наделы разделились 
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между мужчинами, на семью давали надел в пять палочек отделов 
земли, что составляло 20х10 м. Каждый работал для себя. На хоро­
ших землях быстро поправили свое хозяйство, имели коров, овец, 
лошадей, многие – мельницы. На левом берегу Андочи была рас­
положена мельница Носыря, а на правом берегу, на 200 м дальше, 
мельница Гизата…

О происхождении названия деревни. Протекал ключ, по име­
ни которого и названа деревня. Другая версия говорит, что в этом  
месте жил охотник, мужик Кулешов. В Кулише была мечеть…»1.

Нужно отметить, что в Кулише датой основания деревни счи­
тают 1912 г. В 2002 г. в Чунском районе широко отметили 90­летие 
деревни. К сожалению, нам не удалось найти ведомости о водво­
рении и зачислении по данному участку за 1912 г., чтобы уточнить 
дату, от которой могло идти исчисление возраста деревни.

Между участками Кулиш и Тарея были охотничьи заимки, зем­
ляные участки. В Баянде, Питаево, Ганькино, Бумбуе и других 
деревнях жили чалдоны (старожилы). Переселенцы нанимались 
к чалдонам на работу, косили сено, ухаживали за скотиной – все  
делали. За это получали хлеб, продукты. Постепенно раскорчевыва­
ли свои участки, строили дома. Жители обеих деревень занимались 
земледелием, охотой, рыболовством. Магазинов не было, за покуп­
ками ездили в Тайшет, в Алзамай на лошадях по бездорожью2.

Полевые материалы, собранные в Кулише, подтверждают, что 
распределение столыпинских переселенцев в Челябинске было не 
окончательным. Приехав в Сибирь, многие из них жили в крупных 
селах, на железнодорожных станциях довольно длительное время – 
по году и более, и лишь потом выбирали окончательное место за­
селения.

Так, уроженка деревни Кулиш Х. Г. Шарыпова знает по рас­
сказам родителей, что прибыли они из Бугульмы в Сибирь в 1912 г. 
Год жили в Тайшете, собирали грибы, ягоды, работали по найму.  
С ними приехало еще несколько семей.

1 Краеведческие материалы Кулишской школы. С. 7.
2 Полевые материалы автора. С. 10.
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«…Сколько народу приехало, я не знаю. Здесь земли пахотной 
не было, везде лес… Где земля немного открывалась, там строили 
маленькие дома, начинали жить. А наши, раз земли сеять не было, 
пошли работать в люди – в Мироново, в Бунбуй.

Из Тайшета отправили одного старика­татарина смотреть  
место. Он здесь жил неделю, смотрел землю… Тут старик вернул­
ся, говорит, там земли хорошие, сказал, что дом построил в два 
этажа. Все собрались, приехали, сколько народу, а тут лес стеной 
стоит, ничего нет. Обманули их, а сколько народу приехало! Вот 
так… До Алзамая поездом приехали, а потом кто пешком, кто на 
лошадях добирались. Делать нечего, стали лес корчевать, землянки 
рыть…

Потом себе землю корчевали. Сначала по 50 соток было, по  
1 гектару. Постепенно земли больше становилось, корчевали все – 
и мужики, и женщины, и дети. Однажды целое лето лес корчева­
ли с девчатами. Один старик с нами был. Где у нас огород – там 
везде лес был. Самые первые поселенцы: Шергазины, Файзулины,  
Шарыповы, Гареевы (Дамин), Карымовы, Галлиуллины.

Рыли колодцы­журавли… Галлиулины как раз строил колодцы.
Дом, в котором я живу, я сама покупала. Этот дом построен в 

1912 г., он был построен в Тарее, потом сюда перевезен. Мои ро­
дители построили дом, который рядом стоит…»1. Старейшая жи­
тельница Кулиша Б. Х. Шакирова происходит также из башкирских 
татар: «…Родители приехали сюда, потому что дед отцу не давал 
земли там, в Уфимской губернии. Дед был богатый, одному сыну 
землю дал, другому – не дал. Младший сын был нелюбимый, от 
другой жены, вот ему земли и не досталось… Приехали сюда, сна­
чала работали на людей, ходили в Бунбуй, Балтурино батрачить… 
Строили дорогу до Баера. Еще отец ездил до Нижнеудинска и 
выше, где Уда (Чуна) берет свое начало, там были прииски. Отец 
туда возил продукты. Он говорил: я знаю, где Чуна берет свое нача­
ло, он хорошо знал здесь местность… Мама из Башкирии. Ехала до 
Алзамая поездом, потом на лошади… Земли наши здесь получили 

1 Полевые материалы автора. С. 8.
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много. Правда, она была не одним куском, а в разных местах – там 
гектар, там гектар, где раскорчуют…»1.

Землю вокруг Кулиша и Тареи корчевали долго, вплоть до Ве­
ликой Отечественной войны. Женщинам корчевать доставалось 
больше, чем мужчинам: это дело считалось женским. «Мы пахали, 
а они (женщины) пни убирали», – вспоминает родившийся в Кули­
ше Х. А. Сафиуллин2.

Интересна судьба участков Долгановский и Сережкин. По ар­
хивным материалам, участок Сережкин так и остался незаселен­
ным, в Долгановском же прочно закрепилось 19 семей. Однако  
д. Сережкино реально существовала довольно долго – вплоть до 
50­х гг. XX в. А местность Долган считалась и считается нежилой.

По материалам ГАИО, участок Сережкин был создан в 1911 г. 
Относился к Тайшетскому подрайону Алзамайской волости. Ссуд­
ная полоса в 250 рублей. Участок поселкового пользования. Общее 
число душевых долей – 63; норма земельного надела на 1 душу 
мужского пола – 13 десятин; площадь удобной земли 3 192 де­
сятины. С 1913 по 1915 гг. по материалам отчетных ведомостей  
о водворении и зачислении – водворения и зачисления не было3.

Участок Долгановский создан в 1911 г. Относился к Тайшетско­
му подрайону Алзамайской волости. Ссудная полоса в 250 рублей. 
Участок поселкового пользования. Общее число душевых долей – 
95. Норма земельного надела на 1 душу мужского пола – 13 деся­
тин; площадь удобной земли – 1 230 десятин.

Водворение на этот участок произошло несколько позднее, чем 
на участки Тарейский и Кулиш. С 1 января по 30 декабря 1913 г. по 
ведомостям не числится ни одного водворенного. Весной 1914 г. 
одновременно приезжает 18 семей, в том числе 51 мужчина. В ав­
густе того же года приезжает еще одна семья, а число душ муж­
ского пола становится 48. В начале 1915 г. оно сокращается до 47, 
затем снова возрастает до 48 (водворяется 1 человек). Количество 

1 Полевые материалы автора. С. 10.
2 Там же. С. 12.
3 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 70. Л. 107; Д. 81. Л. 4–5, 217–218, 337–338; Д. 

86. Л. 4–5, 143–145, 270–271; Д. 87. Л. 2–3, 113–114, 220–221.
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свободных долей сокращается пропорционально водворению с 95 
до 47 и остается на этом уровне. Таким образом, судя по докумен­
там, участок Долгановский был заселен в 1914 г. одновременно 
прибывшими 18 семьями1.

Как рассказывают потомки первопоселенцев, вначале татары 
поселились в местности, называемой Долганом, что находится не­
далеко от речки Тарея. Там было построено шесть домов. Затем 
построили семь домов в Сережкино. Постепенно произошло пере­
селение жителей из Долгана в Сережкино, так как место это оказа­
лось более удобным.

Можно предположить, что чиновники из переселенческого 
управления не стали фиксировать переводворение крестьян с од­
ного участка на другой, тем более что находились они в глухой тай­
ге и рядом друг с другом. Поэтому мы видим в материалах ГАИО  
заселенным участок Долгановский и не находим сведений о заселе­
нии участка Сережкин.

Если судить по ведомостям о водворении и зачислении, то все­
го жителей в Сережкино и Долгановском в 1915 г. было около 100 
человек.

Среди первых жителей Сережкино были семьи Зайнуллиных, 
Гаффаровых, Мухаметшиных, Яппаровых. Сначала жили в землян­
ках, затем строили дома. Среди первопоселенцев – Я. Зайнуллин, 
из д. Хансевер, сейчас эта деревня расположена на границе между 
Татарстаном и Башкирией. Еще одна семья первопоселенцев –  
Давлетхозины – прибыла из Уфимской губернии. Так же, как и жи­
тели других деревень, новоселы шли в батраки к старожилам, за­
рабатывали себе на хлеб, на семена.

С первой партией приехали и Сулеймановы, прожившие в Се­
режкино всю жизнь, пока не ушли на пенсию. В семье сохранились 
воспоминания.

«Из Сережкино на заработки ходили в Питаево, где жили чал­
доны. Работали у них: косили сено, убирали хлеб. За это взяли зер­

1 ГАИО. Ф. 171. Оп. 1. Д. 70. Л. 107, 212; Д. 81. Л. 3–4, 216–217, 336–
337, 468–469; Д. 86. Л. 4–5, 143–145, 144–145, 270–271; Д. 87. Л. 2–3, 113–
114, 220–221.
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на на семена и поесть на зиму. Потом работали, чтобы взять кур, 
овечек… Была своя веялка, три коня, держали много скотины. Зер­
но сами сеяли и обрабатывали, сушили, чистили.

Постепенно некоторые татары стали зажиточными, держали 
магазин, возили продавать товары в Алзамай и дальше по железной 
дороге. В Сережкино было татарское кладбище. На могиле должно 
быть четыре угла, оградка деревянная, железо ставить было нельзя. 
Обычно сооружали деревянный столб, на нем фотокарточка, писа­
ли имя и фамилию…»1

Интересно, что участок Сережкин расположился в одну улицу 
по двум берегам ручья. Чтобы попасть к соседу, нужно было перей­
ти мостик через ручей. Образ жизни, обычаи, обряды были связаны 
с вероисповеданием. Все татары деревни, за исключением одной 
семьи – крещеных татар, были мусульманского вероисповедания. 
В центре деревни построили мечеть. Точной даты ее строитель­
ства установить не удалось. Мулла справлял религиозные обряды 
и учил население грамоте.

Об участке Благодатный нами собраны полевые материалы. Эта 
деревня в начале века относилась к Неванской волости Канского 
уезда Красноярской губернии. Примерно в 1909–1911 гг. сюда пе­
реселились татары из Казанской губернии. В деревне было около 
40 домов, расположенных в одну улицу. Ровная, красивая, она тя­
нулась почти на километр.

Нами записаны воспоминания Ш. В. Асановой, в настоящее 
время жительницы д. Кулиш. Родители ее мужа – из Благодатного, 
она там часто бывала и помнит рассказы о переселении.

«Как и другие переселенцы, родители мужа в Сибирь еха­
ли поездом. А мужу Асанову Мифтаху Шакировичу – было тог­
да 11 месяцев… В Благодатной жили только татары. Рядом было 
село Озерное, там жила лапотня, а наши ходили в чирках… Мечети  
в Благодатном не было, в будни молились каждый у себя дома, а в 
праздники собирались вместе в одну просторную избу: на уразу, 

1 Полевые материалы автора. С. 4.
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курбан­байрам. Обряды соблюдали. Книг, литературы ниоткуда не 
получали, люди были малограмотные…»1.

Подворных книг ни одной из описанных нами деревень того 
периода не сохранилось. Поэтому можно установить лишь прибли­
зительные цифры относительно численности татарского населения, 
прибывшего в северные территории Иркутской губернии и приле­
гающие районы Енисейской губернии в результате столыпинского 
переселения. Всего в пяти обозначенных нами селениях обоснова­
лось примерно 800 – 900 крестьян татарской национальности.

Переселенцы из Поволжья обретали в Сибири новую родину 
и принесли с собой свою национальную культуру и религию –  
ислам. В деревнях Сережкино, Тарея, Кулиш имелись мечети. Они 
представляли собой деревянные одноэтажные дома с двускатной 
крышей. Минаретов не было, но на крыше имелась площадка для 
муэдзина, откуда он призывал мусульман к ежедневной молитве – 
намазу. Строили мечети сообща, всем миром. На содержание хра­
ма собирался закят – налог, составлявший стоимость одного кило­
грамма зерна в год, с каждого жителя деревни. Ни в одной деревне 
здание мечети не сохранилось, однако жители могут точно указать 
место, где она стояла.

В Сережкино мечеть находилась в центре деревни на берегу 
ручья. До наших дней сохранилась единственная рукописная книга, 
принадлежавшая мулле. Это тексты для обучения грамоте на араб­
ской графике и некоторые молитвы.

В Тарее мечеть располагалась на том месте, где после войны 
была построена школа. Муэдзином мечети был Самигулла Валеев, 
а имамом – Ханан­мулла. Установить его фамилию не удалось. При 
мечети также была школа, в которой обучались деревенские дети.

В Кулише мечеть находилась на том самом месте, где в дан­
ное время располагается клуб. Эта мечеть была самой большой: 
имелась комната для имама, большой молитвенный зал. Имамом  
Кулишской мечети был Инсаф­мулла Муфтахов. После закрытия ме­
чети в здании разместили школу, затем амбар, а позднее разобрали.

1 Полевые материалы автора. С. 10.
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Заселение северных территорий губернии пришлось на  

завершающий этап столыпинской реформы. Переселенцы боялись 
удалиться от освоенных земель и более охотно зачисляли участки, 
близкие к железной дороге, со значительным количеством гото­
вых пашен и лугов, с обеспеченным водоснабжением. Поэтому в  
последнюю очередь были освоены земли, находящиеся на терри­
тории нынешнего Чунского района Иркутской области. До револю­
ции 1917 г. эти земли относились к Алзамайской волости Нижне­
удинского уезда Иркутской губернии и Неванской волости Канско­
го уезда Енисейской губернии.

За годы столыпинского переселения на территории нынешне­
го Чунского района появились четыре татарские деревни – Тарея, 
Кулиш, Благодатная, Сережкино. Переселенцы татарской нацио­
нальности были водворены на участок Долгановский, откуда впо­
следствии переселились на участок Сережкин. Кроме того, пять 
татарских семьей обосновались в д. Ганькино.

Этнически однородные селения возникли в период 1912–
1915 гг. Они находились недалеко друг от друга и были связаны 
хозяйственными, родственными, дружескими отношениями. Тата­
ры переселялись большими группами, сразу несколько семей. Как 
правило, это были переселенцы из одной местности Казанской или 
Уфимской губернии.

Местность, где селились татары, представляла собой преиму­
щественно незаселенные таежные пространства с преобладанием 
хвойной растительности на суглинистых и черноземных почвах. 
Земель, пригодных для хлебопашества, было мало. Об особо слож­
ных условиях для переселенцев­землепашцев говорит и размер 
ссуды для переселенцев – 250 рублей. Норма земельного надела на 
душу мужского пола была большой – от 11 до 15 десятин. Однако 
эту землю надо было отвоевать у тайги.

Несмотря на суровый климат, хозяйствовали татары на данных 
землях успешно. Через два­три года после водворения получали хоро­
шие урожаи, имели много скота, крепкие избы, надворные постройки.

Численность татарского населения, прибывшего в результате 
планового переселения в 1911–1916 гг. на территорию Алзамайской 
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волости Нижнеудинского района, можно установить приблизитель­
но: около 800–900 человек обоего пола.

Подведем некоторые итоги. Организованное правительством 
Российской империи плановое сельскохозяйственное переселение 
в конце XIX – начале XX в. имело решающее значение в форми­
ровании татарского населения Иркутской губернии. Люди ехали в 
Сибирь большими группами в несколько семей. Весьма осторожно 
можно сделать выводы относительно численности. Произведен­
ные нами исчисления количества татар в общинах этнически одно­
родных поселений, образованных в исследуемый нами период, по­
зволяют говорить о том, что в них проживало к 1916–1917 гг. мак­
симально 2,5 тыс. человек. По данным переписей с 1897 по 1920 
г. численность татар в губернии увеличилась на 2 785 человек.  
Таким образом, главный прирост татарского населения в этот пе­
риод произошел именно за счет планового сельскохозяйственного 
переселения.

Периодом наиболее интенсивного переселения татар из По­
волжья и Приуралья можно считать 1911–1916 гг. Именно в этот 
срок были образованы все этнически однородные татарские посе­
ления на территории Иркутской губернии.

Обосновываясь в Иркутской губернии, татары стремились 
селиться кучно, образовывая этнически однородные поселения, 
реже – занимая часть переселенческого участка (половину, треть). 
Впоследствии поддерживали между собой хозяйственные, друже­
ские, семейные связи. Такой сплоченности между собой и обособ­
ленности от общей массы населения способствовали общность 
языка, религии, а также знание русского языка далеко не всеми 
переселенцами.

Татары в период планового сельскохозяйственного переселения 
занимали участки поселкового пользования. Норма земельного на­
дела составляла от 11 до 15 десятин. Ссуда составляла, в зависимо­
сти от полосы, от 100 до 250 рублей. Татары­переселенцы сыграли 
заметную роль в освоении северных районов Иркутской губернии, 
где ими в глухой тайге было заселено четыре переселенческих 
участка и образованы этнически однородные селения.



Милли-мәдәни мирасыбыз: Иркутск өлкәсе татарлары88

О ХРОНОЛОГИЧЕСКОМ И ФАМИЛЬНОМ СОСТАВЕ 
ТАТАРСКОГО НАСЕЛЕНИЯ В ЗАЛАРИНСКОМ РАЙ-

ОНЕ  ИРКУТСКОЙ ОБЛАСТИ

Бибигайша Макогон 
Заларинский район Иркутской области находится в её юго­

западной части в 197 км. от областного центра города Иркутск. 
Градообразующим началом для укрепления и превращения села  
в волостной центр, позднее в районный центр Залари явился Ве­
ликий сибирский путь – Московский тракт, позднее он же – ос­
новная Прибайкальская дорога. С 1896 г. через Залари прошла 
Транссибирская железнодорожная магистраль, обусловившая ос­
новной приток переселенцев в район из западной части России  
с начала XX в.

Район был образован в 1926 г. на основании постановления 
ВЦИК от 28 июня 1926 г. В территории этого района кроме ос­
новной Заларинской волости вошли также Дмитриевская, Ново­
Черемховская волости, Тагнинская, Тыретская и Холмогойская. 
Кроме них в район были включены несколько населённых пун­
ктов ещё семи волостей, находящихся на пограничном положении 
между волостями и тесно примыкающими по экономическим, со­
циальным и этнографическим признакам к вышеназванной обра­
зуемой административной единице. 

Район граничит с Зиминским, Нукутским, Аларским, Черем­
ховским районами и Усть­Ордынским бурятским национальным 
округом. Расположен на правой стороне одной из больших рек 
Прибайкалья – Оки, на территории водораздела рек Оки, Ангары, 
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Большой Белой. Имеет холмисто­равнинный рельеф со средними 
высотами. Основная площадь заларинского Присаянья покрыта 
хвойными лесами, сосново­лиственничными борами и кедрачами. 
Для данной таёжной местности характерна заболоченность, осо­
бенно в долинах рек Тагна, Хора, Ока.

Общая площадь района 7 617 кв. км. На ней расположилось 
71 населённый пункт.

Районный центр – посёлок городского типа Залари с насе­
лением – 10300 человек, старинное сибирское село 300­летней 
давности. Залари расположились на Московском тракте, позднее 
через Залари пролегла ВСЖД, что, исходя из экономических со­
ображений, позволило ему из рядовой деревни превратиться в 
волостной центр, а потом и в районный. В разное время от За­
ларинского района отделялись на самостоятельное существова­
ние Тыретский и Тагнинский районы, но потом они упразднялись 
и возвращались к исходному Заларинскому району. Экономика 
района всегда базировалась на сельском хозяйстве, со второй по­
ловины ХХ в. укрепляется промышленность: добыча каменной 
соли, каменного угля, древесины. Площадь района частично за­
нята посевными угодьями – 100295 га, сенокосными – 11577 га, 
пастбищами – 19497 га (па данным 1995г.)

Население района 27958 человек. Меньше 1% из них числит­
ся коренных местных жителей – бурят, переселившихся из этих 
мест на территорию Аларского, Нукутского районов. Почти 88 % 
населения русские с различным историческим прошлым. Это чал­
доны­старожилы в 10–14 поколении, смешавшие себя с некогда 
присутствовавшими здесь тунгусами и бурятами; ссыльные из 
европейской части; переселенцы­столыпинцы из центральной 
России (Калужской, Смоленской и др. губерний) в нач. 20 в.; 
люди, переселившиеся из Горьковской, Смоленской, Западной 
и др. областей на строительство колхозов с 1928 по 1940 г., 3% 
составляют украинцы, немного больше белорусов. Имеют место 
очень немногочисленные группы других национальностей – чува­
ши, удмурты, потомки карелов и др. В районе есть очень редкая 
национальность – вепсы (местное именование – чухры); также 
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уникальная смешением голландской, польской и украинской кро­
вей этническо­религиозная колония, проживающая в Присаянье и 
именуемая себя «голендры». 

Неслучайно на территории Заларинского района уже восемь 
лет подряд проходят областные этнофестивали «Мы разные. Мы 
вместе!». Здесь действуют три национально­культурных центра. 
Краеведческим музеем тщательно изучаются исторические корни 
заларинцев, на основе изысканий которых проводится популяри­
зация материалов через значимые мероприятия в районе, печат­
ные издания.

Во время освоения территории существовало несколько зна­
чительных потоков переселения людей на территорию района, 
которые прижились здесь и, вступая в брачные отношения с се­
мьями других землячеств, образовали некий заларинский конгло­
мерат со своей историей, генеалогией. Все народы в большей или 
меньшей мере соблюдают традиции своей национальности, сло­
женные на основе вековой культуры и вероисповедания.

Активный образ жизни в районе ведут местные татары, ком­
пактно проживающие в тех или иных деревнях и сёлах. Всего 
татар в районе почти 1000 человек, что составляет более 3% от 
всего населения района.

Исторический путь татар в Восточную Сибирь на примере За­
ларинского района был длительным и сложным. Несмотря на это 
татары однозначно соблюдали самоиндентификацию, некое са­
моотличение и длительное самосохранение традиций при утрате 
какой­то части своей культуры. До сих пор население района пе­
стрит татарскими именами, фамилиями, соблюдением татарской 
кухни, знанием национальных песен. К началу XXI века культура 
татар значительно пострадала из­за тесного соприкосновения с 
другими народами. Зато сегодня среди населения вспыхивает ро­
дословный интерес к происхождению, генеалогическому матери­
алу, обращения к своему далекому прошлому. 

В данной работе автор преследует цель обобщить хроноло­
гический, топонимический и фамильный материал, собранный 
по истории переселения татар на земли Заларинского района, от­
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мечая при этом причинные условия данного процесса. Пользуясь 
архивистикой районного и областного значения, письменными 
источниками и полевыми сборами удалось восстановить и про­
следить основные потоки этого переселения. 

Старожилы и ссыльные
Из истории всем известно, что интерес к Сибири у государ­

ственных мужей всех времен был. Особенно преуспели в этом 
Иван IV и Петр I, запустив машину разведки и присоединения 
новых земель к Московии. В 1688г. был издан царский Указ  
«О переселении из Западной Сибири 500 крестьянских семей в 
места между рекой Окой и городом Иркутском». Земли Заларин­
ского района попали в указанный участок. Появление крестьян 
из Западной Сибири продолжалось и в XIX в. вплоть до его кон­
ца. Об этом мы находим доказательства в метрических книгах 
Заларинской Никольской церкви 1892–1893 гг., где проводятся 
факты рождения, смерти и браков крестьян Тобольской, Томской, 
Енисейской губерний. Можно предположить, что с крестьянами 
православного вероисповедания здесь могли появиться и первые 
татары из Западной Сибири, осевшие там со времён Сибирского 
ханства. Так в списках населенных пунктов Заларинского района 
числится хутор Минусинский 1708 года основания. Это третий по 
старшинству возраста населенный пункт. В нем могли быть тата­
ры. Памятуя особенность покорителей Сибири XVII и XVIII ве­
ков именовать себя по отличительным признакам кличками, в т.ч. 
и по национальному признаку, на территории севера Илимского 
воеводства числились служилыми Гришка Татарин – с 1644 г. и 
Матюшка Татарин – с 1649 г. Они имели семьи, и фамилия их не 
погибла. В 1743 г. пашенных крестьян с севера воеводства стали 
переселять людей на обживание земель вокруг Московского трак­
та. В 1743 г. в Заларинский станец был определен из Братского 
острога Татаринов Федор. С тех пор фамилия эта стала местной, 
заларинской. Потерянное татарское происхождение мы находим 
только в фамилии. Аналогичная история произошла с семьей Са­
паровых. Современные носители этой фамилий считали себя рус­
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скими, не знали ничего о своих дозаларинских корнях. На начало 
ХХ в. была у них своя заимка Сапаровых. В семье бытовал оско­
лок сомнительной памяти, что якобы предки их были татарами. 
Нам удалось доказать это документом 1865 г., когда крестьянин 
Заларинского селения Сафаров свидетельствовал брак крестья­
нина Сабурова из Черемховского станца с заларинской девицей 
Ленденевой (ГАИО, ф. 51). Семья чрезвычайно удивилась напи­
санию их фамилии в обновленном, но верном исстари звучании.  
В 1875 г. основана заимка Сайфулина. В 1926 г. здесь было 6 дво­
ров в 20 чел. (переписи 1926 г., связанной с образованием райо­
нов). В этом топониме явно есть татарское происхождение.

Незадолго после 1875 г. жизнь крестьян волостного села пре­
терпела упорядочивание: земли крестьян, стихийно захваченные 
в вольном порядке, стали оформляться официально. Сначала  
в середине 1870­х г. земли были обмежеваны и закреплены 
за хозяевами документально. В 1879 г. документы сгорели, и в 
1881 г. было предпринято вторичное межевание земельных уго­
дий (ГАИО, ф. 41, оп 1). В «Деле по восстановлению документов, 
уничтоженных пожаром в г. Иркутске, на произведенный надел 
землею казаков и крестьян 1881г.» в списке этих самых крестьян 
названа дважды татарская фамилия Абсалямов, в одной из них 
указано имя Фактула. Апсалямов Ф. назван государственным 
крестьянином Заларинского селения, он грамотен, ему выделен 
земельный надел в 1881 г. На карте 1905 г., составленный отря­
дом Переселенческого Управления Иркутской губернии накануне 
Столыпинской реформы указаны три татарских заимки по Зала­
ринской волости: Апсолямова Ф., Капсолямова и Фахартдинова 
(по документу 1923 г. Пахартдинова). В конце XIX в. или в начале 
XX в. в Заларях появляются сосланные в Сибирь татары Сантя­
повы и Непомнящих. Непомнящих якобы прибыли из Харькова и 
твердо помнят, что они были ссыльными. Традиционно по закону 
ссылки такие люди лишались сословия и исконной фамилии. Им 
присваивались «говорящие» сами за себя в ссылке новые фами­
лии: Безродных, Безотечества, Сорокалет и т.д. Наши Непомня­
щих были Садыковыми, но при возврате своей родной фамилии 
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она превратилась в Сандыковых. Также явно ссыльным был Без­
отечества Гайнулла (упомянут в 1923 г. в с. Залари). Сантяповы 
объясняют свою фамилию трансформированным словосочетани­
ем «сами тяпали» (т.е. шли) по тракту. Возможно, их история идет 
от крестьян­самоходов, освобожденных от крепи и кинувшихся 
в Сибирь искать счастливой доли. Пограничная история у семьи 
Абдуловых. В документах упоминается Абдулов Гильметдин, ро­
дившийся в с. Залари в 1895 г.; старожилы помнят их семью. 

Татары жили не только в селе. В 1892 г. в Иркутском резерв­
ном батальоне служил Файзулин Гайнулла, а в 1894 г. – Зайне­
уланов Ахмедьян Фатыхбалуль, числившиеся крестьянами Зала­
ринской волости. В 1892 г. крестьянин Агавердиев Рамазан был 
нанят купцом уездного города Балаганска Е. И. Блаженским на 
строительство винокуренного завода на р. Заларинке недалеко от 
дер. Сорты. Первые дома, срубленные им и ссыльным Дураковым 
Иваном, положили начало селу Троицк. Агавердиевы долго про­
живали в районе. В 1913 г. в с. Каратаево держит торговую лавку 
Раджабов Хусаин.

Любопытен один факт. По переписи населенных пунктов в 
1926г. по железной дороге на 1673 км зафиксирована Будка (таких 
по переписи Заларинского района было несколько). В названном 
населенном пункте числился 1 двор с проживанием 8 человек. От­
мечено, что это были татары. Люди, проживавшие в таких будках, 
служили осмотрщиками участка, убирали снег с путей, следили за 
состоянием дороги. Возможно, это и была семья Фахартдиновых. 
Но документального подтверждения этому нет. 

Сибирь – место частой ссылки. Существенную роль в обще­
ственной жизни села сыграл политический ссыльный за участие в 
студенческих беспорядках в Казанском университете Гусам Яма­
летдинович Кудерметов. Переселившись в село Залари из села 
Нижняя слобода Жигаловской волости Киренского уезда Иркут­
ской губернии (до сих пор труднодоступные места на севере обла­
сти) с семьёй Магдеевых, он организовал большевистскую ячейку 
в селе, смог создать революционное ядро в округе, влияя на ба­
трацкие круги татар. Активный сподвижник борьбы за Советскую 
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власть на местном уровне, он в 1921 г. поплатился своей жизнью 
за политические взгляды: был жестоко убит бандой Чернова (рас­
терзан волоком бегущей лошадью). В 1921 г. Г.М. Кудерметов об­
рёл здесь семью, женившись на Магдеевой Ханифе. У них появи­
лись дети в Заларях. Позднее семья выехала на родину в Казань. 
Прах самого Гусама был похоронен на братской могиле в центре 
села Залари с другими погибшими борцами в деле революции.

Таким образом, до 1906 г. в Заларинском районе проживали 
татары, которые считаются старейшими татарами территории. 
Это Абсолямовы, Абдуловы, Агавердиевы, Зайнеулановы, Кудер­
метовы, Магдеевы, Непомнящих (Сандыковы), Раджаповы, Сай­
фулины, Сантяповы, Сапаровы (Сафаровы), Файзулины, Фахар­
диновы – 12 семей.

Столыпинцы
В 1896 г. через село Залари прошла великая Транссибирская 

железная дорога. Она доставила в Сибирь огромную армию пере­
селенцев из западных губерний России по столыпинской аграр­
ной реформе. Крестьяне, сидевшие на западе, на клочках земли, 
прибывали тысячами на освоение огромных просторов Сибири. 
Это переселение народов – крестьян на земли существенно изме­
нит экономическое состояние Сибири и судьбы людей, обретших 
здесь новую историческую родину.

С 1897 г. по 1913 г. в Иркутскую губернию пришло пересе­
ленцев: 

10,5 тыс. человек из Приуралья (в эту категорию и вошли наши 
иркутские и заларинские татары, в большой мере из Уфимской гу­
бернии); 6,1 тыс. человек из Поволжья (Казанская губерния, Перм­
ская и др.); 4,9 тыс. человек из центрально­черноземных губерний; 
4, тысяч чел – из центральных губерний России. Было создано Пе­
реселенческое Управление, на плечи которого легло много устро­
ительной работы. Были созданы переселенческие подрайоны, про­
ведена картография, разведка состояния земель, водных ресурсов. 
Балаганский уезд был поделен на 8 переселенческих подрайонов,  
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в Око­Тагнинский подрайон вошли Заларинская и Хор­Тагнинская 
волости Балаганского уезда Иркутской губернии. 

Семьи переселенцев, как правило, были многодетными; об­
ретенные ими новые земли надо было осваивать еще новыми и 
новыми рабочими руками подрастающих детей. Не безликое су­
ществование, а свой уклад культуры, веры, обрядовости, архи­
тектуры, воспитания, хозяйствования привезли с собой в Сибирь 
люди из разных этнических уголков России. При внимательном 
рассмотрении истории этих семей раскрывается их индивидуаль­
ность, самобытность. На обозначенную нами территорию прибы­
ли из Черниговщины великороссы. Русские выходцы из Смолен­
ской и Калужской губерний заняли северо­западную и западную 
часть Заларинского района. Насчитывается 25 населенных пун­
ктов, принявших белорусов из Витебской, Могилевской, Минской 
и Гродненской губерний, распределившихся по всей территории 
района. Западную часть района и часть соседнего облюбовали 
для себя казаки и казачки Полтавской губернии Миргородского 
и других уездов Малороссии. Был в районе участок Кареловка, 
населенный в малой толике по сравнению с другими переселен­
цами – карелами из Тверской губернии. Мордовцы оказались в на­
ших местах в 1917 г. Также вепсы из Вологодской, Петербургской 
губернии и части Карелии осели на нашей земле. Из 63 пересе­
ленческих пунктов и 11 хуторских хозяйств, образованные столы­
пинцами, на землях будущего Заларинского района за прошедший 
век выжили как самостоятельные административные населенные 
пункты всего 14. Население образованных в нач. ΧΧ века полсот­
ни деревень разъехались в разные уголки района, а то и области 
в силу разных и общих причин, что вело к утрате обретенных в 
Сибири родового гнезда, а вместе с этим и своих вековых тра­
диций, своей исторической памяти. Среди сохранившегося мень­
шинства, чуть больше десятка деревень переселенческого типа, 
пожалуй, самыми яркими в плане сохранения на нашей терри­
тории своей этнографии, архитектуры самобытными, а в чем­то 
и уникальными оказались голендры – голландцы­колонисты, пу­
стившиеся с XVI века в великое путешествие во времени и про­
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странстве. Их четкое самосохранение было обязано колонийному, 
ограниченному образу жизни, который они вели веками. Южные 
окраинные 6 поселений в Предсаянье были образованы татара­
ми преимущественно из Уфимской губернии, в малой доле – из 
Казанской губернии. Таким образом, земля Заларинского района 
расцвела разноцветным ковром национальностей. Образовался 
некий синтез говоров, имен, фамилий, гастрономических склон­
ностей, одеяний, привычек, поверий… Далеко не последнее место 
в этом этническом «многоцветии», тесном сближении народов из 
28 европейских губерний, занимали татары. Прошло столетие, 
но выжившие в новых условиях переселенцы остались на но­
вых землях на вечное проживание, как бы ни понимали они роль 
оставленной исторической родины как земель их предков. 

Справедливости ради надо сказать, что первые татары из всех 
столыпинцев пришли сначала в село Залари. Приезд первых та­
тар произошел в 1910 г. Следующие переселенцы в значительно 
большем количестве резко будут направлены в Присаянье, почти 
100­, 130­ километровую удаленность от железной дороги. По­
чему было разрешено первым татарам поселиться в Заларях, где 
они образовали свою Татарскую улицу и сразу поставили свою 
мечеть, а остальных отправили далеко в тайгу? Это было похоже 
на разведку. 

На 1913 г. мусульман в приходе Заларинской Никольской 
церкви (при несмешении вероисповедания православие взяло на 
себя роль учёта представителей других конфессий) – исповедова­
но (!?) 275 татар. По Метрическим книгам Заларинской Николаев­
ской церкви 1921‒1923 гг., воспоминаниям старожилов в селе За­
лари на момент переписи населения в 1925 г. удалось установить 
список столыпинцев­татар:

Аслановы 
Асмодьяров Хайдар, Гарей и Гильбагар
Ахматзянова Нуржия Арматзяновна 
Биктимировы Биктимир; Салават
Валеевы – Гады и Аниса, прибыли в Залари из дер. Новосело­

во Унгинского ведомства)
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Валимухаметовы Абдулла и Сафида
Габидулины Гафматулла и Мусарвар, Минзафа и Миннинур 
Гайнулины Зайнулла (?) и Гайшабика 
Гафуровы Габдыль Гани
Жановы Жиганула(?); Зарып
Зарифовы (Зарыповы) Закир и Гейзинур
Илясов Абдрахман
Исламгалеевы Давляткир и Ляйликумар
Иткуловы Ирмухамет; Зарифа
Ихматулины
Казаевы Залялетдин и Амина; Гилмагейтдин
Касьяновы ? (прибыли с Зимы)
Комков Сибгатулла Халимович
Кугушев Рахим (из Кутуликской волости; переселился по бра­

ку)
Кутлумухаметовы
Куркеевы Шамиль и Зулейха
Латыповы Багаутдин (1853); Абдулла; Джамиля
Магритовы Нигматьян
Мадьяров Сабирждан
Маноковы Абдул Валей и Аклема
Михайдаровы
Мухаметдинов Мухамет
Мухутдиновы Галиаскар и Гизатбану
Мухаметовы Зуркарнай и Загира
Назырова
Нугульмановы Ахметвали и Магира; Раджап и Зельбира
Сабитовы Мухаметзакир и Фатима; Нигматула
Саджатовы Имахутдин и Нафика 
Сафины Мубаракша и Малика,
Сахабудинов Гариулла
Таштемировы Хабибулла; Насибулла
Тимгановы Шарафулла и Хабибямал, Гильметдин
Уруджеевы Ахмет и Сатина
Файзулины Сафиулла и Фатима; Губай и Вазифа
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Хабибулины Миннисафа; Нарима
Хазиахметовы
Хамидулина Химганиса
Худеевы Хусаин и Зельбира
Хусаиновы
Хуснутдинов Шайхзаман, Гиматдин Фаяхутдинович (прибыли 

из Ашегабадской волости, ст. Карымская)
Шакиров Мухамед
Шафигулины Хайрулла; Хубзамал
Шлейгуловы Курбан и Зарифа
48 фамилий.
Вместе с татарами­старожилами в Заларях насчиталось 

275 татар.
Резкий рост татар в селе способствовал возникновению в За­

ларях своего землячества. Они заключают родственные связи 
между собой. Слившись с местными старожильческими татара­
ми, живут компактно, образовав Татарский проулок в прибрежной 
части села ровно там, где уже жили Абсолямовы и Непомнящих. 
В этом же проулке они строят мечеть, при этом первым муллой 
был избран Непомнящих Хамидулла. В годы революции малогра­
мотные татары образовали свой союз татарских батраков, через 
который решали свои нужды. Позднее в 1934 г. в Заларях будет 
открыта татарская школа, образован татарский колхоз «Нариман». 
В годы войны татары­заларинцы сплотятся в артель «Красное 
Знамя» вокруг сапожного и пимокатного цехов. Большой вклад 
ими был сделан в изготовлении валенок на Волховский фронт. 

В Заларях обжилась немного татар. Следующие партии пересе­
ленцев пойдут одна за другой в огромном количестве в глубинную 
часть района. Для примера приведу цифры по всем переселенцам 
Дмитриевской волости (недалеко от Черемшанки). В 1914–1916 гг. 
по исповедным росписям Дмитриевской церкви здесь числилось 
2899 человек (413 семей). Чалдонская старожильческое населе­
ние из этого количества составило 521 чел., переселенческое – 
2378 чел. Это составило 82% от общего количества. Переселенцев 
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было в 4,5 раз больше старожилов. Заларинские пустынные места 
наводнились большим притоком людей. 

Прибывших переселенцев­мусульман в Присаянье подсчи­
тали путем Исповедей; по данным Хор­Тагнинской Николь­
ской, Петровской и Бессарабской церквей на 1910–1913 гг. Это 
был пик прибытия переселенцев. В Заларинской, Тагнинской и 
Хор­Тагнинской волостях насчитывалось 1 025 человек. «Похо­
зяйственная опись Черемшанского сельсовета на 1925 г.» также 
помогла установить количество прибывших татар в глубинку рай­
она, но обросшее первым приростом за 10 лет: перепись сделана 
через 11–14 лет после их прибытия. Обобщив собранное, получи­
лась таблица кластерного проживания татар в южной части райо­
на, удаленной на 130­80 км от р.ц. 

Населенные 
пункты

Год обра-
зования

Кол-во семей Кол-во человек

Участок Харагун 1913 37 159
Участок Черная 

речка (Тыпы)
1911 24

496Черемшанский 
участок

1910 89

Участок Хор­
Бутырино

1910 63 201

Участок Федоров­
ский

1912 48 101

Участок Русь 1913 г. 1913 г.
9/17

1913 г. 9мужч 
/ 72

ИТОГО 322 1029 чел.

Цифры по количественному составу татар­переселенцев, по­
казанные приходами и через 8–10 лет переписью 1926 г., пример­
но совпадают и дают небольшой первый прирост населения. 

Сначала семьи приезжали так называемыми «партиями», а 
ближе к 20­м годам прибывали и одиночные семьи (правда, еха­
ли они тоже группами, но расселялись в разных деревнях). Оди­
ночных домов как таковых не было. Сначала ставили времянки 
из кругляка, а углы в них рубили в охряпку, то есть как можно 
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быстрее. У крепких хозяев за неделю так времянка вставала и об­
живалась. В первую очередь старались распахать пашню, посеять 
хлеб и убрать урожай, рубили хлева и загоны для скота. Дома же 
строили через год­два, а кто­то и десяток лет ютился во времянке.

Каков же был начальный фамильный состав переселенцев? 
Нам удалось восстановить так называемый Именник первых пе­
реселенцев­основателей татарских деревень 100­летней давности 
в глубинке Заларинского района. Эти фамилии – перекидные мо­
стики с исторической родины, связывающие нас с ней. Ниже при­
водим Именной список с указанием исторической родины татар, 
который удалось восстановить с помощью документов, указыва­
ющих на места рождения. Также в таблице во 2 ст. приводятся 
года установления дома на участке, что означает, что силы пере­
селенца окрепли, и он дождался строительства дома в большин­
стве случаев способом помочи или своими силами. 

Переселение и расселение татар в Заларинский район 
по Столыпинской аграрной реформе (1906–1914 гг.).

Фамилия и имя переселенца с 
указанием года поселения, выяв­
ленного документально 

Года стр­ва первых домов; 
наличие дома.

Баширов Шайхмухамед 1914–1915 г.
В ГАИО сохранилась карта 

расположения первых выделен­
ных под дома участки в 1915 г. 
Дома шли в соответствии с вы­
шеуказанным списком

Валиахметов Галяутдин
Габдулвазитов Халиулла
Галяутдиновы 
Давлятшины Сахибгарей 

(1878), в 1934 г. переехал в с. За­
лари; Саидгали (1900), переехал в 
Троицк

Котлыахметов Валиахмет 
(1853– умер до 1925 г.). Был  
назван в переписи уч. Черемшанка 
в 1925 г. как умерший. 

Мустафин Мухаметгарей
Шаймухаметов Валимухамет
Шангареев Султангарей



101О хронологическом и фамильном составе

Семьи Давлятшиных и Котлыахметовых­Валиахметовых (по­
следние пошли от Валиахмета Котлыахметова) четко говорят о 
своей исторической родине: Уфимская губ., Бирский уезд, Дурта­
линская волость, аул Такарлик. Авторы­составители переписи За­
ларинского района 1925 г. назвали население Русинского участка 
«тептяри»; в то же время население Черемшанки, Черной Речки, 
Федоровска, Харагуна и Хор­Бутырино названы «татарами». Воз­
можно, это объясняет, почему Русь (краткий топоним Русинско­
го уч.) была значительно отдалена, как бы отрезана от основного 
скопления татарских деревень. Почему изначально им, 9 семьям, 
не хватило места близ Черемшанки? Однозначно, что русинские 
тептяри были татарами, они не теряли знакомства с основным 
ядром татар в Черемшанке, а тесно общались и впоследствии пе­
реезжали друг к другу. 

В семье Ашировых­Галеевых сохранился уникальный доку­
мент – «Удостоверение №85 от 25 марта 1914 г. на выдачу де­
нежной ссуды переселенцу Давлетшину Сахипгарею», выданное 
взамен проходного свидетельства №7 от 25 февраля 1914 г. Печа­
ти на обороте подтверждают получение трех ссуд на сумму 200 
руб. на «домообзаводство». Вышеприведенный список повторяет 
список премированных крестьян за расчистку труднодоступных 
урочищ под пашни.

Переселенческий часток Фёдоровский

Фамилия и имя переселенца с указанием годов их рождения
Арслангареевы Султангарей (1858) и Гульзиян (1863); Давлят­

гарей (1869) и Газинур(1875)
Ахмадзяновы Давлетша (1880) и Гайша(1905) 
Бурхановы Ярулла (1868); один из его сыновей с семьей из 

них вернулся на ист. родину
Бадрутдиновы Зайхутдин (1888) и Малика (1899)
Галимовы Латиф (1868–1933) и Фатима (1885–1930); Габдул­

халик (1879) и Афляха (1895), сестра Габдулхалика Сара (1865).
Галямутдиновы Кашафутдин (1866) и Миннигаян (1874)
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Габдрафиковы Раян (1887) и Нафиса (1890). Выбыли в 1935 г. 

в Сортовский с/с
Гаяновы Тимербулат Нуреевич (1894 г., уч. ВОВ) и Бибигадия 

(Идая) Разидановна (1897)
Каюмовы Кашфульгаян (1865) и Фархисурур (1875)
Мазитова Шамсульниса (1864)
Маликова Минисурур (1875), выбыли в 1930
Минияровы Гиндулла Гарифулинович (1888) 
Насыповы Имам (1889) и Марзия (18…5); Гали (1895) и Ха­

нифа (1905)
Нугмановы Кашфульгулюк (1872) и Майсурур (1880–1930)
Садыковы Харис (18830 и Фатима (1889). 
Салиховы Насыб (1859) и Канита (1865)
Шариповы Миннихази (1886) и Файза (1890)

Историческая родина татар: 
Ахмадзяновы числят себя родом из Уфимской губ., Бирского 

уезда;  Садыковы – из Уфимской губ., с. Сагирово.

Появление домов в хронологии
1913 г. Ахмадзяновы(дом 8х7)
1913 г. Галимовы
1913 г. Нигматуллины
1918 г. Мазитовы
1920 г.Арслангареевы (дом 12х8)
1921 г. Галимовы
1921 г. Гаяновы Аул Бишкурай
1921 г. Насыповы
1921 г. Нугмановы
1921 г. Шариповы
1922 г. Каюмовы
1922 г. Насыповы
1922 г. Садыковы 
1925 г. Арслангареевы
1925 г. Бурхановы
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1925 г. Бадрутдиновы
1925 г. Галямутдиновы
1928 г. Маликов Султан 
1930 г. Каюмовы
Также сохранилась карта расположения первых домов на 

участках, выделенных переселенческим начальником подрайона.

Переселенческие участки  
Черемшанский и Чернореченский 

Фамилия и имя переселенца с указанием годов их рождения
Авзалетдиновы Закирьян (1877) и Зыяда (1886), переехали в 

Каратаево
Апсолямовы Загидулла (1870) и Сания (1900)
Абдрахимовы Давлетгарей (1886) и Мунтуха (1900)
Агадулины Асадулла (1881) и Суфия (1898)
Асадулины Хамидулла (1873) и Маргуба (1877)
Ахметгаряевы Миннихан (1867) и Халима (1877)
Ашраповы Сабир (1859­1929) и Хамида (1887­1931); Гарлифа 

(1883­1962). Переехали в Троицк
Валиахметовы Галяутдин (1880) и Тайфа (1888)
Габдрашитовы Нургали (1883) и Бадгельзамал (1886)
Гарифулины Шафигулла (1884) и Магинур Хабировна (1898 г., 

переселенка Черной речки)
Гафаров Садритдин (умер до 1925г.)
Мухаметгалиевы Хабибямал (1857), мать семейства; Хазга­

ли (1884) и Зулейха (1886); Нургали (1895) и Гульжиян (1902); 
Мухаметвали (1898) и Бибиастма (1900); Минур (1894); Минзифа 
(1899); Гафур

Гатлхаковы Абдулхак (1870) и Саидбаннат (1868); Насыбулла 
(Насып) (умер до 1925 г.); Зиннатулла (1899) и Сафура (1905), Ра­
хима (1895–1933), переехали в дер.Сенная Падь

Гизатулины Насибулла (1865) и Фариха. (1874). Переехали в 
дер. Каратаево

Гильмановы Фазлинур (1863) и Гарифа (1875)
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Газутдиновы Галяутдин (1876) и Канифа (1882)
Саидгареевы Хазимухамат (1866) и Рахима (1885). Стали Га­

реевыми
Давлядгаряевы Давлядхан (1875) и Ляйлизамал (1895)
Даилядшины (имен нет)
Затдулины или Зандулины Зиннат (1866) и Газиза (1863), вы­

были
Жалилхановы Шамиямал (1845); Хасан (1872)
Залелутдиновы Маглар (1869–1933) и Марфуга (1879), пере­

ехали на Троицкий завод Сортовского сельсовета
Загидулины Муллагали (1877) и Фаулятдин (1891)
Ихсановы Габдльбаян (1859) и Хакима(1877); Габдрахим 

(умер до 1925 г.) и Газниямал (1884); Кашафльгаян (1900); Нур­
лыгали (1894)

Исхаковы Медарис (1882) и Хамида (1892)
Кутлеахметовы Галяутдин (Галямитдин) (1886) и Шамсикамал 

(1892); Нуриахмет (1892); Минизутдин (1895); Габдльбану (1892)
Карымовы Мулламухамат (1891); Маймуна
Каюмовы Габдулла (1881) и Хамида (1881)
Кагировы Гильфан (1863) и Малика (1874)
Кильдияровы Сейфидияр (Сайфутдиян) (1862) и Хамдисафа 

(1865); Шайхулислам (1890). Выбыли в дер. Каратаево, в 1931г. – 
в Хор­Бутырино

Мирьязановы Ахмадгаряй (1885 либо 1889) и Зегря Садыков­
на (1893 или 1886)

Мифтахатдиновы (стали Мифтаховыми) Газетдин (1851) и Ка­
рима (1856). В 1932 г. переехали на Троицкий завод Сортовского 
сельсовета

Муллагалеевы Нургали (1878) и Хабибкамал (1884); Усман 
(1889)

Музипова Закира (1877)
Муклиновы Закир (1865) и Миниямал (1867); Хафиз (1882) и 

Шамсибану (1892); Вакиль (1897). Выехали в г. Черемхово
Муратов Хамид (1909), родители не названы
Мусины Хафиз (1889) и Хусни (1889) 
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Мусифулин Мифтах (1845–1956)
Мухаметяровы (Мухамедьяровы) Давлятгарей (1876–1949) 

и Саиднур (1870); Ахмадгаряй (1864) и Марьям (1867). В1932 г. 
числятся в Больше­Заимском с/с.

Нигматулин Валиулла (1888) и Джамиля (1894), переехали в 
Нукутский район

Назмутдиновы Фархутдин (1873) и Сарбиджамал (1878)
Набиуллин (глава семейства), сын Кашафулла (1900). Пере­

ехали в гор. Черемхово
Сайфулины Галиулла (1883) и Галима (1896); Шамсиниса и 

Гильзиян (1901); Мухамадгали (1889) и Мукарама (1897). Выеха­
ли в 1930г. в Сенную Падь, Тагну, Залари

Сайфутдиновы Шайхартдин (1868) и Шамсинур(1896)
Салимгаряевы Бахтигаряй (1877 либо 1885) и Магарифа (1881 

либо 1885)
Сатаровы Габдулгафур (1867–1932); Хабир (1895) и Сахибя­

мал (1896); Хабибрахман (1898) и Адия (1903). Выехали в1934г. 
в дер. Сорты

Сафаровы Казыхан (1884) и Адия (1891)
Сибгатулины Габдулла (1870) и Баннат (1875)
Султанов Хайдар (1848). Выехал в 1932г. в г. Канск
Тимергазины Нургали (1870) и Магигуль (1899)
Тимергалины Мингали (1880) и Раузадан (1885)
Туляковы Салях (1895) и Хадича (1899)
Файрушины Закир (1870) и Фатхиля (?Файхия) (1870)
Файзуллины Хамидулла (1876) и Гульнаира (1886)
Фахратдиновы Зариф (1892) и Рахима (1893)
Фахрисламов Нурислам (1899) и Гафарова Шамси (1913)
Хабирова Сабия (1901). Родители не указаны. В 1930 г. выбыли.
Хаиритдиновы Гильметдин (1869) и Дания (1893) Хайрулли­

ны Шафигулла (1889) и Хадыча(1880)
Хамидулины Нигматулла (1870) и Бибисафа (1875)
Шайхутдиновы Гильметдин (1888) и Рахима(1895­1933); 

Мухавлия (1867); Закир, брат Гильметдитна (1900) и Минзиян 
(1903). Выехали в Сорты, потом в Троицк



Милли-мәдәни мирасыбыз: Иркутск өлкәсе татарлары106
Харисовы Шариф (1896)
Ханитова Тутия (1875)
Хисматулины Харматулла (1825­1934); Гульзиян (1860)
Хурматуллины Хуснула (1888) и Фархибану (1905) 
Шарафутдиновы Сарбизиян (1881); сын Ибрагим (умер по до­

роге от тифа в 1921 г). Прибыли в 1921 г. в свете гражданской 
войны и разрухи.

Шагвалиевы Шагали (1860) и Миннисафа (1870)
Шайхуллины Хабибулла (1875) и Нурлыхаят(1888).
Шафигуллины Калей (умер до 1925) и Галия (1886) 
Якубовы Сахибулла (1883) и Нуржиян (1895).
Басыровы (вероятно, от чьего­то имени Басыр; числились на 

1949г., а в1925г. нет).
Гиндулины – появились в описи 1949г.; возможно, фамилия 

произошла от имени Гиндуллы.
Давлетов Салим – появился в описи 1949г.

Появление домов в хронологии
1910г. Ахметгареевы
1912г. Авзалетдиновы 
1912г. Агадулины
1912г Гизатулины 2 семьи 
1912г. Газутдиновы
1912г. Саидгареевы (Гареевы)
1912г. Исхаковы
1912г. Кутлеахметовы 
1912г. Музиповы
1912г. Мухаметяровы
1912г. Хисматулины
1912г. Шагвалиевы
1912г. Гаталхаковы 
1913г. Авзалетдиновы 
1913г. Апсолямовы
1913г Асадулины 
1913г. Абдрашитовы 
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1913г. Исхановы 
1913г. Кагировы 
1913г. Залялелутдиновы
1913г. Мифтататдиновы 
1913г Муклиновы.в Сорты
1913г. Сатаровы 
1913г. Салимгаряевы 
1913г. Сайфутдиновы 
1913г. Файрушины 
1913г. Файзулины 
1913г. Хаиридиновы 
1913г Шайхутдиновы 
1913г. Гатлхаковы 
1913г. Мухаметгалиевы 
1914г. Сатаровы 
1914г. Сафаровы 
1914г. Мухаметгалиевы 
1915г. Кутлеахметовы 
1915г. Сатаровы 
1917г Файрушины 
1918г Гильмановы 
1923г Ашраповы 
1926г. Гатлхаковы
1927г. Назмутдиновы
1927г. Фахратдиновы
1927г. Шарафутдиновы 
1929г Гильмановы
1929г. Залялелутдиновы
1929г. Мухметгалеевы

Историческая родина татар:
Авзалетдиновы, Шайхутдиновы – Уфимская губерния, Бир­

ский уезд, Дурталинская волость, аул Суккул 
Гильмановы, Мирьязановы – Уфимская губерния, Белебеев­

ский уезд, аул Керещ
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Гизатулины и Мусифулины – Уфимская губерния, аул Тыпы 
Каримовы – Уфимская губерния, Бирский уезд, Дурталинская
(информанты говорят:Дурдинская), аул Кушель 
Кутлеахметовы – Уфимская губерния, Бирский уезд, Дурта­

линская волость 
Сатаровы – Татарская АССР, с. Учан
Асадулины, Сибагатулины – аул Старый Куян
Жалилхановы Илинский сельсовет, Татария
Султановы Белибейский кантон Котойский сельсовет
Шарафутдиновы – Ульяновская область Буинский район, за­

ехали в 1921 г.

Переселенческий Харагунский участок 1911 г.

Фамилия и имя переселенца с указанием годов их рождения
Население уч. Харагун на 1925 г. (88км)
Абдрахмановы Гафар (1877) и Гайниямал(1892)
Абдулхаковы Минимулла, Сафар и Кашафа. Выехали в дер. 

Заблагар. В 1950­е гг. выехали из Заблагара
Абдулин Сагатбану (1887)
Абдулхананов Мухаметсадык
Агабулин Шарифулла
Ахияретдинов Темиргалей (Тимергази) и Зияда
Вахрутдинов Фаттах (1896) 
Габидулины Мингалей (1868) и Минниямал (1881); Муллага­

лей, Марзия, Минниахмет
Габдрахимов Габдрахим
Габдулхаков Хадимулла (1903)
Галимов Султан (1882)
Галиулины Мухамедулла и Гатиятулла 
Зайдулины Харис (1869) и Салима (1887)
Зайнулины
Исмагиловы Галимьян (1889) и Ханифа (1897). Выбыли 

14.10.33  вернулся в 1953 г.
Кабировы Зиннат (1876) и Магура (1894); Фархижиян (1888)
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Камалетдиновы, переехали из Русинского участка
Мухаметаминов Мухаметхабиб, 1913 г.
Мухаметкаримов Тимергалей, 1913 г. Они же на 1925 г.
Камалетдинов Ямалетдин (1885) и Сурур Абдулхаковна 

(1886); Тазетдин (1884) и Миннисурур (1896)
Каримов Шариф (1899)
Мухаметрахимовы (в 1925 г. записаны как Рахимовы) Ахун­

дян (1865) и Фархизиян (1889); Гизатулла (1882) и Шамсиямал 
(1900); Мухаметсалим. Одна семья выбыла в Сортовский с/с 
27.09.32 г.

Мухамедсадыковы (стали Садыковыми) Сайфутдин (1876) 
и Шамсумисал (1882); Шамсигалей, Шамшимухамет (Шамши), 
Сайфулулла; переехали в с. Троицк

Нургалеев Ахметвалей
Рахимов Салим
Резвановы Хабибрезван, Хабирьял (1879) и Марьям (1899); 

Суфы (1887–1945)
Сабировы Абдулгазиз (1882) и Малика (1885)
Сагитовы
Сагатдиновы Нурислам (1871) и Шамсиямал (1890)
Садыковы Маскура (1892) с братом (выбыли в Дмитриев­

ский с\с, в 1953 г. вернулись)
Салихов Абдрашит, Насып (переехал из Черемшанки)
Султанов Бахты (1893), выехали в гор. Канск
Тимергазины, Тимергахины (видимо, Тимергазины)
Халитов Хамидула (1865) и Тутия (1874)
Хисматулины Сибгатулла (1887) и Сафра (1894), перебрались 

в Черную речку (Тыпы)
Шайхлисламова Сания
Шайхсафеевы Хабибрахман, выбыл в Хор­Тагнинский с/с; Ха­

бобутдин (1893–1936) и Шайдинур (1900)
Шангареев Ахметгарей (числился по списку 1913г., в списках 

1925г. его нет. Умер?)
Шарафутдинов Ахундян (1863) и Шарифямал (1893)
Юмагулов Якуб
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Появление домов в хронологии

1914 г. Габидулины 
1914 г.Сагадинов 
1914 г. Салихов 
1915 г. Каримовы
2 семьи 1916 г. Абдулин
1916 г. Халитов
1922 г. Каримов 
1926 г. Габдулхаков
1927 г. Каримовы 
Заселение происходило партиями. В первой партии 1913 г. 

было названо 28 семей, в 1925 г. числится уже 37 семей. У отдель­
ных информантов удалось выяснить их историческую родину. Это 
Габидулины – Казанская губерния, аул Азим – Шайдул

Резвановы – аул Имай­Утар
Галиулины, Каримовы, Салиховы Уфимская губерния, Бир­

ский уезд, Дурталинская (информанты говорят: Дурдинская), аул 
Кушель

Султановы – Уфимская губерния, Бирский контон, Котойский 
сельсовет.

Переселенческий участок Хор-Бутыринский (Хор-Бутырино) 
Хор-Тагнинской волости Балаганского уезда

Фамилия и имя переселенца с указанием годов их рождения
Население уч. Хор-Бутырино на 1925г. (102км) 
Ахматнабеевы Гарифулла (1873) и Гайникамал (1879)
Ахмадеевы Нурмухамед (1883–1930­е гг.) и Миннизиян 

(1887); Мансур (1882) и Галимзиян (1894)
Абдулхаковы Фатхульбаян (1871) и Фатима (1884)
Ахмаровы Ахуньян (учитель, 1884) и Гафира (1883)
Абдрахмановы Ахматнаби (1867) и Минниямал (1879)
Баширов Закарья (1897)
Галимовы Ардашир (1856–1933) и Бибисара (1865); Нуримам 

(1881) и Хабибямал (1877). Стали Ардашировыми
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Галяутдиновы Низметдин (1886) и Шавгузя(1895); Малик 
(1893); Магура; Гилязутдин (1886) и Гельмихаят (1897). Выехали

Гайнутдиновы Галимзян (1867) и Банят (1874)
Гайсины Фатхельислам (1870) и Адия (1878); Хамидулла 

(1885) и Гайникамал (1891)
Губайдулин Ахатзагид (1895)
Давлетбаевы Давлетбай (1845) и Гельмисафа (1860), выехали 

в дер. Сорты в 1932 г.
Давлятгареевы Гильмутдин (1885) и Гайша (1893)
Давлетовы
Диммухаметовы Валиахмат (1894) и Шамситамга (1894)
Загировы Бибихасна (1860–1930), Галлям (1888) и Бибинур 

(1890)
Кашаровы Фазыл (1870) и Хамида (1891)
Кильдияровы
Кудаковы
Миниахматов Мулахмат (1894)
Мухамедьяровы. Выбыли в 1932 г. в дер. Большую Заимку
Мустафин Муса (1889), выехали
Нурмухаметовы Нургали (1866) и Нафига (1866); Газизула 

(1885) и Бибинур (1884)
Садрутдинов Багаутдин (1886)(Садартыновы)
Хабибулины Гариф (1886) и Марзия (1886)
Хаирзаманов Шайхутдин, глава, сыновья Низамутдин (1890), 

Галямутдин (1894)
Хасанов Салим, выехал на Русинский участок
Шамсутдинов Сарвартын (1897)
Шайхутдиновы Сайран (1866) и Зияда (1886); Имамутдин 

(1886) и Закия (1893)
Шамсутдиновы сняты с учёта в 1935 г.
Шангареевы Баян (умер до 1925 г.) и Фатхия (1863)
Шариповы Шарафислам (1869) и Хамдулниса (1889); Харис 

(1870) и Сарбизиган (1879); Биби (1877)
Усмановы Гам…галей (1865) и Загида (1881); Лукман (1869) 

и Сахибямал (1890)
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Яхимбаевы Газизулла (1880) и Салиха (1879)
Якуповы Закрия (1886) и Гильмизада Давлетбаевна (1890); 

брат охотник, замерз в тайге

Появление домов в хронологии
1913 г. Абдулхаковы 
1914 г. Давлетбаевы
1921 г. Ахмадеевы
1923 г. Давлетбаевы
1924 г. Гайнутдиновы
1925 г. Ахмаровы.
1927 г. Галяутдиновы
1929 г. Хабибулины 
Абдрахмановы родом из аула Средиутка, Татарии
Шайхутдиновы, Якубовы – (в архиве семьи сохранено удосто­

верение переселенца) – из Уфимской губернии, Бирского уезда, 
Дурталинской волости, аула Суккул.

Характеризуя вышеозначенный список, хотелось бы отметить:
а) Старейшим переселенцем был Хисматулин Харматулла 

1825 г.р. Он прибыл в возрасте 86 лет и скончался в 1934 г. в воз­
расте 109 лет. Это был яркий пример долгожительства, о чем до 
сих пор помнят односельчане и родные; 

б) Многие переселенцы прибыли семейными и с детьми. Дан­
ные о детях мы не приводим. Часть переселенцев везла с собой 
престарелых родителей;

в) За первое десятилетие часть переселенцев вымерла, оста­
вив свое потомство;

г) Отмечаются частые переезды семей с одного участка в дру­
гой, что ведет к путанице при разбирательстве. Видимо, процесс 
приспособления к новым условиям был непрост. Поэтому в спи­
сках имеют место повторы фамилий семей;

д) В списке приведены двукорневые фамилии, мужские и жен­
ские имена, что составляло особенность татарских омонимов сер. 
XIX–нач. XX вв.;
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е) Благодаря именам собственным этого периода становится 
более четким представление об онимических традициях истори­
ческой родины. В списке имеют место имена, сегодня уже прак­
тически вышедшие из употребления (Лукман, Гафира, Сурур и 
др.) С 1930­х годов у части татар годы фамилии стали трансфор­
мироваться или заменяться. Так стали отсекаться первые части 
фамилий, а вторая часть становилась полной или наоборот. Так 
Арслангареевы стали Арслановыми, по дороге русские превра­
тили их в полевых условиях войны в Руслановых; Саидгареевы 
превратились в Гареевых, Абдулханановы – Ханановых, Муха­
метсадыковы – Садыковых. Имена татар тоже становились фа­
милиями для переселенцев второго и последующих колен. Так 
имя Галимова Ардашира стало фамилией Ардашировы, потомки 
Давлятшиных Сахиб­Гаряя и Саид­Гали стали Галеевыми. Очень 
много искажений было допущено в отношении татар русскими 
при заполнении именных документов. Шайхулины пишутся Шай­
хуниными. Якубовы стали Якуповыми, Зайнутдиновы – Зайнет­
диновыми, Галяутдиновы – Голоутдиновыми. Есть даже просто 
неузнаваемые фамилии: Шаяхсафиевы стали Шестофеевыми, Са­
друтдиновы­Садартыновыми. Фамилия Загировых писалась и За­
кировы, и Забировы. Особенно много ошибочных написаний свя­
заны с участием в Великой Отечественной войне. Конечно, при 
генеалогическом и историческом исследовании фамилии к таким 
случаям надо быть внимательными. 

Отдельно стоит отметить происхождение заларинских татар. 
Основная их историческая родина – Уфимская губерния, Бирский 
уезд. Представительство деревень разное. Есть люди с Белебеев­
ского уезда; в селе Залари – казанцы. Происхождение их хоть как­
то, но сохранилось в образе жизни татар в Сибири, где они вели 
землячество, верные своим традициям.

Вторая часть приведенных таблиц говорит о хронологии 
строительства жилых домов на участках, что означало оседание 
людей на месте. Строительство домов шло постепенно, из года в 
год. Дома небольшие, похожие на типичные для Сибири зимовья, 
быстро отапливались. Экспедиционные изыскания Заларинского 
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РКМ и АЭМ «Тальцы» гор. Иркутска в 2014 г. помогли устано­
вить 5 сохранившихся столетних домов в дер. Черемшанке. Об­
следование показало, что размеры построенных домов и указан­
ные в Переписи соответствуют действительности. Особенностью 
оказалась нетолстостенность этих домов. Видимо, переселенцы 
не совсем были знакомы с климатом края и способами строитель­
ства домов из векового дерева не владели. Не случайно в воспо­
минаниях старожилов присутствуют утверждения, что многие 
переселенцы в первое время умирали от морозов.

 Южная часть района явилась частью, куда направляли ос­
новной поток татар­переселенцев, прибывших в начале XX в. по 
Столыпинской аграрной реформе на освоение земель Сибири, 
представляет собой горно­таёжную область предгорий Саян, или, 
как принято здесь называть эти предгорные места – Присаянье.  
На 1913 г. чиновникам особых поручений по переселенческим де­
лам А.А. Райнертом была представлена к отчету система о заселе­
нии местности в зависимости от географии. Участки делились на 
3 группы по сложности освоения участков: 

При Тагнинском волостном селе – в серединной части района. 
Здесь болота, заболоченные пади, небольшая холмистость.в нее 
входит 11 участков, относительно уже разработанные или облег­
ченные благодаря высоким сухим местам и луговым полосам.

Юго­западная часть подрайона. Здесь начинается зона таеж­
ных лесов. Здесь людей селится меньше. Дальняя волость – Хор – 
Тагнинская. К ней относятся участки Хор­Бутыринский, Харагун, 
Ивановский, Пихтинский и др. (всего 10 участков). Участки за­
селены всего наполовину. Многие новоселы уходят жить к старо­
жилам.

Группа на юге Хор­Тагнинской волости – Черемшанка, Русь, 
Каменка, Исаковка и др. – 8 участков. Все они представляют  
собой особо трудные к разработке участки тайги. Здесь начинает­
ся нетронутая вековая тайга, которая переходит в Саянские горы. 
Под фразой в отчете «Разработка и расчистка под пашни трудна, 
предприняты корчевальные работы по расчистке» кроется неимо­
верный добровольный каторжный труд крестьян, чтобы добыть 
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хлебородное угодье. (В 1950­е гг. сюда будут поселены спецпе­
реселенцы Западной Украины). Здесь, на землях 2 и 3 участков и 
поселили уроженцев Уфимской губернии.

Люди закалятся, приспособятся, обретут таёжные промыс­
лы, помогавшим выжить в суровых непривычных условиях. 
Основными промыслами станут охота, заготовка и сплав леса, 
заготовка дров, ягод, орешничество, смолокурение, дегтярный 
промысел. Выручало то, что кругом много леса, и люди же уже 
были причастны к лесным промыслам – охоте, рыбалке. Здесь, 
в восточносибирской Саянской тайге, им довелось в условиях 
дикого нетронутого края и буйного таежного ландшафта пройти 
и укрепить тропы лесных бурятов, звериные тропы к водопою, 
разведать местность черемшанской тайги и, поделив ее на таеж­
ки, построить таежные охотничьи зимовья. В Заларинской тай­
ге существовали таежки Мартышкина, Кузьминиха, Малиновая 
гора, Жежем, Выборов Хребет, Углы, Анфимова, Нефедова баня и 
другие, которые стали за небольшим веком служить новым обита­
телям – столыпинским переселенцам. Таежные зимовья явились 
негласным дополнением к развитию социальной инфраструктуры 
переселенческого подрайона, так как они помогали устраивать­
ся на новом месте, подчинять эти угодья себе. Таёжный характер 
местности явится судьбоносным для татар, переселённым в эти 
места. Вековой лес будет отодвинут неимоверным ручным трудом 
и уступит место расчищенным землям под обустройство.

Позднее в начале советского периода черемшанские татары 
попробуют образовать колхоз, но землепашество очень не под­
ходило к предгорной зоне, и тогда ими была создана артель по из­
готовлению древесного угля. Уголь шел на работу кузниц во всех 
населенных пунктах района. Черемшанцы также, как и в Заларях, 
поставили для духовных нужд небольшую мечеть, которую сами 
же и содержали. Школа здесь действовала как часть реформы: 
Переселенческим Управлением отводились деньги на содержание 
учителя. Первыми учителями назвали Тулякова Салиха, Тимер­
газина. Многие татары привезли с собой богословские книги на 
арабском языке, которые они умели читать. 
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Земли Балаганского уезда были в большинстве своем к на­

чалу земельных реформ не тронуты ногой первопроходцев. Два 
века – XVIII и XIX – понадобилось русским государственным 
людям для обживания этих места. Для того, чтобы представить 
разницу заселяемости края, приведем цифры: 1722 г. в Илим­
ском воеводстве, куда входили наряду с другими и земли буду­
щего Заларинского района, проживало всего 14 400 чел (из них 
в Братском остроге – 1272 чел, Нижне­Илимском – 935 чел, Ки­
ренском – 535). На заларинской земле площадью в 7,6 тысяч 
кв. километров за это же время было образовано всего 7 сел и  
14 деревень. Конечно, при таких всеобщих по Восточной Сибири 
показателях этот край продолжал оставаться краем холода, льда и 
вечной нехоженой тайги для людей за Уралом­камнем. 

 На этом фоне с невольным уважением оглядываемся на со­
бытие, о котором рассуждаем с высоты его 100­летнего юбилея, 
с высоты опыта положительного и отрицательного, обретенного 
как следствие по истечении этих ста лет. Речь идет об аграрной и 
переселенческой реформах государства начала ΧΧ века, автором 
которых явился просвещенный политик, блестящий экономист и 
юрист, крупный административный талант, отказавшийся почти 
от личной жизни и вложивший свою удивительную работоспо­
собность в преобразование России – председатель Совета мини­
стров Российского правительства с 1906 года Петр Аркадьевич 
Столыпин. Его программа заключалась в освобождении крестьян 
от «общинной крепи», о наделении их землей: предоставление 
участков земли должно быть в Сибири, что будет способствовать 
заселению и хозяйственному освоению края. Основную тяжесть 
всех организационных и хозяйственных работ и финансовых  
затрат на себя должно взять – и взяло! – государство.

Люди преодолели громадный путь по железной дороге, пере­
возя свой скарб, со страхом покидая свои вековые «гнезда» на 
исторической родине. По воспоминаниям старожилов­переселен­
цев, в дороге рождались дети и умирали старые и больные. Это 
был государственный риск в отношении своего народа. Вот так 
прокомментировал это состояние в своей речи П.А. Столыпин 
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на Государственной Думе 5 декабря 1908 года после принятия  
Думой законопроекта о землеустройстве крестьян: «Господа,  
нужна вера. Была минута, и минута эта недалека, когда в будущее 
России была поколеблена, когда были нарушены многие понятия. 
Не нарушена была в эту минуту лишь вера царя в силу русского 
пахаря и русского крестьянина. Это было время не для колебаний, 
а для решений. В эту тяжелую минуту правительство приняло на 
себя большую ответственность, проведя в порядке 87 закон 9 ноя­
бря 1906 года. Оно сделало ставку не на убогих и пьяных, а на 
крепких и сильных. Таковых в короткое время оказалось полу­
миллиона домохозяев, закрепивших за собой более 3200000 де­
сятин земли… Помните, господа, законодательствуя, что таких 
сильных людей в России большинство»... Могущество России 
приросло не только Сибирью и ее недрами, а и многочисленным 
естественным приростом переселившихся в Сибирь.

О возврате татар на родину вопроса не стояло. Есть только 
единственное упоминание об одной семье Бурхановых, вернув­
шихся на родину. Уфа была так далеко, что и помышлять о воз­
врате не стоило. Однако, миграция из тайги все же стала проис­
ходить с новыми временами. Большое количество черемшанских 
татар стали выезжать как до революции, так и позже в связи  
с заработками денег на Троицкий винокуренный, потом спирто­
вый завод, плативший живые деньги за заготовку дров, изготов­
ление шпал и за картофель и пшеницу, шедшие на изготовление 
спирта, а также в деревни Кряжево, Сорты, Заблагар, находящи­
еся вблизи с заводом. Там всюду были плодородные земли. Часть 
черемшанцев оказалась в дер. Сенная падь с того момента, как в 
1929 г. туда прибыла большая партия татар­практических бежен­
цев от голода и расправы новой власти с крестьянами Поволжья. 
К татарам Сенной пади (22 км от р.ц.) относятся семьи: Аксано­
вых, Газизулиных, Замалеевых, Идиатулиных, Нуреевых, Рахмее­
вых, Хафизулиных, Хакимовых, Шагеевых, Юсуповых и др.

Пол переписи 1925 г. здесь уже 31 двор 169 человек. С пере­
селением татар в 1929 г. населения станет значительно больше 
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еще и потому, что за 10 лет сюда прибывали татарские семьи из 
таежной зоны.

Перед войной в дер. Карлук Заларинского района прибыли та­
тары, завербованные на строительство колхозной жизни. Но тут 
они не прижились. Кто­то вернулся назад, кто­то растворился в 
деревнях с населением татар района. Небольшая часть татар была 
поселена на железнодорожном разъезде Заларинского района – 
Хот­Хор, но подробно этот вопрос не изучен. 

 Так к концу ХХ в. образовался некий единый татарский пласт 
населения в районе с ярко выраженным происхождением боль­
шинства их из таежной части. 

Рост продолжался на сибирской земле и дальше. 
В качестве среднего статистического примера роста за 100 лет 

приведём типичную татарскую семью переселенца Давлетшина 
Сахиб­Гарея (1878 г.р.), прибывшего в Хор­Тагнинскую волость 
Балаганского уезда переселенческий пункт Русь из Уфимской 
губернии, Бирского уезда, Асаяновской волости, аула Такер­
лик (данные приведены в свете 100­летия переселения семьи).  
В 1913 г. он имел жену Гайфу, 14­летнего брата Саид­Гали, и в 
1914 г., получив здесь земельный надел, позднее он привёз роди­
телей, двух престарелых людей, которые вскоре скончались. За 
ХХ век в этой семье из 5 переселенцев появились:

детей: 12 человек;
внуков: 32 человека;
правнуков: 37 человек;
праправнуков: 15 человек;
прапраправнуков: 2 человека.
Прирост за 100 лет составил у одной семьи 102 – 5=97 чело­

век. Такая картина была было типична для татарских семей. До  
1960­х гг. браки старались соблюдать земляческими, татарскими. 
Но с расширением образовательных возможностей, желанием 
заработать на сибирских стройках городов Ангарск, Шелехов, 
Свирск, северных стройках ГЭС и др. и вырваться из бедности 
таежной глубинки, стало происходить смешение татар с другими 
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представителями Сибири, растворение и утрата столыпинских 
татарских фамилий с транзитной родины в Заларинском районе

На конец 20 века в 1990 г. Заларинском районе татары кучно 
проживали в количественном составе:

пос. Залари – 287 чел.,
дер. Владимир – 44 чел.,
дер.Романово – 33 чел.,
дер. Сенная Падь – 111 чел.,
дер. Сорты – 36 чел.,
дер.Троицк – 31 чел.,
дер. Холмогой – 36 чел.,
Хор­Бутырино – 8 чел, 
дер. Черемшанка – 471 чел., (пункты Русь, Черная речка, Ха­

рагун существуют как урочища); 
еще 783 чел. находятся разрозненно по разным деревням.  

В основном это потомки столыпинцев. Огромное количество та­
тар проживают в городах Иркутской области Ангарске, Свирске, 
Иркутске, Усть­Илимске, Черемхово, Усолье и за пределами обла­
сти. Татар, пустивших в Сибирь свои родословные корни в 5, а то 
и в 6 поколений, можно назвать восточносибирскими, или иркут­
скими, татарами, сплотившимися здесь из разных уголков Повол­
жья в одну семью. Именно такое социальное и духовное явление 
«осибирячивание» произошло здесь и с заларинскими татарами, 
прибывшими сюда в основном в годы столыпинских реформ.



ГАЛӘМ-Е ИСЛАМ 

Габдерәшит Ибраһимов

Габдерәшит Ибраһимовның «Галәм-е Ислам» 
сәяхәтнамәсендә Иркутск шәһәре 

Габдерәшит Ибраһимов (1857–1944) – Россиянең төрки ха­
лыклары һәм Ислам тарихларында сизелерлек эз калдырган 
шәхес. Белем бирү мәсьәләләрендә заманча яңалыклар яклы бул­
ган бу дин галиме, газета һәм журналлар оештыручы, язучы, та­
тарлардан беренче сәясәтче һәм бик күп җирләр гизгән сәяхәтче 
буларак та билгеле. Г. Ибраһимовның  үзе күргән җирләр һәм бу 
сәяхәтләре вакытында аралашкан кешеләр турында язганнары 
шул заманда ук укучыларда кызыксыну уяткан. 

Биредә без аның «Галәм­е Ислам» дип аталган сәяхәт­
намәсеннән «Иркутск» исеме белән бирелгән бер бүлекне та­
тар теленә тәрҗемәдә бирәчәкбез. Ике өлештән торган бу 
сәяхәтнамәнең беренче китабы һиҗри ел исәбе белән 1328 елда 
(милади 1910 ел), икенчесе 1331 елда (милади 1913 ел) Истанбул­
да басылган. Гарәп хәрефләре һәм галимгә хас «куе» госманлы 
теле белән язылган әлеге хезмәтне Төркиядә ике тапкыр хәзерге 
төрек теленә күчереп бастырып чыгардылар. 1987 елдагы бас­
ма – Мехмет Паксу, 2012 елгысы Әртугрул Өзалп тарафыннан 
әзерләнгән. Без сәяхәтнамәнең тәрҗемәсен әзерләгәндә «Галәм­е 
Ислам»ның асыл басмасыннан файдаландык, Төркиядә чыккан 
басмаларга да мөрәҗәгать итәргә туры килде.
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Габдерәшит Ибраһимов 1907 елның ахырында беренче сәя­
хәтенә кузгала, ул Урта Азия һәм казакъ далаларын, шул тирәдәге 
шәһәрләрне гизеп, Себергә, аннан Казанга килә. 1908 елның 
16 сентябрендә янәдән зур сәяхәткә чыга. Уфа, Чиләбе, Кы­
зылъяр (Петропавловск), Омск, Томск, Иркутск шәһәрләре аша 
Монголиягә, аннан Маньчжуриягә, Харбинга, соңрак Владивос­
токка барып җитә. Берничә көн Владивостокта торганнан соң,  
пароходка утырып Япониягә китә. Сәяхәтенең шактый өлешен ул 
Япониядә уздыра. 1909 елның июнендә Кореяга, аннан Кытайга, 
Сингапурга һәм Һиндстанга юл ала. 1910 елда Хиҗазга барып хаҗ 
кыла, аннан соң Бәйрут аша Истанбулга килә һәм шунда төпләнә. 

«Галәм­е Ислам»ның асыл нөсхәсе китапларының күләмнәре 
буенча бертөрле түгел: беренчесе күпкә зуррак. Габдерәшит 
Ибраһимов сәяхәтнамәсенең беренче томында Япониядән соң 
әле Корея һәм Кытайдагы сәяхәте турында да язып, аны Син­
гапурга килүе белән тәмамлый. Борынгы китапларның форма­
ты зур. Хәзерге төрек теленә күчереп бастырганда, тәрҗемә 
авторлары китапны үзләренчә бүлгәннәр һәм якынча бертигез 
күләмле ике китап барлыкка килгән. Мәсәлән, Әртугрул Өзалп 
хәзерләгән басманың беренче китабы – 656, икенчесе 631 битле. 
Бу бүленештә беренче китап Япония сәяхәте белән тәмамлана. 
Корея, Кытай, Сингапур, Һиндстан, Гарәбстан сәяхәте һәм Гос­
манлы дәүләтенә килеше икенче китапка кертелгән. 

Менә шул яңа бүленештә сәяхәтнамәнең беренче зур бүлеге 
татар теленә тәрҗемә ителде, китап хәлендә басылып, тиздән 
хөрмәтле укучыларыбызның кулына барып ирешер, дигән өметтә 
калабыз. 

Габдерәшит Ибраһимов үзе барып күргән җирләрен чуар 
бизәкләрсез, күрешеп сөйләшкән кешеләрен чын ихласлык 
белән тасвирлаган; күреп, ишетеп белгәннәрен, еш кына, татар 
милләтенең һәм мөселман халыкларының вазгыяте белән ча­
гыштырып, күзәтүләрдән туган үз фикерләрен дә теркәп барган. 
Язылганнан һәм беренче тапкыр басылып чыкканнан соң инде 
бер гасырдан артык вакыт үтсә дә, сәяхәтнамә әле бүген дә хал­
кыбыз тарихы өчен кыйммәтен югалтмаган. 
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Ачинск шәһәрчегеннән Габдерәшит Ибраһимов Иркутск 

шәһәренә юл тота. Ачинск турында язганда, 40–50 мөселман йорты 
булган бу кечкенә шәһәрчекнең дә бер мәдрәсәсе һәм бер мәктәбе 
булуын әйтеп, моңа шөкер итәргә кирәклеген искәртә. «Себердә 
әллә ничә йөз йортлы рус авыллары аша үттем, күбесендә чиркәү 
дә, мәктәп тә юк иде», – ди. Түбәндә тәкъдим ителгән өзектә Ир­
кутск һәм аның әйләнә­тирәсендәге авыллар турында сүз бара. 

Асия Рәхимова 

Галәм-е Ислам1

Мин Ачинскидан Красный яр аша Иркутск шәһәренә юл тот­
тым. 1176 чакрым ара узасы. Мондый озын юлларда көне­төне 
бару кешене бик ялыктыра. Себер тимер юлы бик төзек, вагон­
нары да яӊа система буенча төзелгән, шулай булуга да карамас­
тан, төрмәдә утырган кеше кебек, кечкенә бүлмә эчендә вакыт 
үткәрү ансат түгел, бигрәк тә «куян»нар да күп булса, әле тагын 
ул «куян»нар арасында сәрхүшләр дә булса, Алла сакласын, адәм 
баласына һәртөрле куркыныч янавы мөмкин: йокы да күрмәячәк, 
станцияләрдә ашарга да барып килә алмаячак. Себер тимер 
юлында поездлар эч пошыргыч дәрәҗәдә акрын йөриләр, бер 
сәгатьтә егерме чакрым юл үтәләр: бик кыен. 

20 ноябрь: Иртән иртүк Иркутск шәһәренә килеп җиттем. 
Күптәнге дустым Шәйхулла әфәнде һәм башка кайбер дуслар, 
укытучылар станциядә каршы алдылар. Күрешеп, бераз сөйләшеп 
торганнан соӊ, Ангара елгасы аркылы салынган күпердән чыгып, 
Шәйхулла әфәнденеӊ өенә юнәлдек. Һава шулкадәр салкын: мин 
соӊгы вакытларда бу кадәр салкынны күргәнем булмады. Ләкин 
Ангара елгасы әле дә боз белән капланмаган иде. 35 градус суык 
булып та, елга өстенә боз катмаган булса, әлбәттә, аптырарсыӊ. 
Безнеӊ Көнбатыш Себердә 12–14 градус суык булуга, елга 
өстеннән юл салына, атлар белән үтеп йөрерлек була. 

1 Габдерәшит Ибраһимовның «Галәм­е Ислам» (Ислам дөньясы) кита­
быннан өзек. 
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Шәйхулла әфәнде: «Бу әле чын салкыннар түгел», – ди, мин 
исә, шулкадәр нык суык булуга гаҗәпләнүемдә дәвам итәм. Ир­
кутск халкы өчен 30 градус салкынлык та берни түгел икән.  

Ул көнне кичкә кадәр Шәйхулла әфәнденеӊ өендә кунак бул­
дым. Кич җиткәч, Шәйхулла әфәнде миӊа Диков кунакханәсендә 
номер әзерләткән икән, шунда киттем. Бик күп җирләрдән хатлар 
килгән иде. Аларны карап чыкканнан соӊ, тиешлеләренә җавап 
та яздым. 

Иркутск
Бу шәһәр элегрәк Себернеӊ зур сәүдә үзәге булган. Себер 

тимер юлы төзелгәнгә кадәр, кышкы зәмһәрир суыкларында 
да Русиянеӊ эчке төбәкләреннән, Көнбатыш Себердән, Кытай­
дан һәм Монголиядән бирегә күпләп сәүдәгәрләр килә һәм зур 
сәүдәләр алып бара торган булганнар. 

Бүгенге көндә Иркутск тагын да төзегрәк шәһәр булса да, 
сәүдә ягыннан элеккеге әһәмияте калмаган. Чөнки элек биредә 
Мәскәү һәм Русия маллары китереп сатылган, Кытай товарлары 
да булган. Хәзер исә, тимер юл булганга, Мәскәү маллары Пекин­
га кадәр китә, Кытай маллары исә Петербургка кадәр килә. Шул 
сәбәпле, Иркутск базары сәүдә үзәге булу ягыннан тынып калган 
һәм, гомумән, бөтен Себер базары һаман да артка чигенә бара.

Ике каһарман
Иркутск шәһәрендә мине кунак иткән дустым Шәйхулла 

әфәнде белән аныӊ абыйсы Заһидулла әфәнде турында бераз 
мәгълүмат бирергә телим1.

Үзләрен үзләре кеше иткән бу ике каһарманныӊ укып бе­
лем ала алмаулары, гади ата балалары булганнарына күрә, гаеп 
ителмәс, дип уйлыйм. Тик боларныӊ икесе дә – бик тырыш, 
җитди һәм саф күӊелле кешеләр, чын­чынлап каһарманнар. 

1 Бу шәхесләр турында түбәндәге чыганаклардан өстәмә мәгълүмат 
алырга мөмкин: Тимершин И. Акъегет авылы тарихы сәхифәләре. Казан, 
2001. – 164 б.; Айзат Шәймәрдән.  Татар миллионеры Шәфигуллин // Безнеӊ 
гәҗит. 2011. №8 (2 март) (тәрҗ. иск.).
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Туган җирләре – Казан губернасы Цивиль өязенеӊ Акъегет 

авылы. Заһидулла әфәнде яшь чагында туган җирен калдырып, 
Ерак Көнчыгышка киткән. Моннан 40–50 еллар элек Яфа лимон­
нарын Иркутскида берсен 12 тиенгә кадәр саткан кеше бу! Анна­
ры ул Иркутскида урнашып калган. Соӊрак Шәйхулла әфәнде дә 
абыйсына ияргән. Эшкә беренче башлап Заһидулла әфәнде тотын­
ган булса да, бүгенге көндә бөтен Себер сәүдәсен үз кулына алып, 
Себер якларында яшәп калган кеше  Шәйхулла әфәнде. 

Бу ике тырыш затныӊ берсе Себердә, икенчесе исә үз туган 
җирендә милләт балаларына һәм ислам диненә хезмәт итүне үз 
өсләренә алганнар. Укымышсызлыклары сәбәпле үзләре күргән 
авырлыкларны яшь буын күрмәсен, дигәннәр. Алар кичергән кы­
енлыклар яшь буында да кабатлана калса – моны вөҗданнары 
кабул итмәячәген аӊлаганнар. Һәр икесе дә үзләре яшәгән җирдә 
мәктәпләр ачу, мәчетләр төзү өчен байлыкларыннан бик зур өлеш 
чыгарганнар, йөзләрчә­меӊнәрчә мөселман баласын – күпме 
үксез, күпме ятим бар, һәммәсен бер урынга җыеп, чыгымнарын 
үз кесәләреннән түләп, бу балаларны укытканнар, тәрбияләгәннәр 
һәм әле дә бу эшне дәвам итәләр. Бүген, кая гына барсаӊ да, 
Шәйхулла әфәнде мәктәп­мәдрәсәсе бар, Заһидулла әфәнде 
мәчете бар. Бүгенге көндә Иркутск шәһәрендә эшләп торган изге 
мәчетне төзү һәм ачу, мәсәлән, якынча 30 000 сумга төшкән. Ир­
кутскидагы ир балалар мәктәбендә 40–50 тирәсе мөселман баласы 
укыса, кыз балалар мәктәбендә укучыларныӊ саны 70 кә җитә. 
Сабый яшьтәге кыз балалар да бар, күбесе ятим, үксез. Боларныӊ 
бөтен чыгымнарын Шәйхулла әфәнде үз кесәсеннән түли, белем­
тәрбия алулары өчен бик күп акча тота. 

Бүгенге көндә Шәйхулла әфәнде Себердә шундый дан казан­
ган ки, бөтен Себер татарлары бу елларда туган ир балаларына, 
бәхетле исем булсын дип, Шәйхулла исеме кушалар. Бу шәхеснеӊ 
танылганлыгы бары тик татарлар белән генә дә чикләнми, руслар, 
яһүдләр, бурятлар, якутлар да бу кешегә изге кешегә караган ке­
бек карыйлар. Иркутск шәһәрендә ничә банк филиалы булса, ул 
шуларныӊ һәммәсенеӊ дә әгъзасы, күпме хәер җәмгыяте булса – 
бөтенесендә әгъза, Ислам хәер җәмгыятенеӊ исә рәисе булып тора.
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Заһидулла әфәнде исә, үз туган җирендә нәкъ шулай ук данлык­
лы, ул да нәкъ шундый ук хезмәт күрсәтә. Бу ике каһарман яшь бу­
ынга шундый нәсыйхәт бирә: «Безнеӊ кебек җаһил калмагыз!». Мин 
биредә алар турында бик аз гына яздым. Әгәр аларныӊ тәрҗемәи 
хәлләрен язарга уйласаӊ, бер китап булыр иде. Мин бу кешеләрнеӊ 
мөселман халкына күрсәткән хезмәтләренеӊ бер истәлеге булсын 
өчен, бу ике кардәшнеӊ рәсемнәрен биредә газиз укучыларымныӊ 
игътибарына тәкъдим итәм. 

Иркутск мөселманнары арасында бай кешеләр аз булса да, ты­
рыш кешеләр бик күп. Шәһәрдә кеше саны меңгә дә тулмаган бер 
мөселман мәхәлләсе бар. Бу мәхәлләдә бик югары дәрәҗәдә оеш­
тырылган мәктәп һәм моннан тыш, 10000 сумга якын акчасы бул­
ган хәер җәмгыяте дә бар. 

Рухани белән әӊгәмә
Мин биредә шәһәрнеӊ алдынгы кешеләре һәм әдипләреннән 

берничә кеше белән таныштым. Танылган православие рухание 
Иннокентий Подгорбунский1 җәнаплары да – шуларныӊ берсе.  

1 Подгорбунский Иннокентий Александрович (1862–1913) – священник, 
педагог, галим, туган якны өйрәнүче белгеч, фотограф. Казанда Духовный 
семинария бетергәннән соӊ, Иркутскидагы Духовный семинариягә укытучы 
итеп җибәрелә (тәрҗ. иск.).
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Бу зат белән күп тапкыр күрешеп сөйләштем һәм Монголия ту­
рында аннан шактый мәгълүмат алдым.

Иннокентий җәнаплары священник булу белән бергә олы 
әдип тә: инглизчә, французча, алманчадан (немецча) тыш, бик 
яхшы монголча да белә, бераз татарча да аӊлый. Диннән күбрәк 
әдәбиятка хезмәт итүче бу шәхес рухка караганда күбрәк матдәне 
хөрмәт итә. Моннан өч­дүрт ел элек ул «Русча­монголча сүзлек» 
төзегән һәм бастырып чыгарган1.

Бу затныӊ фикеренә күрә, дөньяда милләтләрнеӊ тынычлыгын 
качырачак бер нәрсә булса, бу – христианлык камчысы, христи­
ан дин галимнәренеӊ үзләре хөрмәт итмәгән нәрсәне башкаларга 
тәкъдим итүләре.

Подгорбунский Монголия турында шуларны сөйләде:
Монголлар христианлыкны кабул итү белән юкка чыга бара-

чаклар, чөнки бүгенге христианлык, дин исемен кулланып, мон-
голлар арасында әхлак бозыклыгы орлыгын чәчә.  Миссионерлар, 
халыкны мәгълүмат белән күндерә алмаганга, теләсә нинди на-
чарлык китереп чыгуга сәбәп булалар. Монголларны да, мань-
чжурларны да эчәргә өйрәтеп бәлага төшерделәр. Бүген бөтен 
Монголиядә әхлак бозыклыгы зур тизлек белән арта бара. Моныӊ 
нәтиҗәсендә бурятлар, якутлар, Минусия татарларыныӊ 
нәселләре корый бара. Бу җирләрдә генә түгел, хәтта төньякка 
таба да шулай, иштәкләр, самоедлар да безнең руслар белән 
элемтәгә кергәннән соң, юкка чыга башлауга дучар ителгәннәр.

Нинди генә дин турында сүз барса да, кешеләрнеӊ дингә бул-
ган ихтыяҗлары күркәм әхлак өчендер. Югыйсә, әхлак бозыклы-
гы белән дин бервакытта да берләшә алмаячак.

Подгорбунский җәнаплары – Монголия турында гаять күп 
мәгълүмат туплаган белгеч. Бу илне адым­адым гизгән, һәр 
җәһәттән бик җентекләп күздән кичергән, ул гына да түгел, 
әдәбиятыннан да мәгълүматлы. Шуӊа күрә бу шәхеснеӊ белеме 

1 Будда дине һәм шаманизм белгече И.А. Подгорбунскийныӊ «Русско­
монголо­бурятский словарь» исемле сүзлеге турында сүз бара. Гомеренеӊ 
соӊгы елларында күбесенчә монгол һәм бурят телләрен өйрәнү белән 
шөгыльләнгән галим бу сүзлекне төзеп, 1908 елда бастыра (тәрҗ. иск.).
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бик киӊ, үзе күпме генә дин кешесе булса да, үтә фанат булма­
ганга, ул сөйләгән сүзләрнеӊ дөреслеккә туры килүендә шик юк. 

Подгорбунский җәнапларыныӊ фикеренчә, лама мәзһәбендә 
әхлак тәрбиясе күпкә тәртипле, табигатькә күбрәк ярашлы, тик 
ламаларныӊ үлеләрен җирләмичә, утта да яндырмыйча, турыдан­
туры далага атулары һәм җәсәднеӊ, ерткыч җанварлар күреп ала 
алмаган очракта, юл өстендә айларча аунап ятуы әхлакка бик начар 
йогынты ясый. Гомуми саулыкка зарар китерү ихтималы да бар. 

Шулай булса да, лама мәзһәбендә ялган, золым, коллар хо­
кукын, хайваннар хакын бозу һәм җан ияләрен юк итү катгый 
рәвештә хәрәм санала. Иннокентий Подгорбунский боларны 
мәзһәбнеӊ яхшы яклары дип саный, тик ирләр җенес әгъзасын 
«бар итүче» сыйфатында кабул күрүне дин исеменнән әмер 
итүнеӊ урынсыз булуын бик әрнеп белдерде.  

Расатханә, ягъни обсерватория
Мин аннан соӊ Иркутск расатханәсен барып карадым. Биредә 

искә алып үтәрлек берни булмаса да, расатханәнеӊ нәкъ менә Ир­
кутск шәһәрендә булуы үзе билгеләп үтәргә лаеклы. Бигрәк тә без 
– мөселманнар өчен бу югары белем үз малыбыз дәрәҗәсендә була 
торып, бүген Иркутскида бар, ә менә Палестинада юк. Кызганыч 
димичә, ни дисеӊ?! Мондый югары белемнәрне күргән саен, мира­
сын югалткан үксез кебек елаудан башка бер чарабыз да юк. 

Расатханә мөдире Шостакович1 белән күрешеп сөйләштем, 
бераз фикер алыштык. Хөкүмәтнеӊ басым ясавы аркасында 
расатханәләрнеӊ зыян күрүе турында әйтте. 

Бурятларныӊ нәселләренеӊ корый башлавы, халыкныӊ 
юкка чыга баруы һәм моныӊ сәбәпләре 

Бурят халкыныӊ алдынгы кешесе – доктор Турабачев белән 
күрешеп сөйләштем. Бу кеше милләте буенча бурят булса да, ба­

1 Шостакович Владимир Болеславович (1870–1942) – геофизик, Ир­
кутск магнитлы метеорология обсерваториясенеӊ директоры, Иркутск 
дәүләт университеты профессоры (тәрҗ. иск.).



Милли-мәдәни мирасыбыз: Иркутск өлкәсе татарлары128
лачагында чукындырылган. Аннары ул Петербург университетын 
тәмамлаган, доктор. Бурят халкыныӊ язмышы турында бик нык уй­
лана торган бу кеше, сөйләшү арасында болай диде:

– Болай барса, безнеӊ бурятлар тәмам юкка чыгачак, көн 
үткән саен нәсел­нәсәбебез югала, моны туктату өчен бер чара 
табарга телим, булмый.

– Доктор булуыгызныӊ файдасын кайчан күрә башларсыз 
икән соӊ?

– Минем доктор булуымныӊ бу авыруга бернинди файдасы да 
тимәячәк. Ә менә рухларны дәвалау ысулына мөрәҗәгать итәргә 
мәҗбүр булырбыз, ахры.

– Безнеӊ татарларда борынгылар моны күп тапкырлар сына­
ганнар: бер ыруда нәсел өзелә башладымы, башка ыру белән кан 
катыштырганнар, өйләнешкәннәр. Сез дә моны сынап карагыз.

– Әйе, бу фикер минем күӊелгә ятышлы. Бу чынлап та яхшы 
ысул булыр,  дип уйлыйм. Башка чара уйлап торасы да юк. Әмма 
кем белән өйләнешергә соӊ? Менә бу читен мәсьәлә. 

– Руслар белән өйләнешүне сынап карагыз.
– Нәселемнеӊ бөтенләй юкка чыгачагын аермачык белгән оч­

ракта да, руслар белән өйләнешүне кабул итә алмаячакмын. 
– Инде христианлыкны кабул иткәнсез, өйләнешүне кабул итү 

җиӊелрәк түгел мени?
– Мин христианлыкны кабул итмәгәнмен, мине кабул 

иттергәннәр. Мондый хәлдән соӊ, әлбәттә, җиӊел түгел.  
– Японнар белән мөнәсәбәт корырга тырышып карагыз. Тари­

хи динегез буенча да якынлыгыгыз бар. Бурятлар да бу фикерне 
хупларлар, дип уйлыйм.

– Ах, бу насыйп булса, моӊа, шөбһәсез, бөтен бурят халкы 
кушылачак. Тик бу – хәтта хөкүмәт каршы чыкмаса да, авыр 
мәсьәлә. 

– Алайса, японнар да кабул итсә, дип әйтергә кирәк. 

Иркутск авыллары
Мин Иркутск шәһәрендә яшәгәндә, гадәтем буенча, якын­

тирә авылларны да йөреп чыктым. Мәктәпләренә бардым, кая 
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гына барсам да, һәр җирдә уяныш галәмәте күрдем. Иркутск 
әйләнәсендәге авыллар һәммәсе дә диярлек сөрген срогы тул­
ганнан соӊ, чарасызлыктан биредә төпләнеп калучылардан 
гыйбарәт икән. Димәк болар гаеплеләр һәм сөрелгән кешеләрдән 
оешкан авыллар булып чыга. Шул ук вакытта, дин юлында­
гы тырышлыкларыныӊ күрсәткече буларак, боларныӊ да дини 
мәктәпләре, мәчетләре бар.

Сөрген мөддәтләрен (срокларын) тутырган гаеплеләр генә 
түгел, хәтта «каторга» дип аталган җәзага тартылган кешеләр дә 
үзләренә аерым мәктәп һәм мәчет ачканнар. 

Александр каторгасы
Бу гаять зур, эчендә 25 меңгә якын каторжанны сыйдыр­

ган төрмәсе дә булган каторга дигән җирне шәһәр дип тә атар­
га мөмкин булыр иде. Биредә яшәүчеләрнеӊ – төрмә сакчыла­
ры һәм анда эшләүче башка хезмәткәрләрдән тыш – һәммәсе 
җинаятьче һәм кеше хокукларыннан мәхрүм ителгән бәхетсезләр, 
ләкин барыбер дә безнеӊ кебек үк кешеләр. Бу җинаятьчеләр, 
кеше үтерүчеләр, инсани хокуклардан мәхрүм ителгәннәр, дип 
хөкем йөртелгән кешеләр арасында безнеӊ дин кардәшләребез, 
мөселманнар да бар. Шундый хәлдә дә, болар дини тырышлык­
лары белән үз араларыннан берәүне имам итеп сайлап куеп, 
гаиләсе, бала­чагасы белән бергә килгәннәрнеӊ балаларына ислам 
динен өйрәтәләр. Имам әфәнде дә бу гаеплеләрнеӊ берсе, шулай 
булса да, дин таләп иткәнчә, имамлык урынын яклап, саклап тора. 
Менә шул Александр каторгасы имамы Мифтахетдин мулла гаять 
яхшы кеше булып чыкты. Мәгълүматы, белеме бик тирән булма­
са да, дине бөтен, нык, какшамас, бик эшчән һәм тырыш шәхес. 
Җинаятьчеләрне бергә җыеп, динебезгә хезмәт итә, җаваплы ва­
зифа башкара. 

Александр каторгасына һәр ел саен биш меӊнән алып сигез 
меӊгә кадәр яӊа җинаятьче килә, өч­дүрт меӊ җинаятьче сро­
гын тутырып аннан чыга һәм әйләнә­тирәгә авылларга илтеп 
урнаштырыла. Килгән җинаятьче саны елдан­ел арта бара икән. 
Төрмәдә әхлак бозыклыгы бик күп, бер­берсен үтерү, эчеп үлү 
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бигрәк тә күп, ди. Мин Усолье дигән авылда хезмәттә булган­
нардан 700–800 кешене эш вакытында күрдем, 35 градус суык­
та эшлиләр иде. Күкрәкләре ачык, башларыннан күтәрелә тор­
ган пар өсләрендә томанга әйләнгән. Бу җир күмер шахтасы 
булганга, йөзләре дә су күрмәгәнгә, котчыккыч, боларны кеше 
кыяфәтендәге ерткыч җанвар, дип уйларлык иде. 

Бу каторжаннар арасында гаять диндар, тәкъва кешеләр дә оч­
рый. Боларныӊ җинаятьләре дә, дөресен генә әйткәндә, диннәре 
хакына күрсәткән ныклыклары белән бәйле. Шулай ук, гаять 
мәгълүматлы сәяси каторжан руслар да бар. Ләкин бу җирләрнеӊ 
тәэсирендә боларныӊ аӊлылыклары уйсызлыкка, бәхетләре 
бәхетсезлеккә әйләнеп, инсан булуларыннан бары тик исемнәре 
генә калган. Сәяси тоткыннар арасында 16–18 ел каторгада калган 
кешеләр булуын сөйлиләр. 

Мин биредә бу каторжаннарныӊ рәсемнәрен дә гыйбрәт алып 
карар өчен куям1. 

1 Г. Ибраһимов китабына кергән сурәтләр бик тонык, шактый бозылган, 
шуңа күрә укучыларда күзаллау булдыру максатыннан, Александровский 
централ төрмәсенең шул чорын чагылдырган башка фотосурәтләр белән 
алыштырдык. Беренче һәм соңгы фотолар китаптан алынды. 
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Болар арасында шул авыр хезмәтләрдә хатын­кыз да бар 
һәм боларга хайваннарга эшләтергә кирәкле эшне эшләтәләр. 
Аларныӊ да рәсемнәрен куям. 
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Каторга җире – авыр хезмәт белән җәзалау урыны, руслар 

аӊа «каторжная работа» диләр, ул хезмәттәге кешеләргә «ка­
торжанин» диләр. Үзәгендә Александр исемендәге төрмә тора. 
Биредә кулы эш белгән эшчеләр өчен бик зур остаханәләр 
бар. Җинаятьченеӊ нинди хезмәт тәҗрибәсе булса, шул эштә 
эшләттерелә: өс киеме тегүчеләр, аяк киеме тегүчеләр, балта 
осталары, тимерчеләр, бизәнү әйберләре ясаучы осталар һ.б. гел 
шул үз эшләрендә эшлиләр. Әгәр инде андый эшләргә осталыкла­
ры булмаса, авыр хезмәт башкаралар. 

Бу төрмәләрдә җитештерелгән маллар бик зур табыш 
китерә. Шул рәвешле, хезмәтенә күрә һәммә кешегә хезмәт хакы 
билгеләнгән һәм ул төрмә казнасында җыелып бара. Аныӊ өчтән 
бере – хөкүмәткә дигән акча, тагын бер өчтән бере төрмә чы­
гымнарына тотыла, калган өчтән бер өлеш җинаятьче исеменә 
җыелып бара, каторга срогы тулып, төрмәдән чыкканда, үзенә 
бирелә. Болар арасында кайбер осталар төрмәдән азат булганда, 
шактый ишле акча белән чыгалар. 3–5 мең сум акча белән чы­
гучылар да булгалый, ди. Соӊыннан үз теләге белән эш башлап 
җибәреп, байлык туплаган кешеләр дә бар икән. Тик бу кешеләр 
туган җирләренә кайтып китә алмыйлар, бу тыелган. 

Бу кешеләр үзләре турында «университет студенты без» 
диләр. Болар арасында гаять сәләтле кешеләр дә аз түгел. Бер ка­
торжан белән күрештем, арабызда шундый сөйләшү булды:

– Бу каторгада кешеләрне авыр хезмәтләрдә эшләтәләр, шу­
лаймы?

– Минем фикеремчә, биредә каторга юк. Каторга беләсезме 
кемнәр өчен? Сәясиләр өчен. Чөнки алар үз туган якларында 
мөхтәрәм затлар булганнар, фикерләре белән хезмәт иткәннәр. 
Тик безнеӊ кебек туган якларында да ач­ялангач яшәгән 
кешеләргә монда әле яхшырак та. Һич югы, монда безгә эш бар. 
Безнеӊ өчен каторга дип, монда бары тик бер нәрсәне әйтергә 
мөмкин: ул да булса – туган җиребез һәм гаиләбездән аерым булу. 
Гаиләсен дә янына китергәннәр өчен каторга бөтенләй юк.

– Сез бу хәлегездән канәгать, димәк. 
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– Минем уемны тырмалый торган бер нәрсә бар: без 
гөнаһыбыз өчен җәзага тартылдык. Җәза диделәр, туган 
җиребездән сөргенгә сөрделәр. Моны кабул итәргә була, моӊа 
минем дә башым җитә. Тик көн күрүе минем җилкәмдә булган 
гаиләм бар иде, инде минем аркамда алар ач калды, аларныӊ 
гөнаһлары ни? Аларга карата бу золым һәм хаксызлык түгелме? 
Алар тик торганда ятим калдылар. Менә бу гаделлеккә туры кил­
ми, дип уйлыйм. 

Каторжанныӊ бу сүзләрен ошаттым:
– Бу турыда нинди фикерләрегез бар? Ничек булса, гаделлеккә 

туры килгән булыр иде? – дип сорадым.
– Минемчә, туган җиреннән сөрелү – җинаятьче өчен җәза 

түгел, ул аерылу аркасында башта бераз сагынып күӊелсезләнсә, 
кайгырса да, бирегә килеп урнашкач, оныта башлый. Ә менә 
гаиләсе өчен бу – бик зур җәза. Хөкүмәтләрнеӊ максаты да шул: 
кеше аз яши торган җирләрне тутыру. Сөрген җәзасы булган 
дәүләтләрдә гомумән җинаять күп була, бу исә – мәгълүм һәм 
үзгәрмәслек нык урнашкан нәрсә. Минем фикеремчә, җинаятьчегә 
авыр җәза бирергә кирәк, ләкин бу гаиләсенә яшәр өчен акча 
җибәрттерү шарты белән булырга тиеш. Минем өч яшьлек, биш 
яшьлек балаларым калды, аларныӊ караучысы юк, шулай бул­
гач, тәрбия күрмәячәкләр, белем алмаячаклар. Мин хулиган 
идем, ләкин үз хәлемнән үзем канәгать идем, дип әйтә алмыйм. 
Шуӊа күрә, әлбәттә, ичмаса балаларым минем көнгә калма­
сын, дип, ничек булса да, аларны мәктәпкә биреп укытыр идем. 
Инде мин сөргенгә сөрелдем, тик минем урыныма тагын ике ху­
лиган җитешәчәк. Гомумән, биредә җинаятьчеләрнеӊ елдан­ел 
артуыныӊ сәбәбе дә мин әйткәннәр белән бәйле. 

– Менә бу сүзләр минем игътибарымны бик нык җәлеп итте. 
Тик әӊгәмәне дәвам итәргә мөмкинлек булмады, шул арада сакчы 
килеп, безнеӊ сөйләшүне тыйды. 

– Мин шул рәвешле каторжан авылларын карап йөргәннән 
соӊ, кире Иркутскига кайтып киттем. 
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Иркутск музее
Беркөнне музейны карарга бардым. Иркутск музее тулы­

сынча Көнчыгыш яшәеше белән бәйле әсәрләрдән оешкан 
иде. Бигрәк тә этнография бүлеге бик бай. Буддизм һәм ша­
манизмга караган күпсанлы сәер әсәр бар. «Бурхан» ди ата­
ла торган җисемләштерелгән тәӊренеӊ ниндие генә юк, чын 
бәясен билгеләп бетереп булмаслык кыйммәтле ташлар белән 
бизәлгәннәре дә бар. Музейга барлыгы 158 бурхан куелган. 

Моннан тыш, монгол язуы белән язылган төрле­төрле догалар 
куелган. Мәсәлән, бала еламасын өчен, авырудан саклану өчен, 
күз тимәсен өчен аерым­аерым догалар бар. Сәнгать осталары 
язып калдырган мактаулы бәяләмәләрдән дә аӊлашылганча, болар 
сәнгати югарылыкта язылганнар. Барысы да монгол язмалары.

Минем игътибарымны җәлеп иткән нәрсәләрдән берничәсе 
турында биредә дә язып үтәчәкмен. Бер агач тамырыныӊ тар­
макларына 11 кеше рәсеме урнаштырылган. Һәммәсе дә бер 
үк агачныӊ тамырлары. Хамба Ламаныӊ аӊлатуы буенча, бу 
рәсемнәр Будда һәм аныӊ укучыларыныӊ рәсемнәре икән. Та­
гын берсе – бер бурят даруханәсе, тәлинкәле кечкенә үлчәүләре 
дә куелган. 212 ел элек ясалган хәреф басу калыбы, ул вакыт­
ларда ук Монголиядә басмаханә булганлыкка дәлил булып тора. 
Каен тузыннан ясалган көймә, ишкәкләре нәкъ безнеӊ Истанбул 
каекларыныӊ ишкәкләрен хәтерләтә.  Бу бик гаҗәеп сәнгать. 
Көймә биш кешене алып су өстендә йөзә ала, ә үзенеӊ авырлы­
гы, ишкәкләрен санамаганда, якынча 28,5 кг. Бу көймә Минусия 
татарларыннан алынган, алар андый көймәләрне Енисей, Ирбә 
елгаларында кулланалар икән. 

Бу музейда Көнчыгыштагы тормыш белән бәйле башка 
әһәмиятле әсәрләр дә бар, ләкин алар, музейныӊ ачылуына инде 
25 ел үткән булса да, әлегә тәртипкә салынмаганнар.

Госманлы Милләт Мәҗлесе һәм Иркутск мөселманнары
Иркутск шәһәрендә 5 декабрь җомга көнне кичке теле­

граф белән Истанбулдан Милли Мәҗлеснеӊ ачылуы турында 
хәбәр килде. Шул кичен үк бөтен Иркутск мөселманнары бергә 
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җыелдылар, чыгышлар ясап, шатлыкларын белдерделәр, дога 
кылдылар. Тик ул җитди һәм самими изге теләкләрен һәм шат­
лыкларын Милләт Мәҗлесенә телеграф җибәреп, тәбрикләрен 
ирештерә алмадылар, моӊа хөкүмәт басымы астында булган һәм 
ул кушканча эш итүче телеграф хезмәткәрләре каршы төште. Ни 
генә булса да, Истанбулдагы мөселман кардәшләренеӊ гомер­
лек хөррият бәйрәмнәренә, тирәннәрдә әрнегән сызлаулы йөрәк 
хисләре белән багланып булса да катнаштылар. 

Шунысына шөкер итәргә кирәк, бөтен Госманлы мөселман 
кардәшләребезнеӊ иртән йөрәкләрендә туган хөррият сөенече ки­
чен Иркутск мөселманнарыныӊ йөрәкләрендә дә балкыды. Гүя, 
чыбыксыз телеграфлар йөрәкләрне бергә бәйләде, ул көнне Ир­
кутск мөселманнарында күргән сөенечне бәйнә­бәйнә язарга уй­
ласам, бу кәгазь битләре генә җитмәс иде. Себер сәяхәтем белән 
Госманлы Милли Мәҗлесе арасындагы бәйләнешне уйлап кына, 
бу кадәре белән чикләнәм.

Иркутск шәһәрендә 15 көн торганнан соӊ, Югары Удин 
(Верхнеудинск) шәһәренә юл тоттым. Биредә сәфәрем Байкал 
күле яныннан үтсә дә, төн караӊгылыгына туры килгәнгә, берни 
дә күрә алмадым. Бары тик вагон эчендә утырып, ул куркыныч 
туннельләрдән үтүебезне тойдым. Байкалны әйләндереп алган ма­
тур табигатьне күрү безгә насыйп булмады. 
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МЕЦЕНАТ ШӘЙХУЛЛА ШӘФИГУЛЛИННЫҢ 
ИРКУТСК ТАТАРЛАРЫ ТОРМЫШЫНДА  

ТОТКАН УРЫНЫ

Олег Хисамов
Илһам Гомәров 

Илсөяр Закирова

Шәйхулла Шәфигуллинның тормыш юлы һәм эшчәнлеге 
белән кызыксыну 2018 елның июнь аенда Г. Ибраһимов 
исемендәге Тел, әдәбият һәм сәнгать институты тарафыннан 
халыкның милли мәдәниятен һәм рухи байлыгын өйрәнү һәм 
барлау максаты белән Иркутск өлкәсенә оештырылган ком­ 
плекслы экспедиция вакытында башланды. Төгәлрәк әйткәндә, 
әлеге мәкаләне язарга экспедиция вакытында табылган бер 
фоторәсем этәргеч бирде. Экспедиция Иркутск өлкәсенең Усолье 
шәһәрендә эшләгән вакытта бу фотоны шушы шәһәрдә яшәүче 
Мөхәммәдиева Мәүлидә апа алып килде. Мәүлидә апада Иркутск 
татарларының тормышын чагылдырган фотолар тагын да бар, 
әмма бу фото үзенең сыйфаты белән дә, сурәттә тасвирланган 
кешеләр, вакыйгасы белән дә игътибарны тартты. 

Фоторәсемдә 1926 елда Иркутск мәчете бинасында имтихан 
биргән укучылар һәм имтихан алган укытучылар сурәтләнгән. 
Ысулы җәдит мәктәбендә һәр яз имтихан бирү, бер еллык ал­
ган белемне тикшерү кабул ителгән була. Фотода укучылар да, 
укытучылар да ярымтүгәрәк ясап тезелгән өстәлләр артында 
утырган. Уртада имтиханның датасы һәм имтихан алучыларның 
исем­фамилиясе язылган плакат эленгән. Бу язма түбәндәгедән 
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гыйбарәт: «1926 сәнә 16 май. Имтихан комиссиясе әгъзалары: 
I – комиссиянең рәисе Вафа Вәлишев, II – милләт хадиме 
Исмәгыйль Мөфтизадә, III – дини мөгаллим Нурылгаян Закири, 
IV – Шәйхелислам Әхмәтҗанов, V – Әгъмәл Җәлалетдинов, VI – 
икенче сафта мәхәллә идарәсе әгъзалары».

Фотога кергән тагын бер плакатта Коръәннең «Әль­Гыймран» 
сүрәсендәге Мәрьям Ана искә алынган 37 аятьтән өзек язылган. 

Фото Иркутск мәчетенең эчке күренешен саклый, һәр кешенең 
йөзе ачык күренә, кием­салым турында да мәгълүмат аларга 
мөмкин. Укучы кызларның башында энҗе белән чиккән затлы кал­
факлар, калфак өстеннән ефәк шәл салынган. Ир балаларның  баш­
ларында хәтфә кәләпүш. Өлкәннәр, нигездә, европача киенгән. Һәр 
кешенең, һәр баланың йөзе җитди, шул ук вккытта йөз төзелешләре 
камил, үз­үзләренен тотышларында затлылык бар.

Шушы фотога бәйле рәвештә Иркутск мәчете тарихы, 
мәдрәсәләр белән кызыксына башладык. Иркутск шәһәрендә 
яшәүче информантларыбыз шәһәр мәчетен тумышлары белән 
Казан губернасының Акъегет авылыннан (Хәзерге Зеленодольск 
районы) булган Шәйхулла һәм Заһидулла Шәфигуллиннар салды­
руын, аларның Иркутскида сәүдә белән шөгыльләнүе «Бертуган 
Шәфигуллиннар» дигән сәүдә йорты тотулары, баштарак җиләк­
җимеш, төгәлрәге алма, соңрак мехлар, кием­салым белән сату 
итүләре турында сөйләделәр. 

Татар халкының бөтен уку­укыту системасы аерым фида­
кярләр җилкәсендә булган Октябрь революциясенә кадәрге чор­
да бар гомерен халыкны агартуга багышлаган шәхесләр тормы­
шы аеруча игътибарга лаек. Шундый шәхесләрнең берсе – фаб­
рикант, беренче гильдия купец Шәйхулла Шәфигуллин. Әлеге 
олпат затның исеме үз чорында татар дөньясында яхшы мәгълүм 
була. Аның бертуганы Заһидулла Шәфигуллин турында язма­
лар шактый булса да, бүгенге көндә Шәйхулла Шәфигуллинны 
бик азлар гына белә. Бу мәкаләдә әлеге шәхес турында табылган 
мәгълүматларны бергә туплап, аның тормышы һәм эшчәнлеге 
белән укучыны таныштыруны максат итеп куйдык. Чыганак 
буларак аның хатлары, үтенеч­язулары, Иркутск елъязмалары, 
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истәлекләр, замандашларының хезмәтләре һәм экспедиция вакы­
тында тупланган материаллар алынды. 

Иркутск өлкәсендә татарлар югалып калмаган, алар, бер як­
тан, чисталыгы, эшчәнлеге белән башкаларга үрнәк булса, икенче 
яктан, динле булуы, белемгә омтылып яшәве белән дә күпләрне 
сокландырган, ихтирам казанган. Һәр авыл, төзелүенең беренче 
елында булмаса да, икенче яки өченче елында мәчет салырга һәм 
мәдрәсә ачарга тырышкан. 

Г.И. Бобкова туплаган мәгълүматлар буенча, Иркутск гу­
бернасында Октябрь революциясенә кадәр 23 мәчет булган1.  
Иркутск өлкәсендә тәүге мәчетләр XIX гасырның беренче ярты­
сында ачылган. В.П.Паршин үзенең «Описание пути от Иркутска 
до Москвы, составленное 1849 г.» дигән сәяхәтнамәсендә шушы 
вакытта Биликтуйда 120 йортның өчтән берендә татарлар яшәве, 
авылда агачтан салынган мәчет булуы турында яза2. 

Иркутскиның үзендә мәчет ачылу тарихы исә турыдан­туры 
бертуган Шәфигуллиннар исеме белән бәйле, ул XIX гасырның 
икенче яртысы – XX гасыр башында Иркутскида яшәгән бе­
ренче гильдия купец, безнең мәкаләбезнең герое Шәйхулла 
Шәфигуллин тырышлыгы белән ачыла. 

Шәйхулла Шәфигуллин турындагы беренче, иң кызыклы һәм 
әлегә кадәр фәндә билгеле булмаган чыганак – Акъегет авылы 
мәдрәсәсендә укыткан Гарифулла Хәйрулла улының 1948 елда 
язылган кулъязма истәлекләре3. Гарифулла Хәйрулла улы – 1896 
елда, Заһидулла Шәфигуллин чакыру буенча Акъегет мәктәбенә4 
җәдитчә, ягъни яңа ысул белән укытырга килгән мөгаллим. Акъ­
егет авылы мәдрәсәсе Тау ягында гына түгел, бөтен Казан губер­

1 Бобкова Г. И. Татарские общины Иркутской губернии (конец XIX – на­
чало XX в.): монография / Г. И. Бобкова. Иркутск : Изд­во Иркут. гос. ун­та, 
2009. С. 134.

2 Паршин В.П. Описание пути от Иркутска до Москвы, составленное в 
1849 г. М., 1851. С. 14

3 Авторларның шәхси архивы. Бүгенге көндә хезмәт гарәп шрифтыннан 
кириллицага күчерелеп, бастырып чыгару өчен әзерләнә. 

4 Гарифулла Хәйрулла улы мәктәп дип яза. 
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насына танылган ысулы җәдит мәдрәсәләрдән була. Кулъязма 
авторы аның үз чорында күз уңында булган уку йортларыннан 
икәнлеген искәртеп: «Бер елны имтиханга Казандан Галимҗан әл­
Баруди хәзрәтләре һәм дә Борһанеддин әл­Мәрҗани хәзрәтләре 
һәм «Йолдыз» мөхәррире Һади Максуди кебек олуг галимләр ки­
леб, үзләре теләгәнчә укытыб караб, тәхсин вә әфаринләр кылды­
лар. Бер кышны Габдерәшит Ибраһимов белән Гобәйдулла Буби 
килеб, шәкертләрне үзләре сайлаб алыб, имтихан кылыб, зур 
рәхмәтләр укыб китделәр», – дип яза.

Акъегеттән киткәннән соң да Гарифулла Хәйрулла улы 
Шәфигуллиннар белән арасын өзми, ул Шәйхулла Шәфигуллинга 
якынрак, Иркутск губернасына күченә «1909 ел Забайкалга Верх­
ний Удин каласына имам вә мөгаллим була». 

Автор бертуган Шәфигуллиннар белән аралашып яши, истә­
лекләрендә үзе күргәннәрен яза, алар турында ишеткәннәрен дә 
файдалана. Истәлекләрдә күбрәк игътибар гаиләдәге олы бала 
булган Заһидулла Шәфигуллинга бирелә. Автор аның туган­
үлгән елын һәм туган урынын төгәл күрсәтеп: «Заһидулла хаҗи 
Тау ягында Акъегет авылында 1840 елда туган. Вафат 1919 елда 
28 майда, 15 рамазан шәрифдә»1, – дип яза. Истәлек берту­
ган Шәфигуллиннарның гаиләсе, матди хәле турында язмадан 
башлана: «Заһидулла хаҗи белән Шәйхулла хаҗи – бертуган­
нар. Аталарындан ятим булыб бик фәкыйрь хәлдә калганлар. 
Аталары Шәфигулла бабай вафат булган көндән ашарларына 
икмәкләре булмагач, аталарындан мирас булып калган читекләрне 
күршеләренә закладка салыб, ярты икмәк алыб чыгыб тукланган­
лар. Аналары Сафура әби бик уңган, бик пакь, тормышны ярата 
торган булган. Шәфигулла бабадан бик кечкенә генә өе калган, 
шул өйне Сафура әби эчдән дә, тышдан да балчык белән сылаб, 
ап­пак итдереб акбур белән бик матур идеб агарта торган булган». 

Автор юклыктан иза чиккән гаиләнең хәлен, уллары 
Заһидулланың  сәүдә дөньясына кереп китүен бәян итә. Кулъяз­
мага караганда, ул сәүдә эшенә 17–18 яшьләрендә керешә, «ана­

1 Кулъязманың теле оригиналдагыча бирелә. 
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сы Сафура әбидән сораб бик зур фатиха алыб», беренче тапкыр 
Акъегеттән чыгып китә, башта Казанга, аннан Пермьгә, соңрак 
Барнаулга барып җитә. Барнаулда шырпыга кытлык булганын 
белеп, йорттан йортка кереп шырпы сата. Ягъни бик кечкенәдән 
башлап, үз көче белән аякка баса. Барнаулда ничек сатуга кереш­
кәнен Заһидулла хаҗи үзе болай дип сөйли торган булган: 
«Шырпы предлагать идеп кергән йортдан, аягымда оек­чабата 
булганга күрә, куыб чыгаралар иде. Шуның өчен иң әүвәлге 
файдама ике сумга аягымга күн итек алыб кидем. Шундан соң 
йортларга кереб шырпы белән сату итәргә бик уңгай булды». 
Шырпыдан соң нәрсә сатканы, капиталны ничек туплаганы ту­
рында әлеге истәлектә төгәл мәгълүмат юк. Беренче капиталны 
туплаганнан соң, Омск, Томск якларына барып, пушнина белән 
сату итәргә керешә. Аннан соң Иркутскига барып йөри башлый. 
Бертуган энесе Шәйхулла да сәүдә эшенә кушыла. Шәйхулла 
Шәфигуллинның туган елы төгәл билгеле түгел, якынча 1857 ел1 
күрсәтелә. Иркутскига килгәндә, Шәйхуллага да 17 яшьләр була 
(1874 ел). Гарифулла Хәйрулла улы истәлекләрендәге һәр эпи­
зод бертуган Шәфигуллиннар турында яхшырак белергә, аларны 
аңларга ярдәм итә. 

Бертуганнар Иркутскига алма, лимон китерәләр, Себердән 
пушнина алып кайталар. Гарифулла Хәйрулла улы кулъязма­
сында Шәфигуллиннарның сәүдәсе турында болай дип язылган: 
«Төб мәркәз сәүдәләре Иркутскидә булган. Иркутскидә фрукто­
вый подвал ачканлар. Бу тарафдан бик зур возокларга төяб бик 
күб фрукта илтә торган булганлар. Возокларына сигезәр­унар ат 
җикдерә торган булганлар. Возоклары үзләренеке булган. Атлар­
ны ыстансә саен алышдырыб җикдерә торган булганлар. Соңа 
таба үзе белән бергә борадәре Шәйхулла хаҗины алыб йөри баш­
лаган. Ерак Сибириянең һәр шәһәрләренә барыб, Байкал күле ар­
тында Верхний Удин, Чита, Хабаровски кебек һәм Амур, Лена 
буйларына барыб сәүдә итә торган булганлар. Кытайлар белән 

1 Городские головы, гласные и депутаты Иркутской думы 1872–2011: 
биогр. справочник / авт.­сост. А.В. Петров, М.М. Плотникова; отв. ред. Л.М. 
Дамешек. Иркутск: Оттиск, 2011. С. 310. 
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бик зур эш эшләгәнләр. Бу Иркутскидә йорт алганлар. Шәйхулла 
хаҗи җәмәгате белән Иркутскидә тора башлаган. Заһидулла 
хаҗи үзе көз китеб, яз көнләрендә Акъегеткә кайта торган бул­
ган. Дәүләткә ирешә башлагач да, мәсҗедләр сала башлаганлар, 
фәкыйрь­фукарага, ятим­ятимәгә ярдәмләр итә башлаганлар».

1907 елда Иркутскиның Большой урамында (хәзерге Карл 
Маркс урамы, 37) өч катлы таш йорт салдыралар һәм ул 1908 елда 
«Торговый дом братьев Шафигуллиных» дигән исем белән ачыла. 
«В магазине все приказчики были мужчины­татары, одетые в ев­
ропейский тип одежды, но головы их были покрыты тюбетейка­
ми. Другие же работники набирались исключительно из русских: 
кассирами были только женщины, а бухгалтерами, в основном, 
мужчины. Здесь же работала скорняжная мастерская»1.

Шәфигуллиннарның сәүдәгәр буларак дәрәҗәләре бик зур 
була, аларны Мәскәү, Казан, Себер сәүдәгәрләре яхшы белә. 
Гарифулла Хәйрулла улы истәлегендә Шәфигуллиннарга бул­
ган ихтирамның, аларның намуслылыгын раслаган бер вакый­
га тасвирланган. 1895 елда Шәфигуллиннарның товарын са­
тарга алган сәүдәгәрләр аларга булган 60 мең сум бурычларын 
түләмиләр. Шәфигуллиннарга банкротлыкка чыгу яный. Берту­
ганнар бурычларын түләү өчен, Иркутскидагы да, Акъегеттәге 
дә йорт­җирләрен сату турында карарга киләләр. Шулвакыт 
Шәфигуллиннарга Россиядә «Меховой король» булып таныл­
ган купец Сорокоумов ярдәмгә килә: «Заһидулла бай Воскре­
сенский, хәзер Чернышевский урам буйлаб бик уйланыб кына 
каядыр бара икән. Шул урамда бик зур меховой магазин белән 
сату итүче Суракумов карт очраган да, магазинларына алыб 
кергән дә «Эшләрегез ничек сезнең? Эшегез бозыла икән диеб 
хәбәрләр таралган», диб сорашкан. Билгеле, Заһидулла бай да 
дөрестне сөйләгән. / Иркутскидан килгән телеграммны чыгарыб 
күрсәткән. Суракумов карт әйткән: «Бер нәрсәгезне дә сатмагыз, 
Иркутка да телеграмм бир, анда да сатмасын. Менә сезгә эшегез­

1 Иркутские повествования. 1661–1917 годы. В 2 т. / Авт.­сост. А. К. 
Чернигов. Иркутск: Оттиск, 2003. Т. 1. 
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не төзәтергә 40 мең сум акча бирәм. Вакытыгыз белән түләрсез», 
дигән». Сурәтләнгән вакыйга чынбарлыкта булган хәл дип уйлый­
быз. Әмма купец Сорокоумовның Казанда кайчан яшәве, кибе­
те булуы турында хәзергә хәбәребез юк. Кибет XIX гасыр ахыр­
ларына таба гына ачылырга мөмкин. Шул ук вакытта икесе дә 
затлы мех белән эш итүче купецлар буларак, аларның аралашып 
яшәве, мех сәүдәсендә партнерлар булуы бәхәссез. Икесе дә бер 
үк ярминкәләргә мех алып килгән. 

Шәйхулла Шәфигуллин – солдатка алынып, 1877–1878 елгы 
Рус­төрек сугышында катнашкан кеше. Ш. Шәфигуллинның су­
гышта катнашуы турында төгәл мәгълүматыбыз юк, ул алган 
хәрби бүләкләрдән чыгып кына фикер йөртәбез: «Был награж­
ден знаком отличия Святого Георгия 4­й ст., медалью участни­
ка Русско­турецкой войны, светло­бронзовой медалью в память 
300­летия царствования дома Романовых»1. Сүз уңаеннан шуны 
да искәртү урынлы булыр: беренче бүләк – «Знак отличия Свя­
того Георгия 4­й ст.» бары 1877–1878 елгы Рус­төрек сугышында 
турыдан­туры катнашып, яу вакытында күрсәтелгән зур батыр­
лык өчен солдатларга һәм унтер­офицерларга бирелгән. 1844 
елдан әлеге награданың иноверецлар өчен махсус коелган ме­
дальоны барлыкка килгән, православный динендә булмаганнар 
өчен медальонның ике ягына да Россия гербы сурәте төшкән 
үзенчәлекле билге бирелә башлаган. Икенче бүләк – Рус­төрек 
сугышында катнашучы медале, ул өч төрле булып, ачык төстәге 
бронза медаль сугышта турыдан­туры катнашкан кешегә генә 
бирелгән. Романовлар нәселенең 300 еллыгына чыккан медаль 
бер генә материалдан коелган, шуңа күрә аның бронза булу­
ын күрсәтү урынсыз икәнлеген искә алып, материал турындагы 
искәрмә нәкъ икенче медальне ачыклап килә, дип фараз итәбез. 
Романовлар нәселенең 300 еллыгына чыккан медаль Хәрби 
орденның отличие билгесен алганнарга да бирелгән.  

1  Городские головы, гласные и депутаты Иркутской думы 1872–2011: 
биогр. справочник / авт.­сост. А.В. Петров, М.М. Плотникова; отв. ред. Л.М. 
Дамешек. Иркутск: Оттиск, 2011. С. 310. 
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Шәйхулла Шәфигуллин 1890 елда Иркутск губернаторына 
тапшырылган үтенеч язуында үзе турында «Уволенный в запас 
армии Канонир Шайхулла Шафигуллин»1 дигән мәгълүмат бирә. 
Димәк, Шәйхулла Шәфигуллин сугышта артеллерия сугышчысы, 
тупчы булган.

Шәйхулла Шәфигуллин 1887 елда Иркутскига әйләнеп кайт­
кан. Чөнки шушы вакыттан аның исеме Иркутск мәчете белән 
бәйле рәвештә телгә алына башлый. Бертуган Шәфигуллиннар 
1887 елда Иркутскиның Саломат урамында ике мең сумга бер 
катлы бина сатып ала һәм ул бина мәчет, дөресрәге, намаз йор­
ты буларак файдаланыла башлый. Бертуган Шәфигуллиннар 1890 
елда Иркутск губернаторына шәһәрдә мәчет ачарга рөхсәт сорап 
мөрәҗәгать итәләр. 

Беренче үтенеч кәнәгатьләндерелми, аннан соң да алты ел 
дәвамында кат­кат үтенеч язулары белән мөрәҗәгать итәләр. Бары 
1896 елда гына Шәйхулла Шәфигуллинга, ул сатып алган йортны, 
яңа бина төзелгәнгә кадәр, мәчет буларак файдаланырга рөхсәт 
бирелә2. Яңа җамигъ мәчетенең беренче бинасы 1897 елның декабрь 
аенда ачыла. Бу турыда Иркутскиның шул чорын тасвирлаган елъ­
язма авторы Н.С. Романов болай дип яза: «На Саломатовской улице 
достроена магометанская мечеть, до сего времени мечетью служил 
обыкновенный дом. Теперь магометане будут созываться на молитву 
пять раз в день громкими возгласами муэдзина»3.

Иркутск шәһәрендә яшәүче информантларыбыз биргән мәгъ­
лүмат буенча, Иркутскиның үзендә мәчет ачылганга кадәр дә та­
тарлар дин кануннарын үтәп яшәгәннәр, алар гаетләргә һәм җомга 
намазына Пивовариха (Новоямское) авылында төзелгән мәчеткә 
йөргәннәр. 1901 елда агач мәчет белән янәшә таш мәчеткә нигез 
салынган һәм ул 1905 елның декабрь аенда сафка баскан. Шу­

1 Бу документлар Г. И. Бобкованың «Татарские общины Иркутской 
губернии (конец XIX – начало XX в.)» монографиясендә өстәмә буларак 
бирелгән (ГАИО. Ф. 32. Оп. 1. Д. 3146. Л. 1.).

2 Бобкова Г. И. Татарские общины. С. 140.
3 Романов Н. С. Летопись города Иркутска за 1881–1901 гг. Иркутск, 

1993. С. 378.
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нысын да әйтү урынлы булыр: бу биналар барысы да, нигездә, 
Шәфигуллиннар акчасына төзелә1. Димәк Иркутск шәһәрендә мах­
сус төзелгән беренче мәчет 1897 елда ачылса да, ул «намаз йорты» 
исеме астында 1887 елдан эшли. Хәзергәчә файдаланылган бина 
1905 елда сафка баса (кайбер чыганаклар мәчетнең 1902 елда ачы­
луы турында сөйли). 

1908 елның ноябрендә аенда Иркутск шәһәрендә узып барыш­
лый Габдерәшит Ибраһимов туктала. Ул Иркутск мәчете турында 
болай дип язып куйган: «Иркутски мәчете – Шәфигуллиннар ты­
рышлыгы белән төзелгән, гаять мөкәммәл, Сибириядә генә түгел, 
бәлки Русиядә моның мисалы сирәк табылыр гали бер мәчеттер. 
Мәчетнең эчке күренеше гадәти Истанбул җамигъ мәчетләренә 
охшыйдыр»2

Шәйхулла Шәфигуллин, бер яктан, Иркутскида мәчет ачылу 
өчен тырышса, икенче яктан, балаларга җәдитчә, ягъни яңача бе­
лем бирүнең башында да тора. Мәчет янында мәдрәсә дә, кыз­
лар өчен мәктәп тә була. Г.И. Бобкова Иркутскида кызларның 
да мәдрәсәдә укуын биредә белем бирерлек хатын­кызларның 
булмавы белән аңлата: «Интересно, что  вплоть до начала XX в. 
медресе были предназначены только для мальчиков и юношей. 
Девочки, как правило, обучались элементарной грамоте у жены 
или дочери местного муллы. Однако за неимением грамотных 
женщин, Гарыф Беймуратов обучал грамоте. Таким образом, ир­
кутским татарам никогда не было чуждо образование девочек, что 
соответствовало общей татарской традиции»3. Шәфигуллиннар 
мәктәп­мәдрәсәләрне һәр баланың тиешле белем алуын күздә 
тотып ачалар. Әлеге шәхесләрнең иң зур максаты – татар хал­
кын мөмкин кадәр тәрбияле, белемле итеп күрү булганлыгы 
аңлашыла. 

Гәбдерәшит Ибраһимов Иркутскиның белем бирү системасы 
турында болай дип язган: «Менә шушы шәһәрдә яшәүче безнең 

1 Иркутская летопись 1661–1940 гг. / Сост., автор предисл. и примеч. 
Ю. П. Колмаков. Иркутск, 2003. С. 181.

2 Ибраһимов Габдерәшит. Дәүре галәм. Казан: Иман, 2001. Б. 64. 
3 Бобкова Г. И. Татарские общины. С. 166.
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мөселманнарның саны җиде, сигез йөздән гыйбарәт булып, мәчет 
вә мәдрәсәләре, кызлар мәктәбе бар. Бу мәктәпләрне өч мөгаллим 
вә бер мөгаллимә идарә итәләр. Алардагы укытуны артык әйбәт 
куелган дип әйтерлек булмаса да, гүзәл башлангыч дәрәҗәсен 
һәр җирдәге кебек яхшы гына укытып яталар. Мәктәпнең идарә 
милиясе (финанс идарәсе) җәмгыяте хәйрия карамагында бу­
лып, еллык өч мең рубльгә кадәр чыгым тоталар икән. Җәмгыяте 
хәйриянең рас малы (капитал) ун мең рубля булып, күбесе 
Шәфигуллиннар тырышлыгы белән мәйданга килгәндер. Икен­
че төрле әйткәндә, җәмгыяте хәйрия – Шәфигуллиннардыр, 
ага­энеле Шәфигуллиннар – җәмгыяте хәйриядер. Димәк, болай 
була инде: мәдрәсәнең тәрбиясе, җәмәгать тарафыннан тәэмин 
ителмәгән һәркайдагы кебек, халык монда һәм бер­ике адәмнең 
һиммәтенә карап тора. Бу адәмнәр булса – мәктәп тә була, бу 
адәмнәр юк икән – мәктәп тә була алмый»1.

14 гыйнварда кич сәгать 5 тә яшьләр махсус җәмгыять улыб, 
җәмгыять исә сәгать унбергә кадәре дәвам итде. Мәҗлес гаять ты­
ныч улыб, төрле тарафдан яхшы гына әсәрле нотыклар сөйләде.

Шәйхулла Шәфигуллинның халык өчен тагын бер изге гамәле 
турында шул чордагы вакытлы матбугат битләрендә хәбәрләр сак­
лана. Мәсәлән, «Казан мөхбире»ндә мондый хәбәр бар: «Бу көнге 
яшьләремезнең наданлыклары сәбәпле, күбрәк вакытларда төрле 
бозык урынларда үткәрдекләрен мөләхәза ителеб, һәр кемгә килеб 
вакыт уздырырга махсус урынлар улса, ихтимал, бу эшләрнең аза­
юы диеб бер кыйраәтханә ачарга карар вирделәр. Кыйраәтханәнең 
тәртиб вә башка эшләрен карар өчен, йиде кешедән мөрәкиәб бер 
камисия төгаен ителде. Соңра бу эшне шәһәремезнең могтәбәр 
байларындан Шәйхулла хаҗи Шәфигуллин җәнаблары да бик 
мәгъкуль күреб, кыйраәтханәгә кирәк улан гәзитә вә журналлар 
һәм башка китаплар улсын, җәмгысен үз өстенә аларак һәм дә мат­
ди ярдәмдә улуын бәян итде. Кыйраәтханә бу көндә гайре рәсми 
улыб ачылачак улса да, Шәфигуллин җәнаблары губернатордан 
рөхсәт алуга үз өстенә илтизам итдекендән, Иншаллаһ, тиз көндән 

1 Ибраһимов Габдерәшит. Дәүре галәм. Казан: Иман, 2001. Б. 66.
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рәсми сурәтдә улачакдыр»1. Ш. Шәфигуллинның бу эшчәнлеге 
турында «Кояш» газетасында да мәгълүмат бирелә: «1905 сәнәдә 
Иркут куписы Шәйхулла әфәнде Шәфигуллин тарафындан бер 
кыйраәтханә гомумга һәдия ителеп, ирләр мәктәбенә куелган иде. 
Бунда һәр елны татар вә рус гәзитәләре вә китаплары алдырылып, 
мөгаллим вә мөгаллимәләр назар вә назарәлекне өстләренә йөкләп, 
һәфтәдә 3 көн ирләр өчен, бер көн ханымлар өчен ачып килделәр»2. 

Шәйхулла Шәфигуллин турында кызыклы бер истәлек режис­
сер Кәшифә Тумашеваның кызы Зөмәррә Тумашева язган «Җилгә 
каршы» («Против ветра») документаль романында урын алган. 
Кәшифә Тумашеваның җитезлеге һәм зирәклеге, белемгә омты­
лышы турында ишетеп, аны, өенә килеп, фабрикант Шәфигуллин 
1912 елда кызлар өчен ачкан җәдит ысулы белән укыта торган 
мәдрәсәгә укырга чакыралар. Кызны киләчәктә югары белем алу 
өчен Төркиягә җибәрергә планлаштыралар. 

Ш. Шәфигуллин бу мәктәп­мәдрәсәләрне «ысулы җәдит» 
системасы белән белем бирелә торган уку йортлары буларак 
ача. Г. И. Бобкова аның бу мәсьәләдә Иркутск мулласы белән 
каршылыкка керүен дә яза: «Судя по малочисленным, но вы­
разительным фактам, сильной личностью был и мулла Бейму­
ратов, имевший немало сторонников в татарской общине. Он 
занимал твердые позиции по поводу следования традициям, 
нормам морали, устоявшейся системы религиозного образова­
ния, противодействовал возможному «обрусению» татар, ко­
торое связывал с развитием новой школьной системы»3. Сүз 
уңаеннан шуны да әйтеп китү урынлы булыр: бу ике кеше ара­
сы беркайчан да яхшырмый, Бәймуратов доносы белән, сәяси 
гаеп ташланып, Шәйхулла Шәфигуллин 1916 елда сигез ай уты­
рып та чыга4. Габдерәшит Ибраһимовның «Дәүре галәм» кита­

1 Иркутскида яшьләр җәмгыяте // Казан мөхбире, 1907 ел, 211 сан.
2 Дахили хәбәрләр // Кояш, 1914 ел, № 588
3 Бобкова Г. И. Татарские общины. С. 166.
4 Городские головы, гласные и депутаты Иркутской думы 1872–2011: 

биогр. справ. / авт.­сост.: А.В. Петров, М.М. Плотникова; отв. ред. Л.М. Да­
мешек. Иркутск: Оттиск, 2011. С. 310. 
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бында сүз нәкъ шушы мулла турында бара: «Имамның күзләре 
май ашаган мәче күзләренә ошыйдыр. Хәрәкәт вә тынычлыгы, 
бөтен барлыгы мөбин дин сатлыгы – хаин булуына ишарә итә 
иде. Без бу адәм белән яхшы гына аралаштык, авызыннан чык­
кан сүзләре һәммәсе сүз саен икейөзлек вә хыянәттән гыйбарәт 
иде. Сөйләгән сүзләренең һәрбер кәлимәсе бу адәмнең ахмаклы­
гы вә аңгыралыгын күрсәтәләр иде»1. Гәбдерәшит бу мулладан 
сакланырга кирәклеген, аның белән аралашуның куркыныч бу­
луын, имамның мәкерле асылын тиз аңлап ала: «Акыллы һәм 
эшмәкәр һәр кешегә моның явызлыгыннан саклану кирәклеге 
күренә вә ачык иде. Үзе асыл иманын бер тиен көмешкә саткан 
булганлыгына күрә дә, саклану вә читләшү кирәк иде. Боларны 
истә тотып, мин зур саклык белән генә сөйләштем»2. Бу юллардан 
Гәбдерәшит Ибраһимовның никадәр алдан күрүчән кеше булуын 
аңлыйбыз. Иркутск татарлары өчен дә, гомумән татар халкы өчен 
дә шулкадәр күп эшләгән кешене юк итү өчен, мулла доноска 
кадәр барып җитә. 

Шәфигуллиннар керемнәренең күпчелек өлешен мәктәп­
мәдрәсәләр һәм мәчетләр ачуга, мохтаҗларга матди ярдәм 
күрсәтүгә тоталар, ягъни хәйриячелек белән шөгыльләнәләр. Ир­
кутск шәһәрендә сакланган йортлары буенча фикер йөрткәндә 
дә, Шәйхулла Шәфигуллинның шактый тыйнак яшәве күзаллана. 
Хәзерге Ударник (Любарский переулок) һәм Пугачев урамнары 
(Перфильевский переулок)  кисешкән җирдә урнашкан бер кат­
лы йортның (Г. И. Бобкова язуынча, телефонлы йортның3) зәвыкъ 
белән эшләнгәнлеге күренә, әмма ул Иркутскидагы башка йорт­
лардан аерылып тормый. Чагыштыру өчен: Иркутскида купец 
Шастинның «Кружевной дом» дип атала торган йорты кебек би­
налар да күп булган. Сүз уңаеннан, Иркутскида хәзергәчә бер яки 
ике катлы агач йортларның күп сакланганлыгына игътибар иттек. 
В.П.Паршин үзенең «Описание пути от Иркутска до Москвы, со­
ставленное 1849 г.» дигән сәяхәтнәмәсендә бу турыда «Иркутск 

1 Ибраһимов Габдерәшит. Дәүре галәм. Казан: Иман, 2001. Б. 64. 
2 Шунда ук. 
3 Бобкова Г. И. Татарские общины. С. 85.
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халкы таш йортларда һәрвакыт дым торганга, сәламәтлеккә зыян­
лы дип саный», дип яза1.

Ш. Шәйхуллин тарихка беренче гильдия купец кына түгел, 
нәкъ менә җәдитчелек хәрәкәтенең башында торучы шәхес буларак 
та кереп калган. Ул җәмгыять эшләреннән дә читләшми, Иркутск 
мөселман җәмгыятенең мәнфәгатьләрен яклап өч тапкыр (1906–
1909, 1910–1913, 1914–1917) шәһәр думасы гласные булып тора. 

Шәйхулла Шәфигуллинның язмышы ахырына кадәр билге­
ле түгел. Романов елъязмасында2 Шәфигуллинның 1918 елның 
5 июлендә кулга алынганлыгы хәбәр ителә: «Вчера был обыск 
у Шафигулина, он арестован, лошадь отобрана». Бөтен гомерен 
татар халкына багышланган шәхеснең гомере дә шул вакытта 
өзелгән дип уйлыйбыз. Шушы ук елъязмадан аның йорты тар­
тып алынганлыгы да аңлашыла. Автор Шәфигуллин йортын төр­ 
ле вакыйгаларга бәйле рәвештә искә ала. Әмма ул йортта Шәфи­
гуллиннарның яшәмәгәнлеге аңлашыла: «Видел в соборе амери­ 
канских сестер милосердия, с 7 авг. помещен[ных] в доме Шафи­
гули[на]» (1919 ел); 1920 елда Шәфигуллин йортында китапханә 
эшли: «7 марта в д[оме] Шафигулина на Большой ул[ице] открыта 
изба­читальня Политотдела 30[­й] стрелковой дивизии»(1920). 

Шәйхулла Шәфигуллин турында эзләнүләр дәвам итә. Аның 
сәясәт өлкәсендәге эшчәнлегенә кагылмадык, Төркия җөмһүрияте 
һәм төрекләр белән багланышлары да мәкаләдән читтә калды. Бу 
шәхеснең һәр  төр эшчәнлеге үз вакытында вакытлы матбугатта 
яктыртылган, Иркуск архивында да әлеге шәхес турында шактый 
материал саклана. Бу мәкаләдә әлеге шәхеснең тормыш юлын, 
эшчәнлеген тулысынча ачу максатын куймадык. Төп бурыч – уку­
чыны уйландыру, уятып җибәрү; икенчесе – мәкаләбез  киләсе 
тикшеренү­эзләнүләргә дә этәргеч булсын иде.

1 Паршин В.П. Описание пути от Иркутска до Москвы, составленное в 
1849 г. М., 1851. С. 14

2 Романов Н.С. Летопись города Иркутска за 1881–1901 гг. Иркутск, 
1993.



ФОНЕТИЧЕСКИЕ И ЛЕКСИЧЕСКИЕ  
ОСОБЕННОСТИ ТАТАРСКИХ ПЕРЕСЕЛЕНЧЕСКИХ 

ГОВОРОВ ИРКУТСКОЙ ОБЛАСТИ

Алина Хусаинова

Исследование лексических и фонетических особенностей 
диалектов дает объективный и надежный материал для решения 
вопросов исторических направлений языкознания: исторической 
лексикологии, исторической диалектологии. Изучение лексики 
определенного диалекта и ареала в составе общего пространства 
того или иного языка позволяет ввести в научный оборот фак­
тический материал ареалогического характера, способствующий 
более полному изучению словарного и звукового состава языка 
или диалекта как целостной системы.

В последние десятилетия наблюдаются новые подходы в изу­
чении лексики и фонетики как литературного, так и диалектного 
языков, также ведутся активные исследования лексики в обще­
тюркологическом аспекте1.

Изучение говоров того или иного языка, особенно говоров, 
которые развиваются в иноязычном окружении и изолированы от 
основной массы носителей данного языка, имеет как научное, так 
и практическое значение: в таких говорах продолжают сохранять­
ся древние, реликтовые явления; отдельные особенности могут 

1 Дыбо А.В. Лингвистические контакты ранних тюрков: лексический 
фонд: пратюркский период. М.: Восточная литература, 2007. 223 с.
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получить своеобразное развитие; появляются локальные новооб­
разования1.

Лексическая система отдельных языков, диалектов или опре­
деленных ареалов диалектного языка давно привлекает внимание 
ученых. Огромная работа по изучению диалектов и разработке 
научно­теоретических положений диалектологической науки 
проделана такими отечественными тюркологами, как В.В. Рад­
лов, Н.А. Баскаков, Н.К. Дмитриев, Э.Р. Тенишев, С.Е. Малов, 
К.М. Мусаев, А.Н. Кононов, Р.И. Аванесов, А.М. Щербак, 
Г.Ф. Благова, А.В. Дыбо, О.Н. Мудрак, А.А. Юлдашев и многие 
другие.

Лексика татарского диалектного языка в той или иной мере 
освещена в диссертационных и некоторых других исследованиях. 
Лексическая система западного диалекта рассматривается в рабо­
тах Р.Р. Мингуловой (1962), Л.Ш. Арсланова (1965), Л.Т. Махму­
товой (1979), Т.Х. Хайрутдиновой (1985), Д.Б. Рамазановой (1991, 
1999), Ф.С. Баязитовой (2003), А.Г. Казихановой (2011), Г.Х. Хай­
буллиной (2013); лексика среднего диалекта – Л.Т. Махмутовой 
(1962), Н.Б. Бургановой (1976), Ф.С. Баязитовой (1984), З.Р. Сады­
ковой (1985), Д.Б. Рамазановой (1987, 2013, 2014), Ф.Ю. Юсупо­
ва (2003, 2006), Г.Ф. Мухаметовой (2006), М.Р. Булатовой (2012); 
лексика сибирских диалектов – А.Р. Рахимовой (1991, 1999, 2001), 
Д.Г. Тумашевой (1992), Х.Ч. Алишиной (1994), Д.Г. Тумашевой, 
А.Х. Насибуллиной (2000), Р.С. Барсуковой (2002) и др. В них 
представлены ареальная, сравнительно­историческая и генетиче­
ская характеристики отдельных лексем.

Лексика диалектов частично отражена в обобщающих моно­
графических трудах, в которых рассматривались лексико­темати­
ческие группы диалектной лексики татарского языка: термины 
родства, названия одежды и украшений, соматизмы: Д.Б. Рамаза­
новой (1991; 1998–2001; 2002; 2004–2011; 2013; 2014 и др.), об­
рядовая терминология: Ф.С. Баязитовой (1992; 1995; 2001–2003; 

1  Рамазанова Д.Б. К истории формирования говора пермских татар. Ка­
зань: ИЯЛИ, 1996. С. 3.
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2006–2013 и др.), названия пищи, утвари, растений Т.Х. Хайрут­
диновой (1993; 2000; 2004), названия животных, домашних по­
строек, инвентаря З.Р. Садыковой (1994; 2003) и др. В этих рабо­
тах лексика говоров рассматривалась не только по тематическим 
группам, но также и изучалась в сравнении с лексикой литератур­
ного языка, рассматривался и генетический состав. В последние 
годы активно исследовалась лексика в лингвокультурологическом 
аспекте1.

Изучение фонетики татарских диалектов также имеет доволь­
но продолжительную историю. Некоторые данные о составе зву­
ков, об особенностях произношения отдельных говоров можно 
найти в материалах изданных уже в начале  XIX века.

Изданные в этот период учебники по изучению татарского 
языка написаны, опираясь на особенности разговорного языка 
сибирских татар. В учебнике И. Гиганова, вышедшем в 1801 году 
лексика ареала Тобольска дана не только в арабской графике, но и 
в русской, что позволяет увидеть особенности, свойственные для 
разговорного языка сибирских татар того периода.

Во второй половине XIX века начинают появлятся специаль­
ные труды, посвященные изучению татарских диалектов, в которых 
большое внимание уделяется и фонетике (Н.П. Остроумов «Первый 
опыт словаря народно­татарского языка по выговору крещённых 
татар Казанской губернии» 1876; А.Г. Бессонов «О говорах казан­
ского татарского наречия и об отношении его к ближайшим к нему 
наречиям и языкам» 1881). В.В. Радлов в своём многотомном тру­
де «Опыт словаря тюркских наречий» дает тексты в транскрипции, 
что отражает звуковые закономерности разговорной речи татар. 
А.Воскресенский в своем труде «Русско­татарский словарь» (1894) 
дает краткую сравнительную характеристику особенностей произ­
ношения звуков в татарском и русском языках. 

1 Галиуллина Г.Р., Юсупова А.Ш., Хадиева Г.К. и др. Тюрко­татарская 
лексика как проекция национального менталитета. Казань: Редакционно­из­
дательский центр, 2011. 120 с.; Татарская лингвокультурология: концепты 
духовного мира человека: под общ. ред. Р.Р. Замалетдинова. Казань: ИПК 
«Бриг», 2012. 300 с.
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В начале XX века развивается изучение говоров западно­

го диалекта татарского языка, говора касимовских татар и др. в 
сравнительно­историческом аспекте (С.Е. Малов «Из поездки 
к мишарям (о наречии мишарей Чистопольского уезда») 1903, 
Е.Д. Поливанов «Фонетические особенности касимовского диа­
лекта» 1923, и др.). Примеры изучения звукового строя говоров 
татарского языка и таких фонетических закономерностей, как 
сингармонизм в сравнительном аспекте с другими родственными 
языками, можно найти в трудах В.А. Богородицкого («Введение 
в татарское языкознание в связи с другими тюркскими языками» 
1934). Начиная с 30­х годов говоры татар, проживающих в раз­
личных регионах, исследуются во время специально организован­
ных экспедиций, составляются вопросники для сбора материалов, 
учебные программы, и в 1947 году впервые издается учебник по 
татарской диалектологии (Л. Җәләй «Татар диалектологиясе»).  
В нём автор не только предоставляет информацию о фонетиче­
ских особенностях среднего, западного и восточного диалектов 
татарского языка, но и объясняет причины и истории возникнове­
ния некоторых звуковых явлений [Cунгатов 2000:5].

В 60­х гг. изучение татарских диалектов в сравнительно­исто­
рическом освещении приобретает новый виток развития. В рабо­
те «Сопоставительный анализ звукового состава татарского лите­
ратурного языка и диалектов» раскрываются произносительные 
особенности среднего, западного и восточного диалектов в отли­
чие от татарского литературного языка, и приводится таблица ос­
новных отличительных фонетических признаков трёх диалектов 
татарского языка. Звуковые закономерности диалектов татарского 
языка также описываются в книге Г.Ф. Саттарова «Мәктәптә тел 
культурасы». В работе Ф.Ю. Юсупова «Җирле сөйләш шартла­
рында фонетика укыту» делается обзор вариантов единиц звуко­
вой системы татарских диалектов в ареальном плане, также опи­
сываются соответствия звуков и фонетические закономерности. В 
учебнике по татарской диалектологии 1984 года также приводятся 
множество примеров соответствия гласных и согласных, делает­
ся попытка объяснения некоторых звуковых явлений. В труде, 
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ставшем результатом огромного труда татарских ученых «Атласе 
татарских народных говоров Среднего Поволжья и Приуралья и 
комментарии к «Атласу…»  представлены карты, показывающие 
распространение вариантов гласных и согласных, употребление 
дифтонгов, соответствия звуков. Фонетика татарских говоров ис­
следовалась в кандидатских и докторских диссертациях по тем 
или иным диалектам и говорам, также материалы по данной теме 
нашли отражение в монографических исследованиях (Р.Р. Мин­
гуловой (1963), Г.Ф. Саттарова (1965), Д.Б. Рамазановой (1970; 
2001), Ф.С. Баязитовой (1973; 1998), Д.Г. Тумашевой (1977), 
Н.Б. Бургановой (1978), Л.Т. Махмутовой (1978), З.Р. Садыковой 
1986), Ф.А. Ганиева (2000; 2005) и др. [Татар халык сөйләшләре 
2008: 6].

В диалектологии также немаловажное значение имеет экспе­
риментальное направление в изучении диалектов татарского язы­
ка. Что подтверждают научные труды В.А. Богородицкоrо (1919; 
1933), Г.Ш. Шарафа (1927; 1928), У.Ш. Байчуры (1959), Х.Х. Са­
лимова (1984), Г.М. Сунгатова (l991) и др.

В 1991 году впервые в татарском языкознании Г.М. Сунгатов 
экспериментально исследовал фонетическую систему заболотно­
го говора тоболо­иртышского диалекта сибирских татар. 

В книге Г.М. Сунгатова «Татар диалектларының фонетика­
сы» (2000) дается описание основных фонетических особенно­
стей диалектов татарского языка.  Также в двух томном издании 
«Татар халык сөйләшләре: Ике китапта» (2008) наряду с другими 
лингвистическими особенностями дается описание фонетических 
особенностей по всем говорам диалектов татарского языка.

В 2005 году Т.Р. Рыжикова в своем диссертационном иссле­
довании впервые провела систематическое исследование консо­
нантизма языка барабинских татар методами экспериментальной 
фонетики.

Как видно, труды, написанные по диалектологии, в основном, 
посвящены изучению лингвистических аспектов отдельных диа­
лектов и говоров. Актуальными проблемами сегодняшней татар­
ской диалектологической науки являются: изучение диалектов 
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как целостной системы; описание диалектов, как объекта линг­
вистической географии, сравнительный анализ в генетическом и 
структурном плане; определение внутренних закономерностей 
развития диасистемы; уточнение внешних факторов и их анализ с 
точки зрения ареальной лингвистики и др.

Методы и приёмы ареальной лингвистики дают возможность 
изучать диалекты, как сложную и противоречивую систему, в кон­
тексте исторических причин. Изучение сравнительно устойчивого 
яруса языка – системы звуков в ареальном аспекте помогло бы 
раскрыть многие вопросы, касающиеся истории языка и народа. 
Для того чтобы объяснить особенности языковых явлений каж­
дого татарского говора, необходимо проанализировать каждый 
структурный элемент, составляющий систему языка.

Несмотря на имеющиеся работы, в которых исследуется лек­
сика и фонетика татарских диалектов, в силу многоплановости и 
объема самого объекта исследования, а также разнообразия под­
ходов к ее решению тема остается актуальной. Комплексное изу­
чение фонетики и лексики татарских переселенческих говоров 
как системы, отражающей языковую картину, мировосприятие 
носителей данного ареала, в сравнительно­историческом, семан­
тическом, номинативном и других аспектах позволяет выявить 
особенности развития говоров в иноязычном окружении.

Данная статья посвящена изучению лексических и фонети­
ческих особенностей татарских переселенческих и материнских 
говоров, распространенных за пределами республики Татарстан, 
выявление особенностей семантического развития диалектных 
единиц и изменения звуковых чередований, специфику адаптиро­
вания диалектной лексики в переселенческих говорах, формирую­
щихся в новой языковой среде, в условиях взаимовлияния разных 
говоров и диалектов.

Особенность исследования обусловлена обращением к изуче­
нию фонетических и лексических особенностей татарских пере­
селенческих говоров и введением в научный оборот новых сведе­
ний о территориальной дистрибуции диалектных фонем и лексем, 
зафиксированных в ходе диалектологических экспедиций. Особое 
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внимание уделяется межтерриториальным и междиалектным ге­
нетическим связям татарских говоров, установлению типологии 
диалектных различий на уровне фонетических особенностей и 
лексики. 

Источниками исследования являются материалы диалекто­
логических экспедиций и записей автора во время полевых на­
блюдений, проведенных в населенные пункты компактного про­
живания татар в Иркутской области (2018). Лексикографические 
труды, содержащие диалектную лексику: «Диалектологик сүзлек» 
(1948, 1953, 1958), «Татар теленең диалектологик сүзлеге» (1969, 
1993), «Татар теленең зур диалектологик сүзлеге» (2009); «Та­
тар халык сөйләшләре» (2008, в 2­х книгах), «Материалы к иде­
ографическому словарю диалектов татарского языка» (2005, в 2­х 
частях), этимологические словари, сравнительно­историческая 
грамматика тюркских языков (1997, 2002, 2006). Письменные ис­
точники – труды историко­этнографического характера, посвя­
щенные жизни, трудовой деятельности, культуре носителей изу­ 
чаемых говоров. В ходе экспедиций сделаны записи не только язы­
кового, но также и этнографического, фольклорного характера.

Сравнительные материалы из других тюркских языков и диа­
лектов взяты из общетюркологических исследований, диалекто­
логических, толковых, этимологических, двуязычных и других 
словарей конкретных языков. 

Поскольку история народа и история языка взаимосвязаны, 
формирование того или иного говора должно рассматриваться в 
связи с историей его носителей. Это особенно актуально при ис­
следовании языковых особенностей населения, живущего вне ос­
новной территории. История татарского народа включает в себя 
важнейший вопрос миграции народов Среднего Поволжья и При­
уралья, также формирование различных этнических групп татар­
ского народа, которые расселились в прошлом за пределами со­
временной территории республики Татарстан. В данной статье 
описываются фонетические и лексические особенности татар­
ских переселенческих говоров, некоторые аспекты, связанные  
с этническим формированием носителей данных говоров, в част­
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ности рассматривается языковая специфика татарского населения 
Иркутской области. Системно­структурные особенности и экс­
тралингвистические факторы переселенческих говоров позволя­
ют раскрыть особенности жизни носителей в разные периоды его 
существования, в том числе самые древние. Так, анализ фонети­
ческой и лексической систем исследуемых переселенческих гово­
ров, свидетельствуют о сохранении исходной основы материнских 
говоров. Проводится историко­сравнительный анализ языково­
го материала с учетом сведений истории, культуры, социального 
устройства рассматриваемого языкового сообщества в диахронном 
аспекте. Обосновывается единство татарской диасистемы.

Местные говоры, как и язык в целом, не только являются важ­
ным историческим источником для историко­лингвистических ис­
следований, но и способствуют изучению непосредственно исто­
рии народа. Сравнение говоров сибирских, иркутских земель засе­
ленных татарами сравнительно позднее, с татарскими диалектами 
территорий раннего заселения (например татарских переселенче­
ских говоров Приуралья и Оренбургской области) позволяет про­
следить пути их переселения в области, где они стали жить позже. 
Появление иноязычных заимствований в татарских говорах гово­
рит о длительных контактах татарского и иноязычного населения 
на той или иной территории. Таким образом, диалектные данные 
помогают восстановить историческую преемственность татарского 
народа.

Фонетическая и лексическая системы татарского диалектного 
языка систематизируется и характеризуется в фонетическом, лекси­
кологическом, этимологическом и семасиологическом и сравнитель­
ном аспектах, проводится большая работа по инвентаризации бога­
того словарного материала по слоям, что позволяет реализовать си­
стемный подход в изучении диалектной лексики татарского языка1.

1 Шайхулов А.Г. Структура и идеографическая парадигматика однослож­
ных корневых основ в кыпчакских языках Урало­Поволжья в континууме 
ареальной, межтюркской и общетюркской лексики: синопсис и таксономия 
когнитивной сферы «Природа (неживая и живая)». Уфа: Изд­во БашГУ, 
2000. 494 с.
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Между тем, до сих пор отсутствует специальное системное 
исследование лексики и фонетики татарских переселенческих 
говоров. Настоящая работа посвящена изучению лексического 
состава и фонетических особенностей татарских переселенче­
ских и материнских говоров в сравнительном аспекте с татарским 
литературным языком, другими диалектами и говорами. Важное 
значение для науки имеет изучение лексических и фонетических 
особенностей переселенческих говоров и происходящих в них 
изменений. Это дает возможность исследовать закономерности 
изменения семантики слова, чередований звуков в условиях взаи­
мовлияния и взаимодействия говоров, принадлежащих к разным 
диалектам.

Изучение языковых фонетических и лексических особенно­
стей живых народных говоров постоянно остается актуальным. 
Одной из важнейших задач диалектной фонетики и лексикологии 
является способствование решению вопросов истории, теории и 
практики развития и обогащения языков. С этой точки зрения изу­ 
чение фонетической и лексической системы определенных ареа­
лов распространения диалектного языка продолжает оставаться 
одним из ведущих аспектов изучения диалектного языка.

Изучение переселенческих и материнских говоров татарско­
го языка является одним из актуальных вопросов современной 
диалектологии. Несмотря на то, что материалы по говорам, рас­
пространенным на разных территориях, достаточно обширны, но 
исследований в аспекте влияния межъязыковых контактов, изме­
нений воздействия окружения, сравнительного анализа с материн­
скими говорами крайне мало. Эти исследования очень важны, так 
как некоторым переселенческим говорам грозит процесс полной 
нивелировки. В связи с этим вопросы сбора, анализа, классифи­
кации местного материала ждут своего решения.

Татарские народные говоры распространены на обширных 
территориях. Многие из этих территорий были заселены татарами 
в разное время и разными путями, они были выходцами из разных 
местностей, и на новых земелях были абсолютно разные условия. 
Все это приводит к разнообразию в развитии сформировавшихся 
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на новой территории говоров. При этом возникают одинаковые 
закономерности в возникновении и развитии говоров.

В первую очередь, это вторичные, более поздние говоры, кото­
рые основываются на уже сформировавшихся диалектных типах. 
Во­вторых, основа говоров, сформировавшихся на новом месте, 
значительно отличается от основы первичных говоров. Это либо 
полидиалектная основа, либо монодиалектальная основа, но она 
изолирована и находится в окружении других говоров. В­третьих, 
развитие диалектов, сформировавшихся позже, происходит в ус­
ловиях сильных межъязыковых, часто междиалектных контактов. 
В­четвертых, территории позднего заселения отличаются разноо­
бразием экстралингвистических факторов, влияющих на форми­
рование говоров. В­пятых, формирование вторичных говоров про­
исходило в сравнительно более поздний период, так что влияние 
литературного языка выражалось в большей степени.

Пока нет обоснованной классификации переселенческих го­
воров, так как в науке нет полного их описания, основанного на 
единых принципах.

При классификации особенностей формирования переселен­
ческих говоров на более поздних территориях следует учитывать 
два аспекта. При выделении видов речи необходимо учитывать не 
только их системно­структурные особенности, но и экстралинг­
вистические факторы. В основном эти факторы базируются на 
историческом аспекте.

Наиболее значительны следующие экстралингвистические 
факторы:

1. Время переселения носителей. Этот фактор важен в двух 
аспектах: позволяет определить развитие говора в новых услови­
ях и особенности переселенческого говора, степень его устойчи­
вости, отличие от других говоров. В некоторых случаях знание 
времени переселения позволяет выделить диалектные особен­
ности, возникшие с появлением переселенцев. По времени пере­
селения носителей говора, по продолжительности его функцио­
нирования в новых условиях, выделяются три группы: 1) ранние 
переселенческие говоры (время переселения – XVI–XVIIвв.);  
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2) переселенческие говоры (начало формирования – XVIII–
XIX вв.); 3) поздние переселенческие говоры (начало формиро­
вания – конец XIX – начало XX вв.). Исходя из исследованных 
нами материалов татарские говоры Иркутской области можно 
отнести к третьей группе – поздние переселенческие говоры. 
Необходимо отметить, что по рассказам и преданиям носителей 
татарского языка Заларинского района Иркутской области, по­
волжские татары переселились на эти территории среди беглых 
после взятия Казани Иваном Грозным. К сожалению, фактиче­
ских данных, подтверждающих или опровергающих данную ин­
формацию нет. К сравнению, татарские переселенческие говоры 
Оренбургской области относятся к типу ранних переселенческих 
говоров, поскольку, как свидетельствуют исторические источники 
и архивные документы, массовое (государственное) переселение 
татарского населения на территорию Оренбургской области на­
чалось во второй четверти XVIII века. Процесс переселения был 
обусловлен расширением юго­восточных границ русского госу­
дарства и необходимостью их защиты.

2. Характер переселения. В классификации этого вида следует 
отличать, во­первых, происходило ли переселение одновременно 
или в разное время, и степень его распространения – массовость 
или единичность. Массовые переселения обычно происходят 
относительно в одно время; позже к ним присоединяются еди­
ничные переселенцы. Однако это не оказало большого влияния 
на формирование переселенческих говоров. Татарские говоры  
Иркутской области, исходя из исторических  и лингвистических 
данных имеют массовый характер.

3. Отношения с жителями прилегающих территорий. Пересе­
ление обычно происходит не на пустые места, а на уже заселен­
ные. И с этим народом (возможно с коренным, или переселив­
шимся ранее) могут сложиться разные отношения. Выделяются 
две крайности в данных отношениях: полная (частичная) изоля­
ция или, наоборот, тесная взаимосвязь. Носители татарских гово­
ров Иркутской области находятся в тесном контакте с окружаю­
щими народами (русскими, бурятами и др.). 
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Помимо вышеперечисленных экстралингвистических факто­

ров выделяют также собственно лингвистические факторы: 
1) Характер диалектной основы, который проявляется в сте­

пени однородности её в говоре переселенцев. В этом аспекте раз­
граничиваются три вида говоров: 

а) говоры с монодиалектной основой, носители данных го­
воров переселились из населенных пунктов с одинаковыми или 
близкими говорами;

б) говоры с полидиалектной (бидиалектной) основой. Носи­
тели данных говоров являются переселенцами из разных пунктов 
и представителями разных говоров. В данном случае, на опреде­
ленной территории сохраняются два различных говора, вместе с 
тем они уже имеют переходный характер, либо объединяются в 
смешанный говор, в котором прослеживаются основы материн­
ских говоров в различной степени; 

в) в третью группу следует объединить переселенческие гово­
ры, основа которых не может быть определена точно, поскольку 
говоры могли обладать изначальным разнообразием либо претер­
петь видимые изменения на территориях заселения.  В татарских 
переселенческих говорах Иркутской области выявляется полиди­
алектная основа.

2) Характер отношений основ контактирующих говоров. По 
этому признаку можно выделить три типа отношений: диалектна 
однотипность переселенческих говоров, диалектная разнотип­
ность говоров, наличие иноязычного окружения. Данные типы от­
ношений достаточно редко выявляются в чистом виде. Для татар­
ских переселенческих говоров характерна диалектная разнотип­
ность, которая осложняется наличием иноязычного окружения.   

3) Характер отношений с материнскими говорами. Этот 
аспект один из важнейших, вместе с тем его сложнее всего выя­
вить, поскольку диалектную основу материнских говоров не всег­
да можно определить. Так как переселенческий говор оказывается 
в других условиях, он практически всегда отличается от материн­
ских говоров. Исходя из степени различия говоры подразделяют­
ся на два типа: вторичные и первичные переселенческие говоры. 
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Первичные переселенческие говоры – говоры, сохранившие в 
своей специфике исходный диалектный тип. А вторичные пере­
селенческие говоры – говоры, подвергнувшиеся значительным 
изменениям. Татарские переселенческие говоры Иркутской обла­
сти мы относим к первичным говорам, поскольку по результатам 
анализа диалектных единиц, в них сохранен основной пласт ма­
теринских говоров.

4) Характер развивающегося вторичного говора. Во вторич­
ном говоре не всегда чётко прослеживается диалектная основа. 
Часто данным говорам свойственен либо переходный, либо сме­
шанный характер. Переходные говоры – это говоры, диалектная 
основа которых чётко выявляется, но при этом происходит из­
менения в сторону другого диалекта или литературного языка. 
Смешанный говор – говор, в котором не возможно выявить опре­
деленную диалектную основу, в котором наблюдается смешение 
отдельных разносистемных вариантов.

5) Диалектная принадлежность говора. Этот аспект наиболее 
удалён от экстралингвистических факторов, вместе с тем, то с ка­
кой диалектной территории шло переселение определяется непо­
средственно экстралингвистическими фактами. [1, 3].

В данной статье мы рассматриваем татарские переселенче­
ские говоры, на примере татарских переселенческих говоров Ир­
кутской области. Выявляем исторические предпосылки их пере­
селения на эту территорию, диалектные особенности говоров и 
их связь с материнскими говорами. В науке до сих пор нет трудов 
по изучению языковых особенностей носителей татарских пере­
селенческих говоров Иркутской области.

В диалектологии говоры находящиеся в окружении других 
языков и их диалектов, то есть говоры в иноязычной среде, назы­
ваются островными или анклавными говорами. Это означает, что 
и исследованные нами татарские переселенческие говоры спра­
ведливо можно назвать анклавными.

В данной работе мы исследуем вышеупомянутые экстралинг­
вистические, собственно лингвистические и исторические факто­
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ры в аспекте возникновения и развития татарских переселенче­
ских анклавных говоров.

Кроме западной, другие регионы Сибири мало изучены в 
историческом и лингвистическом аспектах. Однако западно­си­
бирские татары рассматриваются в основном как сибирские або­
ригены, не учитываются переселенцы из других регионов России. 
Кроме того, исследователи чаще всего обращают внимание на эт­
нографию и быт западно­сибирских татар, а общественно­поли­
тическую историю практически не затрагивают. 

Все исследования в основном связаны с демографией.  
Валеев Ф.Т. в своей работе затрагивает общественную жизнь и 
освещает историко­культурные связи сибирских татар с татара­
ми других регионов. Впервые сибирские татары конца XIX века 
рассматривались как союз аборигенов – татар и переселенцев  
с Поволжья и Урала. 

Директор Краеведческого музея Г. Н. Макогон опубликовала в 
научном журнале «Земля Иркутская» статью о переселении татар 
Поволжья и несколько статей в местной периодической печати. 
Она сама из татарской семьи переселенцев, она приводит уни­
кальные материалы о национальных промыслах района, извест­
ных семьях, воспоминаниях старейших жителей. История татар 
Иркутской области в целом описана в монографии Г. И. Бобко­
вой «Татарские общины Иркутской губернии (конец XIX –начало 
XX)». Она рассматривает динамику численности этноса на тер­
ритории Иркутской области; изучает общественно­политическую, 
культурно­просветительскую активность татар в контексте демо­
графической и социальной ситуации в России. Этот труд стал 
первым изданием, посвященным истории татар и народов Иркут­
ского региона.

Хозяйственное осваивание исследуемых районов Иркутской 
области начинается с указа 1688 года о переселении из Западной 
Сибири 500 крестьянских семей. Переселение крестьян продол­
жалось до конца XIX века. Это обосновывается метрическими 
книгами Никольской церкви (Залари). С этими христианами, воз­
можно, переселились и татары, жившие в Западной Сибири ещё 
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со времен Сибирского ханства. Эту точку зрения подтверждают и 
топонимические данные региона. Например, в списках населен­
ных пунктов Заларинского района 1798 года числится хутор Ми­
нусинский. Первую заимку, расположенную неподалеку от Залари 
Заимку Сейфуллина, скорее всего основал татарин. После, в этом 
районе, недалеко от московского тракта, на картах 1905 года от­
мечаются заимки Фахардитова, Каптигулова, Апсолямова.

Нельзя исключать то, что люди с этой фамилией были отправ­
лены в ссылку. Именно в XIX веке в селе Залари первыми посе­
ленцами были татары, которые, потеряв свои фамилии, получили 
новые прозвища – Непомнящие, Сантяповы, и др. Они стали жить 
в Сибири, строить мечети. Эти фамилии принадлежали людям 
проживающим здесь давно, то есть до столыпинской реформы. 
Во второй половине XIX и начале XX века население Восточ­
ной Сибири выросло в 2,5 раза. Если в 1863 году оно составляло 
1269,4 тыс. человек, то в 1897 году – 2026,3 тыс., в 1917 году – 
3113,4 тыс. человек.

Конечно, в этом аспекте между сибирскими регионами наблю­
далось разнообразие. В конце XIX – начале XX века, когда земли 
на юге страны и на западе европейской части были практически 
заняты, многочисленные переселенцы направлялись за Урал, 
число жителей Западной Сибири увеличилось на 6,5%. Послере­
форменные переселения, особенно в дореволюционные двадцать­
тридцать лет, происходили по нескольким различным течениям. 
Самое большое, конечно, переселение крестьян на новые земли, 
но помимо этого наблюдается переселение и в города, на различ­
ные транспортные стройки (Транссибирская железная дорога и т. 
д.). В этом потоке переселялись и татары Среднего Поволжья и 
Приуралья. Об этом свидетельствуют данные о ремеслах татар, 
проживающих в Забайкальском крае во время первой всеобщей 
переписи 1897 года, и другие материалы. Так, в начале XX века 
лучшие земли Балаганского уезда были распроданы. Правитель­
ство беспокоилось об освоении окраин города, именно там по­
явились переселенческие участки, хутора. В годы столыпинской 
реформы на этих территориях было несколько чисто татарских 
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сел. Это Харагунский, Хорско­Бутырский, Федоровский, Черем­
шанский, Чернореченский участки. Почти одновременно эти села 
основали татары Уфимской губернии.

Таким образом в истории переселения татар в Иркутскую об­
ласть можно выделить следующие существенные этапы: 1) появ­
ление татар на территории Иркутской области, что было связано 
с освоением новых земель; 2) переселение татар, связанное со 
строительством Транссибирской железной дороги и проведением 
столыпинской реформы; 3) миграция татар, вызванная голодом 
и тяжелым экономическим положением в Центральных регио­
нах России; 4) выполнение кампании по выселению кулаков и 
их семейств и строительство заводов; 5) середина 70­х – 80­е гг. 
XX в. – экономическая миграция, связанная со строительством.

Татарские переселенческие говоры, сформировавшиеся в вы­
шеуказанных исторических условиях, исходя из рассмотренных 
лингвистических и экстралингвистических факторов, можно 
оценить следующим образом. Исходя из характера перехода, эти 
говоры сформировались представителями переселенцев в разное 
время. Носители говоров тесно связаны с народами, проживаю­
щими на прилегающей территории. Диалектная основа носит по­
лидиалектный характер. Наблюдается диалектное разнообразие 
говоров. 

Рассмотрим некоторые фонетические и лексические особен­
ности татарских переселенческих говоров Иркутской области. 
Все примеры лексем переселенческих говоров приведены из ма­
териалов автора, собранных во время экспедиции в населенные 
пункты компактного проживания татар в Иркутской области.

По фонетическому составу татарские говоры Иркутской обла­
сти близки к литературному языку. Есть также свои особенности, 
ниже рассмотрим их. 

Одним из основных объектов изучения диалектологии явля­
ются диалектизмы. Диалектизмы – это языковые явления, встре­
чающиеся на определенных территориях, не подпадающие под 
литературные нормы [Русско­татарский толковый словарь линг­
вистических терминов: 44]. В языкознании рассматривают не­
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сколько видов диалектизмов: фонетические, морфологические, 
лексические, семантические, фразеологические, заимствованные, 
синтаксические диалектизмы.

Далее мы рассмотрим фонетические диалектизмы в татарских 
переселенческих и материнских говорах. Фонетические диалек­
тизмы – языковые особенности, отличающиеся от литературно­
го языка по звуковому составу [Ахатов, 1995:79]. Как отмечала, 
видный татарский диалектолог, профессор Д. Б. Рамазанова, фо­
нетические диалектизмы связаны с различными сочетаниями зву­
ков, с тем, в какой позиции находятся звуки, а также с фонетиче­
скими закономерностями общетюркского характера [Рамазанова, 
2008:5]. Например, в татарском литературном языке и для многих 
говоров в области гласных звуку [а] характерна огубленность: 
Сугыштан җаºраºланып кайтты дагын, баºлаºлы иде, қаºлаºда 
эшләде. В татарских переселенческих говорах Иркутской области 
фонема [а] употребляется в двух вариантах: 1) несколько лабиали­
зованный вариант фонемы [аº], как и в литературном языке; 2) не­
лабиализованный вариант [а], который близок к русскому языку.

К фонетическим диалектизмам относятся такие особенности, 
как соответствия, чередования, вставка, выпадение, оглушение 
звуков и др. Эти языковые явления наблюдаются как в области 
гласных, так и в области согласных.

Рассмотрим следующие фонетические явления в системе во­
кализмов:

Соответствия гласных, то есть литературному варианту глас­
ной в диалектном слове соответствует другая гласная. Напри­
мер, и/ә күчтинәч (также в заказанских говорах) – күчтәнәч и др. 
Это явление наблюдается также в постфиксах деепричастий, то 
есть суффиксы -ғанчы/-гәнче произносятся как -ғынчы/-генче: 
торғынчы – торганчы. В случае когда ударная и безударна глас­
ная а, в позиции рядом с мягкими согласными произносится как 
литературный ә: кәнсәләр – канцелярия, әдерис – адрес (также в 
говорах среднего диалекта).

В заимствованиях из русского языка ударная гласная [о], как и 
во многих говорах среднего и западного диалекта, произносится 
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как звук [у]: тучны – точно, пучта – почта и др. Также наблюда­
ется и обратный процесс, ударный звук [у] в русских заимствова­
ниях заменяется звуком [о]: сохари – сухари. Эта замена звуков 
объясняется тем, что они близки по артикуляционным и акусти­
ческим признакам.

Сингармонизм – это фонетическое явление, которое заклю­
чается в возможности согласных, уподобляться друг другу по 
определенным признакам. Гармония по огубленности отражается 
в случае, когда огубленные гласные о-ө оказывают влияние на по­
следующие звуки ы-е, и как следствие они тоже становятся огу­
бленными [Рамазанова, 2008:137]: орчоқ – орчык, қош қонө – кыш 
көне и др. 

Вставка и выпадение звуков. Явление протеза наблюдается 
в словах, которые начинаются с двух идущих рядом согласных, 
либо с нехарактерного для татарского языка звука. Например, 
эрәт – рәт, эскәтер – скатерть. Эпентеза – явление добавления 
гласного между стечением согласных в слове: күреше – күрше, 
митыр – метр и др. 

Дифтонги – явление, когда в одном слоге подряд идут два 
гласных или согласный и сонант. Кроме дифтонгов, характерных 
для литературного языка, используются дифтонги ыw/еw, ей (так­
же например в говорах нижнекамских и нагайбакских кряшен). 
Также частотно употребление дифтонга әй: үгәй – үги, тәпәй – 
тәпи и др.

Довольно часто наблюдается, характерная для говоров запад­
ного диалекта монофтонгизация дифтонгов [ай]/[әй], [уй]/[үй], 
[ый] в положении перед переднеязычными согласными [т], [д], [с], 
[ц], [н], [л]: әтәм – әйтәм, сүли – сөйли и др. Например: Малайым 
кызым татарча сүләшә. Әнәү без бәләкирәк булганда әкийәтләр 
сүли иде. Чигәргә үрәтәләр иде безне. Инәй әйтте инде нийә 
үрәнмндегез дип. 

В исследуемых говорах можно отметить следующие звуковые 
соответствия гласных наблюдаемые в отдельных словах. Напри­
мер, вместо литературного о используется звук [ы]: тырмыш – 
тормыш, хыдай – ходай, кыймак – коймак. Литературным [э]/[е] 
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соответствует [и]: ичмәй – эчми, пичән – печән, ич – эч, биз – без.  
В определенных группах слов прослеживается соответствие зву­
ков [о] ̴ [у], [ө] ̴ [ү], [у] ̴ [ы]; күреш – көрәш, төшәм – түшәм, 
орлыйлар – урлыйлар, бутқа – ботка, шылай-шулай, шыларны – 
шуларны и др. 

Рассмотрим особенности в области консонантной системы. 
Җ-оканье характерно для позиции в начале слова: җул – юл, 
җәшел  –  яшел, җал – ял и др. Но в некоторых населенных пун­
ктах в этой же позиции наблюдается й­оканье: йыр – җыр, елый – 
җылый. В большинстве населенных пунктов наблюдается парал­
лельное бытование данных явлений. Например: Җыйылаша идек 
кичкорын, кем йырлар йырлый, кем китап укый. Эй йылай идем 
жәлләп ул бәбкәләрне. Минем җырны җаратмасаң, үзең җырла.

В.А. Богородицкий отмечает, что звук [җ] татар Приволжья и 
звук [ж] у казахов является дальнейшим развитием древнетюрк­
ского звука [й] (j) [3, с. 41­42].

Также для данного говора свойственно соответствие соглас­ных 
[х] – [к]: катын – хатын (жена), вахыт – вакыт (время), хәрдәш – 
кардәш (родственник). Это соответствие также наблюдается в за­
казанских говорах. Наряду с этими вариантами параллельно бы­
туют литературные формы: қатын/хатын (жена), эрәқмәт/рәхмәт 
(спасибо) и др. Также и в других тюркских языках. Чередование 
[к]~[х] в середине слова, в основном, свойственно азербайджанско­
му языку: jахары, jахын, jаха. Чередование [к]~[х] в начале слова 
встречается в чувашском и якутском языках. В чувашском хара (на 
татарском кара), хур (на татарском каз). В якутском хара (на татар­
ском кара), ха:л (на татарском кал). В сары­уйгурском языке соглас­
ные [х], [к] используются параллельно: кан – хан.

Явления ассимиляции и диссимиляции:
В определенных словах согласные [ч]/[с] в позиции начало 

слова уподобляются последующему согласному [ш]: шишмә – 
чишмә (родник), бачкыч – баскыч (лестница), шаршау – чаршау 
(занавеска) и др.

Сонорный [н] уподобляется последущему губно­губно­
му [б] по месту образования: томбоек – төнбоек (кувшинка), 
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күргәмбез – күргәнбез (увидели). Данное явление соответствует 
литературным орфоэпическим нормам.

Сонорные гласные [л]/[ң] уподобляются следующим за ними 
согласным [қ]/[ғ] и [к]/[г] по месту образования: суң кул – сул кул 
(левая рука), урмаңға – урманга (в лес) и др. [н]>[ң]: сиң генә – 
син генә (только ты), миң генә – мин генә (только я) и др.

Чередование [с]>[ч] урычча – русча (по­русски), хакачча –  
хакасча (по­хакасски). Также в русских заимствованиях: чимҗә – 
семья (татарский литературный: гаилә), чилсәwит – сельсовет (та­
тарский литературный авыл советы). 

В исследуемых говорах, как и в большинстве говоров запад­
ного диалекта наблюдается бытование сочетаний звуков [ңг]/[ңл] 
вместо [нг]/[лг]: аңгармау – аңламау (непонимание), яңгыш – ял­
гыш (случайно) и др.

Соответствия, встречающиеся в определенных группах слов: 
[ш]>[ч]: чуачча – чувашча (по­чувашски), ачаулық – ашъяулык 
(скатерть); [ц]>[ч]: немечча – немецчә (по­немецки) и др.

Явление метатезы: итмәк – икмәк (хлеб), азбар – абзар (хлев).
Оглушение согласных: [г]~[к] сискерлек – сизгерлек (чут­

кость), тәлкәш – тәлгәш (кисть, гроздь), [д]~[т]: мыштыртау – 
мыштырдау, ти – ди и др.

Также смычный губно­губой [б] соответствует губно­губному 
[w]: чобар – чуwар (пёстрый), чобалу – чуwалу (спутаться) и др.

Согласный [х] в арабо­персидских заимствованиях заменя­
ет согласный [һ]: хава – һава (небо), хаман – һаман (всё ещё), 
хәйкәл – һәйкәл (памятник), хәрбер – һәрбер (каждый). В тоже 
время, как и в заказанских говорах, активно бытует звук [һ]: һәм, 
һаман и др.

Выпадение согласных: согласные [ғ]/[г] в позиции между оди­
наковыми гласными могут выпадать: белмәәңгә – белмәгәнгә (не 
зная), тее – теге (тот) и др.

Выпадение носового сонанта [н]: муча – мунча (баня), белә  – 
белән (с) и др. Сокращение или выпадение двух рядом идущих 
одинаковых согласных [нн]>[н]: алғанар – алганнар (взяли), 
[кк]>[к] чықан – чыккан (вышел); [лл]>[л]: әлә – әллә (разве) и др.
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Вставка переднеязычного сонанта [р]: қычыртқан – кычыткан 
(крапива), қортлау – котлау (поздравление) и др.

Явление метатезы: күгәлә – күләгә (тень), чәчкә – чәчәк (цве­
ток) и др. Также данное явление наблюдается в числительных, 
когда числительное егерме находится в позиции перед числитель­
ным, начинающимся на губно­губной смычный согласный [б], то 
звуки в последнем слоге слова егерме меняются местами: йегерем 
бер – егерме бер (двадцать одно), йегерембиш – егерме биш (двад­
цать пять) и др.

Лексический состав татарских говоров Иркутской области 
интересен и своеобразен. В основе своей он не отличается от та­
тарского литературного языка. Рассмотрим диалектную лексику 
на примере следующих тематических групп: термины родства, 
бытовая лексика, названия блюд.

Термины родства: әтү/әтәү/әт›и/әтә, әнү/әнәү/ән›и/инә, 
картәтәй/картат›и, картый/картан›и, җиңгәчәй, қатын, нәнәй. 

Понятие «мать» передается словами әнү/әнәү/ән›и/инә. Приме­
ры использования в исследуемых говорах: Биләкәй чакта җыр-
лый идек, әнәү мине өйрәтәдер ийе. Әнәүнең инәсе/ инәй дип 
йөретә идек без аны. әзрәк үскәч әнүгә булыша башладык. Слово 
әнәү/әнәw в данном значении распространено в говоре нагорных 
кряшен: Туган гына әтәwем, Туган гына әнәwем... [ТТЗДС: 83].

Понятие «отец» передается лексемами әтү/әтәү/әт›и/әтә. 
Например: Ә әнәүне инде әтәү икенче аѡылдан килеп бурлап ап-
пкитте. Әтәү күп йырларны йырлый иде. Данный термин встре­
чается также в говоре  нижнекамских кряшен: әтәү (отец). Минем 
әтәү ороштан кат›мады [ТТЗДС: 89].

Термины картый/картан'и передают понятие «бабушка, мать 
отца или матери». Например: Минчага үникедән соң йөрергә йара-
мый дип әйтә иде картыйым. Картийэм курчак эшләп бирә иде. 
Также данный термин употребляется носителями байкибашев­
ского говора: Картый, ураза бүген беттеме? [ТТЗДС: 276]. Ср. 
картый «бабушка, мать отца или матери», нугайский карт айа > 
карт аҗа. Слово картый часто встречается в татарских говорах 
Башкортостана [ЭСТЯ: 374].
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Наименования, употребляемые для обозначения бытовых 

предметов, также составляют интересный пласт лексики: сап-
лаяк – ковш, бидерә, сәндерә, ыстайка, ызба, зур пич, табагач, 
пич алдысында. Рассмотрим подробно некоторые диалектные лек­
семы.

Ызба (< рус. изба) характерное для западного диалекта, ак­
тивно употребляется в татарских говорах Иркутской области. На­
пример: Тордык башта бер ызбада, безнең өй бетмәгән ийэ. Биз 
тордык үз ызбабызда,  хәзер мин торам нәнәйнең ызбасында.

Саплаяк в исследуемых говорах «ковш»: Мин әтәм саплаяк, 
алар әтә чүмеч. Данный диалектизм отмечен также в хвалынском 
и корсуновском говорах:  Нинди, ди, зыйан итепсез, ди, алтын 
саплайак, ди, ди, алып китепсез, ди. – кузн. [ТТЗДС: 561].

Ведро в татарских говорах Иркутской области передается 
лексемой бидерә: Бөтен балалар су буйына җулны күрсәтәләр 
ийе, көйәнтә бирәләр ийе, ике бидерә, безгә кәнфитләр, әллә 
нәмәкәйләр бирәләр ийе. Лексемы бид(ы)ра/бид(е)рә распростра­
нены во многих говорах как среднего так и западного диалекта: 
минзелинском, бирском, пермском, каргалинском, камышлин­
ском, златоустовском, стерлитамакском, шарлыкском и др. Wақ 
бидрәләр алып килә, быйаулы. – пермск. [ТТЗДС: 120].

Слово ыстайка [рус. стойка] выражает следующие значения  
1. «надворные постройки» (татарский литературный – каралтылар); 
2. «тёплое помещение для скота, сделанное из брёвен» (татарский 
литературный каралтыда терлекләр ябар өчен бүрәнәдән мүкләп 
эшләнгән җылы урын). Например: Малларны ыстайкада тота 
ийэк. В таких же значениях данное слово бытует в эуштинско­чат­
ском говоре томского диалекта [ТТЗДС: 801]. Здесь прослеживает­
ся связ с говорами  восточного диалекта татарского языка.

Названия пищи: әпи, икмәк, колак – хворост, бүккән, умар-
та – хворост, май ашы – хворост, төрмә – пирожок.

Группу лексем со значением «хлеб» в данных говорах об­
разуют икмәк, әпи, күмәч. Ашасы килә, әпи йуқ. Туйга әпийэн дә 
китерәләр. 
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Слово икмәк восходит к ик­ «сеять»+ ­мәк. В говорах наблю­
даются также и  его фонетические вариант итмәк. 

Термин әпи в сочетании с прилагательным қара в исследуе­
мых говорах употребляется в значении «ржаной хлеб» (буквально 
черный хлеб).

В татарских переселенческих говорах, как и в говорах Нагор­
ной стороны и Заказанья, повсеместно используется слово күмәч, 
обозначающее, как и в татарском литературном языке, «белый 
хлеб, испеченный из пшеничной муки высшего сорта»: Табада, 
кыстыбый, күмәч, аның майы да, шикәре дә, күкәйе дә шунда. 
Слово күмәч восходит к күм «зарыть» + аш «еда» Мы предпо­
лагаем, что номинация в данном случае происходит от способа 
приготовления – хлеб печется, зарывая в уголь.

На территории распространения татарских говоров Иркутской 
области пекут также пироги с разнообразной начинкой или же с 
открытым верхом. Например, слово төрмә в значении «пирог»: 
Ән'и минем пешерәдер ийэ төрмә. Данная лексема в бирском го­
воре обозначает «пирог с начинкой из творога и коноплянного се­
мени». В мензелинском говоре слово төрмә имеет значение «пи­
рожок»: Қабақ төрмәсе пешерәләр ийе, орлоқтан да пешерәләр, 
пируг инде, төрмә тибеd [ТТЗДС: 647]. Ср.: төрмәч, төрмәчә, 
төрмәк «вид пирога; варенье и т.п. завёрнутые в блин» – обще­
тюркский характер, азербайджанский дүрмәз в том же значении, 
древнетюркский tȕrmӓk «сыйр катыш икмәк» и др. от tȕr «завер­
нуть».

В значении «хворост» используется слово умарта: Умарта 
әнәү пешерәдер ийэ. Возможно название блюда отображает спо­
соб его приготовления (скорее всего умарта готовили, комкая те­
сто) и образовано от умар «комкать» + ­та. В хвалынском и куз­
нецком говоре бытует корневая форма слова умарлау (йомарлау) 
«скомкать» [ТТЗДС: 680 ].

Среди узколокальных наименований можно отметить сло­
во тарақ со значением «напиток похожий на айран». Тарак (бу­
рятский), чегень (алтайский), тарык (тувинский), тарг (кал­
мыцккий). Тарак – густой варенец, делаемый из сметаны и сли­
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вок; одно из любимых молочных кушаний сибирских народов.  
Ср. таратқы в балтасинском говоре «катык со свеклой»: Без 
кечкенә wақытта әни йасаған таратқыны бик йаратадырыйық, 
чөгөндере баллы булғач, тәмне була ул. [ТТЗДС: 608].

Анализ фонетических и лексических особенностей татарских 
говоров Иркутской области  показал, что переселенческие говоры 
рассматриваемого ареала сохранили в себе специфические эле­
менты фонетической и лексической системы материнских гово­
ров. 

Сравнительный подход в исследовании особенностей татар­
ских говоров Иркутской области показал, что процесс формиро­
вания данных говоров шёл в условиях взаимовлияния носителей 
среднего и западного диалектов. С другой стороны, контакты про­
исходили между представителями и западных диалектов, а также 
и других языков: между татарами и русскими, татарами и бурята­
ми и др. Например, слово тарақ «напиток похожий на айран». Ср. 
c бурятским словом тарак и др. В лексике говоров исследуемого 
региона находят отражение особенности жизни и культуры татар­
ского народа, система взглядов и идеалов носителей изучаемых 
переселенческих говоров.

Как видно из представленных материалов, в переселенческих 
говорах могут отражаться междиалектные, межъязыковые связи, 
а также влияние окружающих родственных и неродственных язы­
ков. При сохранении первичной диалектной базы (материнский 
пласт), говоры активно обогащаются иноязычными включениями. 
В то же время, изоляционный характер существования говоров 
позволяет сохранять специфические диалектизмы. Исследуемые 
говоры требуют тщательного изучения, поскольку находятся на 
пути полной нивелировки. Молодое поколение носителей плохо 
владеют или не владеют родным языком. Диалектологические 
особенности говоров татар данного региона практически не ис­
следованы. Поэтому изучение татарских переселенческих говоров 
Иркутской области является особенно актуальным. 

Исследуемые говоры близки к литературному языку. Вместе 
с тем сформирована своя система фонетических, лексических и 
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грамматических особенностей. Как видно из исторических источ­
ников, большинство носителей говоров являются выходцами из 
Казанской и Уфимской губернии. В основном это представители 
среднего диалекта. Но также из указанных регионов и Пензенско­
го уезда переселились носители западного диалекта. Своеобраз­
ное развитие получили кряшенские говоры, носители которых 
переселилась из Заказанья и Бакалинского района республики 
Башкортостан. Таким образом, для говоров иркутских татар пер­
вичными, материнскими говорами являются группы заказанских 
говоров, также распространённые в Поволжье и Приуралье гово­
ры среднего и западного диалектов. Среди рассмотренных выше 
особенностей, можно отметить параллельное использование [к]/
[қ], [г]/[ғ], [й]/[җ] и др. Можно вывести общие особенности с ма­
теринскими говорами, например, в исследуемых говорах сохраня­
ются особенности заказанских говоров, являющихся для них пер­
вичным. Одна из них – двойной притяжательный постфикс место­
имений анысы, монысы, кайсы, шунысы в 3 лице единственного 
числа (қайсысы, шунсысын) и др. Систематически используется, 
свойственная для западного диалекта монофтонгизация дифтон­
гов [ай]/[әй], [уй]/[үй], [ый] в позиции перед переднеязычными 
согласными [т], [д], [с], [ц], [н], [л]: әтәбез – әйтәбез, сүлиләр – 
сөйлиләр, бәли – бәйли .

В итоге предпринятого в данной работе комплексного исследо­
вания фонетики и лексики татарских материнских и переселенче­
ских выявлено, что, лексическая и фонетическая система татарских 
переселенческих говоров представляет собой сложную систему, 
как в генетическом, так и в структурном, семантическом аспек­
тах.  Этногенетические процессы обусловливают возникновение и 
развитие в ходе формирования татарской диасистемы различных 
групп говоров, в том числе и переселенческих. Одной из таких 
групп являются татарские говоры Иркутской области. Приведен­
ный анализ свидетельствует, что переселенческие говоры исследуе­
мых ареалов сохранили в себе основной пласт лексем материнских 
говоров. В некоторых случаях проявляет устойчивость корневая 
форма слова, характерная для материнских говоров.
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Сопоставительный аспект в исследовании фонетических и 

лексических особенностей татарских переселенческих говоров 
Иркутской области показал, что формирование исследуемых гово­
ров шло в условиях непосредственного взаимовлияния и взаимо­
действия представителей среднего и западного диалектов. С дру­
гой стороны, ко н такты происходили между носителями и других 
языков: между татарами и бурятами, татарами и русскими и др. 

Проведенное исследование позволяет констатировать, что ис­
следуемые говоры помимо материнских говоров, также проявля­
ют некоторую общность со смежными говорами восточного диа­
лекта татарского языка (например, эушт. диалект).

Выявилось, что в условиях длительного сосуществования 
происходило изменение семантики ряда слов в сторону расшире­
ния или сужения значения, увеличения её морфологической либо 
синтаксической деривации. Например, слово умарта в говорах 
Иркутской области обозначает «хворост», в татарском литератур­
ном языке оно обозначает «улей» и др.

В сравнении с литературным языком для диалектной лексики 
татарских переселенческих говоров Иркутской области помимо 
фонетических диалектизмов  характерны следующие особенности: 

Слова, по фонетическому звучанию совпадающие с литера­
турным языком, однако имеющие другое значение или несколько 
иные семантические оттенки (семантические диалектизмы). На­
пример, умарта литер. «улей», в говоре «хворост (блюдо)»; йабу 
литер. «укрывать», в говоре «печь хлеб»; бәрү литер. «ударить», 
в говоре «бросать».

Слова, корни которых общие с литературным языком, но от­
личаются по морфологическому оформлению: (морфологические 
диалектизмы) қурқыч, литер. куркыныч «страшно»; берсесе, ли­
тер. берсе «один из»; җәйли литер. җәй буе «всё лето»; кигерәм 
литер. кидерәм «одеваю» и др.

Собственно диалектизмы, которые подразделяются на специ­
фичные, характерные только для исследуемых говоров (манит 
«рубль»; қузы «горячий уголь»; wәл «вязаный платок» и др.).
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Длительное проживание с русскими способствовало проник­
новению русских заимствований. Русские заимствования, как и в 
других говорах татарского языка, адаптированы к фонетическим 
закономерностям говоров. Это относится прежде всего к заим­
ствованиям более раннего периода. Также необходимо отметить, 
что часть русских заимствований усвоена носителями говоров 
ещё до переселения их на данную территорию, о чём свидетель­
ствует их фонетический облик и тематические группы. Например: 
ызба «дом»; ыстайка «надворные постройки»; путалак «пото­
лок»; калуса «колесо»; тиха «медленно» и др.

Этногенетические процессы обуславливают возникновение и 
развитие в ходе формирования татарской диасистемы различных 
групп переселенческих говоров, одной из таких групп являются 
татарские говоры Иркутской области. Особый интерес представ­
ляет лексика дочерних говоров, которые сформировались в ходе 
освоения Иркутских земель выходцами из различных регионов 
Заказанья, из Пензенского наместничества, Уфимской губернии 
и др.

Анализ фонетических и лексических особенностей татарских 
переселенческих говоров Иркутской области показал, что пере­
селенческие говоры исследуемого ареала сохранили в себе ос­
новной пласт лексем материнских говоров. Слова, характерные 
для материнских говоров среднего диалекта, то есть основные 
элементы, характерные для среднего диалекта: җөз «лицо»; ала 
ат «пегая лошадь»; айақ саwыты «обувь»; биата(й) «свёкор».  
В некоторых случаях сохраняется корневая форма слова, напри­
мер, умарта в говоре «хворост», в материнском хвалынском и 
кузнецком говорах бытует корневая форма слова умарлау (йомар­
лау) «скомкать».

Также в говорах продолжают сохраняться диалектизмы, ос­
новные элементы татарской диасистемы, характерные для запад­
ного диалекта: йәйәк «щека»; йырт «двор»; былдыр «крыльцо», 
йабым «мучные изделия»; туварук «творог» и др.

Сложение лингвистических ареалов непосредственно связа­
но с этногенетическими процессами в формировании татарского 
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народа и его диасистемы, в русле которого возникают и развива­
ются переселенческие говоры. Исследование лексических и фоне­
тических особенностей периферийных говоров представляет важ­
ное значение для научных разработок, так как выявляются явле­
ния, возникающие в живой разговорной речи диалектоносителя, 
раскрываются также закономерности развития как фонетического 
облика лексем, так и их семантического функционирования. Пе­
реселенческие говоры исследуемых ареалов сохранили в себе ос­
новной пласт лексем  и фонетических особенностей материнских 
говоров. Вместе с тем лексемы претерпевают фонетико­граммати­
ческие и лексические изменения.

Представленный в работе новый фактический материал, вво­
димый в научный оборот, как и новый подход к уже известному 
материалу, еще раз свидетельствует о том, что живой народный 
язык остается неиссякаемым источником научных изысканий.

Татарские переселенческие говоры Иркутской области пред­
ставляют собой целостную подсистему системы татарского диа­
лектного языка, которая формировалась в течение нескольких сто­
летий. В ней сохранились архаичные элементы, также имеются 
локальные лексемы. Например, исследуемые говоры проявляют 
общность со старо татарским языком по активному употреблению 
сочетаний [нд]/[мд] в форме исходного падежа существительных 
и местоимений, также и в говоре пермских татар. Например, 
үземдән – үземнән (от себя), Қазандан – Казаннан (из Казани) и 
др. Пополнение словарного состава происходит за счет новооб­
разований и заимствований. 

В татарских переселенческих говорах данного региона отра­
жаются все стороны жизни и культуры татар Иркутской области, 
как части татарского народа, идеалы и система ценностей, миро­
восприятие носителей изучаемых говоров.

В ходе развития татарской диалектной лексикологии стали ак­
туальными обобщающие исследования диалектных систем опре­
деленных лексических ареалов. Предпринятое в данной работе 
комплексное исследование фонетических и лексических особен­
ностей татарских переселенческих говоров  показало, что фоне­
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тика и лексика рассматриваемых татарских говоров представляет 
собой сложную систему как в генетическом, так и в словообразо­
вательном и семантическом аспектах. И проявляет наибольшую 
общность с татарским литературным языком, содержит в себе ос­
новные элементы татарской диасистемы, характерные для боль­
шинства татарских говоров. 

Лексика, совпадающая с татарским литературным языком, 
включает в себя слова, издавна бытующие в тюркских языках, 
отраженные и в древнетюркских словарях, большинство из них 
активно употребляются и ныне. Значительная часть их составляет 
основной фонд лексики языка: термины родства, слова, характе­
ризующие человека в планах физического и духовного состояния, 
названия природных явлений, растений, животных и т.д. Они наи­
более часто употребляются в повседневной жизни диалектоноси­
телей. 

Выводы
Системно­структурные особенности и экстралингвистические 

факторы переселенческих говоров позволяют раскрыть особенно­
сти жизни носителей в разные периоды его существования, в том 
числе самые древние. Так, анализ фонетической и лексической 
систем исследуемых переселенческих говоров, свидетельствуют 
о сохранении исходной основы материнских говоров. Новизна 
исследования обусловлена обращением к истории переселения 
носителей татарских говоров на исследуемую территорию и из­
учению особенностей татарских переселенческих говоров, введе­
нием в научный оборот новых сведений об истории переселения 
иркутских татар и о территориальной дистрибуции диалектных 
особенностей, зафиксированных в ходе комплексных экспедиций. 
Проводится историко­сравнительный анализ языкового материа­
ла с учетом сведений истории, культуры, социального устройства 
рассматриваемого языкового сообщества в диахронном аспекте. 
Обосновывается единство татарской диасистемы.

Лексическая и фонетическая система татарских переселенче­
ских говоров представляет собой сложную систему как в генети­
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ческом, так и в структурном, семантическом аспектах.  Этноге­
нетические процессы обусловливают возникновение и развитие 
в ходе формирования татарской диасистемы различных групп го­
воров, в том числе и переселенческих. Одной из таких групп яв­
ляются татарские говоры Иркутской области. Приведенный ана­
лиз свидетельствует, что переселенческие говоры исследуемых 
ареалов сохранили в себе основной пласт лексем материнских 
говоров. В некоторых случаях проявляет устойчивость корневая 
форма слова, характерная для материнских говоров.

Таким образом, изученные лексические и фонетические осо­
бенности существенно дополняют комплексное представление о 
татарских переселенческих говорах и об их генетических связях. 
Можно не сомневаться в том, что диалектная лексика и фонетика 
обладают диагностическими возможностями и наряду с другими 
явлениями системного характера могут служить подтверждением 
генетического единства татарских говоров как диалектного языка. 
Целый ряд диалектных фонетических и лексических параллелей 
выступают в качестве диагностирующих признаков диалектных 
основ на уровне фонетики и лексики и вносят дополнительные 
черты своеобразия в лингвистический ландшафт Иркутской об­
ласти. Сохранение собственно диалектных черт наблюдается не 
только на таких довольно устойчивых языковых ярусах, как фоне­
тика и морфология, но и на уровне лексики, который более всего 
подвержен сильному влиянию литературного языка. Все это за­
ставляет признать, что диалекты, представляя собой территори­
ально ограниченную разновидность национального языка, имеют 
неисчерпаемые ресурсы для дальнейшего развития.

Заключение
Анализ фонетического и лексического материала, собранного во 

время полевых исследований, базируемых на богатом опыте изуче­
ния диалектной лексики и привлечении накопленных за последние 
десятилетия материалов, доказывает справедливость исторических 
сведений о заселении территории Иркутской области татарами.
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Наши наблюдения показывают, что исследуемые говоры под­
вержены сильному влиянию татарского литературного языка. Кро­
ме того, фонетический и лексический материал отражает активное 
взаимовлияние говоров разных диалектов между собой, поскольку 
лексика, как наиболее изменчивый уровень языка, быстрее подвер­
гается влиянию извне. 

Подробный анализ специфики переселенческих говоров Иркут­
ской области на уровне фонетики и лексики показал, что, лексика и 
фонетика татарских переселенческих говоров представляет собой 
сложную систему как в генетическом, так и в структурном, семан­
тическом аспектах. 

Этногенетические процессы обусловливают возникновение и 
развитие в ходе формирования татарской диасистемы различных 
групп говоров, в том числе и переселенческих. Приведенное иссле­
дование наглядно свидетельствует, что татарские переселенческие 
говоры исследуемого ареала сохранили в себе исходную основу ма­
теринских говоров как в фонетическом, так и в лексикологическом 
плане.

Местные говоры, как и язык в целом, не только являются важ­
ным историческим источником для историко­лингвистических 
исследований, но и способствуют изучению непосредственно 
истории народа. Сравнение говоров сибирских, иркутских земель 
заселенных татарами сравнительно позднее, с татарскими диалек­
тами территорий раннего заселения позволяет проследить пути их 
переселения в области, где они стали жить позже. Появление ино­
язычных заимствований в татарских говорах говорит о длительных 
контактах татарского и иноязычного населения на той или иной 
территории. Таким образом, диалектные данные помогают восста­
новить историческую преемственность татарского народа.

Целый ряд диалектных фонетических и лексических паралле­
лей выступают в качестве диагностирующих признаков диалект­
ных основ на уровне фонетики и лексики и вносят дополнительные 
черты своеобразия в лингвистический ландшафт Иркутской обла­
сти. Сохранение собственно диалектных черт наблюдается не толь­
ко на таких довольно устойчивых языковых ярусах, как фонетика 
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и морфология, но и на уровне лексики, которая более всего подвер­
жена сильному влиянию литературного языка. Все это заставляет 
признать, что диалекты, представляя собой территориально огра­
ниченную разновидность национального языка, имеют неисчерпа­
емые ресурсы для дальнейшего развития.

Как видно из представленных материалов, в переселенческих 
говорах могут отражаться междиалектные, межъязыковые связи, а 
также влияние окружающих родственных и неродственных языков. 
При сохранении первичной диалектной базы (материнский пласт), 
говоры активно обогащаются иноязычными включениями. В то же 
время, изоляционный характер существования говоров позволяет 
сохранять специфические диалектизмы. Исследуемые говоры тре­
буют тщательного изучения, поскольку находятся на пути полной 
нивелировки. Молодое поколение носителей плохо владеют или не 
владеют родным языком. Диалектологические особенности гово­
ров татар данного региона практически не исследованы. Поэтому 
изучение татарских переселенческих говоров Иркутской области 
является особенно актуальным. 

Сопоставительный аспект в исследовании фонетических и лек­
сических особенностей татарских переселенческих говоров Иркут­
ской области показал, что формирование исследуемых говоров шло 
в условиях непосредственного взаимовлияния и взаимодействия 
представителей среднего и западного диалектов. С другой стороны, 
контакты происходили между носителями и других языков: между 
татарами и бурятами, татарами и русскими и др. К тому же ино­
язычное влияние в разной степени проявляется в переселенческих 
говорах различных территории. Например, среди носителей татар­
ских переселенческих говоров Иркутской области распространено 
явление изменения татарских личных имён на схожие по звучанию 
русские имена. Например, Марзия – Зоя, Бибигайша – Галина, Ка­
лимулла – Николай и др.

Проведенное исследование позволяет констатировать, что ис­
следуемые говоры помимо материнских говоров, также проявляют 
некоторую общность со смежными говорами восточного диалекта 
татарского языка 
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Выявилось, что в условиях длительного сосуществования про­
исходило изменение семантики ряда слов в сторону расширения 
или сужения значения, увеличения её морфологической либо син­
таксической деривации. 

Фонетические и лексические особенности татарских пересе­
ленческих говоров  исследуемых территорий отражают все сторо­
ны жизни и культуры татар проживающих за пределами республи­
ки Татарстан, как части татарского народа, идеалы и система цен­
ностей, мировосприятие носителей изучаемых говоров. 
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Образцы текстов.

әтү минем туды черемшанда// әнү харагунда// аннары алар ... 
тордылар/ аларның родителләры уфадан килгәннәр// элек уенчы­
клар юк иде бит инде/ зур пичтә әпи пешерделәр ка// аш үткәзләр 
өстәл туп тулы// элекке үзләре эшләделәр/ безнекеләр өй салдылар// 
мал да күп тоталар иде// ничек тер җырак кебек иде// күп өйләрне 
сүткәннәр// тегендә уже сәрәм сәрәм өйләр// искә дә төшми нәмәкәй 
сөйләгәне// бес тә картый қартый қырында// ул безнең белән без дүрт 
бала// җиләкне төйгәннәр/мин хәзер үзем шулай уйлайым/ калайга 
нитеп кояштка киптерәләр иде// черемшанда торганда туганнар күп 
иде җырлыйлар иде// үрәнгәннәр инде шунда// мәшкәгә/ җиләккә 
барганда ул җырлый иде без тыңнап утра идек// кич кайтасың/ ашар­
га  пешерәсең/ ашатасың/ җуырга кирәк керләрен/ садикка җөрделәр 
бит// эпигә камыр басырга/ алар йаталар да йаталар/ җоклап китәләр//

Заларинский район, п. Залари,  
Абсалямова (Муллагалеева) Амина Ахметвалиевна (1957 г.р.)

хәзер әтермен// бабайымда/әтиемнен атасында фамилия непом­
нящие/ ә без сандыковы/ әти̕ем/ без аңарга әтәбез// тышта лапта уй­
ный идек/ урыс уенлар уйный идек// бездә бабаебыз иде/ әни̕емнен 
әнисе укымышлы/ намаз укыйлар иде/ әтʾиемнен атасы да укы­
мышлы иде/ укый иде китаплар/ ураза беткәч алар собирались бар­
сыды бабайда// әбием пешерә ватрушкалар тәмнеләр/ ит алалар иде 
татар суйган// минем барсы да әтәләр свари по татарски мясо//

ничек килдегез безгә/
батмийынча дингезгә/
дуслар арасында
не подведём никогда//
безнең бакчаларда үсә
суган белән сарымсақ/
бес узебез гырамытный/
хат язырбыз сагынсақ//
ну нәрсәләр сүләйбез//биш бала таптым қырык ел стажым 

бар// минем қартым фронтовик иде// мин күптән инде пенсиядә// 
әнийем/ әтийем килгән қазаннан/ кукмара районыдан сардыған 
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авылыннан// унсигезенче елда// қартым  фронтовик/ ул тоже 
чүпрәле районы мачали дигән авылдан// сорана казыйдыр идек/ 
җирне җыртмас өчен ачадырийык та сорансын гына аладырий­
ек тә җирне каплап куйядырийек/ сорана ул эпи кебек/ аны чи 
кийе дә ашайдырыйк/ бар сары сарана/ бар ак сорана// башак 
җыйадыридек/ көпшә бик тәмле/ ул шома көпшәдән без курай 
ясайдыридек// бик матур уйнайдыридек// озын көйгә дүрт тишек 
йасайдыридек/ таратайка көйенә ике тишек кене йасайдырый­
ык/ балачакта безенең әти бик матур гармун уйнайдыриде без 
җырлайидыридек//

анда торна борчагы/ монда торна борчагы/
минем җырны җаратмасаң/ үзең җырла корчаңгы//
элек солы кесәле пешерәийек/ солоны кайнатайык/ аннан 

пичкә тыгып киптерәйек/ аны төйәдерейек/ аннан анардан ботка­
сын пешерәдерейек/ кесәл пешерәйек// ат кузгалагы  бар ийе/ кеше 
кузгалагы бар ийе/ кеше қузгалағы әче/ ә ат қузгалағы эрерәк ансы 
тәмне ийе// қақы җыйаидерийек/ кәккүк/ ашайдырыйық/ көпшәнең 
бәбәгеннән аш пешерәдерийекек/ аның хуш исе тәмле булып чы­
гайы// 

Заларинский район, п. Залари,  
Валеева Нагима Хадиевна (1932 г.р.)

әтиләр башкириядән килгәннәр деревня куяново/ ә без мон­
да тудық/ татарча сүләшә идек// курча уйныдыр идек// мал 
быел гына тотмыйм/ үзем  печән чабадыр ийем/ чирләгәчтен 
всё// әтәнеке дә нургали/ инәйнеке дә нургали// без бәләкидә 
сүләгәннәрдер/ инәй исән чагында үлән җыйадырийек/ җиләк 
җыйадыр идек// өйдән өйгә йөриләр ийе/ исерек кеше дә юғ ийе/ 
сугышырга  да кеше юғ ийе/ бүләкләр китерәләр ийе/ ашлар алып 
киләләр ийе бала туса// мында элек сабантуйлар җыл сайын ясый­
лар ийе// элек кешенең ун қазы булса да өмә йасыйлар ийе/ без 
бала чагымда җөридер идем мин// җылгага төшмиләр ийе/ өйдә 
җуалар иде// аш пешерәләр ийе, қыймақ пешерәләр ийе//

Заларинский район, д. Сенная Падь, 
Галеева Гульсем Муллояновна (1939 г.р.) 
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тулбайдан килгән/ әтәй черемшанкада туган/ җиде яшь булган 
инәйгә/ алар үзләре килгән// без аны бабайәби дип җөрткәнбез/ 
аның бабайы бар/ ә икенче әбийнең бабайы булмаган// инәй әйтте 
инде/ безнең бабайәби безнең бигрәк тә/ аш пешерә/ миңәргә  мә 
тозы җитәме дип бирәдер иде кабырга// инәй әйтте инденийә 
үрәнмндегез дип //бәлеш пешерәдер иде/ корткаларны җыйадыр 
иде/ бүккән пешерәм/ инәйнеке шикелле тесто булмый шул/ ул 
май/ күк̕и сала иде анда/ ә мин дрожжевой тестодан йасыйм/ хә 
духовкада// аппарадыр ийем эшкә калачи/ каймак// өмәләргә ча­
кыралар ийе/ кичен җыелалар ийе ирләре белән/ қазлар күп суйа­
лар ийе/ суга төшәләр ийе// безнең инәй гел анис җыйа ийе// 

Заларинский район, д. Сенная Падь,  
Мартынюк (Шайхутдинова) Гульфия Бадртдиновна (1959 г.р.)

теннә йермә/ теннә йермә/ теннә йергәнем дә йуқ/ ышанмасаң/ 
қайтып қара/ ийгә кергәнем дә йуқ//

сары сары сап сары/ сары чәчкә саплары/ сарғайырсың/ 
сағынырсың/ килгәч сугыш чаклары//

без эчәбез без эчәбез/ кайа безнең шешәбез/ үзебез эшләгән 
чакта рәхәтләнеп эчәрбез//

аны әле безнең инәй татарстаннан алып кайтты шул чистуш­
каларны// әти тальянкада уйныйдыр ийе/ инәй җырлыйдыр ийе// 
мин клубта эшләгәндә бөтен мероприятийәләрдә чак чак/ бәлеш/ 
өчпочмақ стряпать итәм// кеше үлгәч укылар ийе / укыйдыр ийе// 
балаларга исем кушалар ийе/ инәй татарча исем куша ийе// сабан­
туй йасаганда күреш ясыйидер ийек// 

Заларинский район, д. Сенная Падь 
 Клюшникова (Сайфуллина) Разиля Васильевна (Хурматовна)  

(1959 г.р.) 

әнәү әтәүләр эшләйләр ийе/ булышадырийық/ бәрәңге 
казыдырийық/ пичәнгә барадырийық// чылтыр чылтыр су аға/ ма­
тур қызлар су ала/ матур кызлар китеп беткәч/ ямсезләрен кем 
ала// биләкәй чакта җырлый идек/ әнәү мине өйрәтәдер ийе// кич­
корын әнәү әйтедер ийе су пычырақ түкмәгез канавага/ чирләрсең 
дидер ийе// кер җуган суны тоже айак аска түкмәскә дидер ийе// 
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мәйет йуган суны забор кырына түгәргә кушадыр ийе// безне зи­
ратка җибәрмәйләр ийе/ күрсәтмәйләр ийе/ гел ирләр генә бара 
ийе// җиңгәчәй/ абыйымның катыны/ бөтен балалр су буйына 
җулны күрсәтәләр ийе/ көйәнтә бирәләр ийе/ ике бидрә/ безгә 
кәнфитләр/ әллә нәмәкәйләр бирәләр ийе// малайлар җыела иде 
абый (кияү) йагыннан/ утын йарырга кушалар ийе/ никәх потом// 
җаулықлар/ күлмәкләр бирәләр ийе// мулла йазадыр ийы/ сорай­
дыр ийэ/ күпмегә қызығызны бирәсез// шулай дидер ийэ// бала 
туғач та исем қушадыр ийэк/ исем қушайлар ийэ/ колағына ку­
шайлар ийэ/ мендәргә салар идэ баланы/ әйтә идэ/ синең исемең 
була нурийа// анна қөрән уқыйлар ийе/ кийемнәр апкиләләр 
ийэ/ кем нәмәкәй апкиләләр ийэ// пирәмәч әнәү пешерәдер ийэ/ 
қыстыбый/ пирәмәчне майда пешермәйдер ийэ/ қалайға сала­
дыр ийэ/ пичкә утыртадыр ийэ/ мин андыйны пешермәйем/ 
қыстыбый/ умарта/ бәлеш/ чәкчәк// әнәүләр үрәтте// 

Заларинский район, с. Черемшанка,  
Мерьязанова (Султанова) Нурия Миргазиановна (1955 г.р.)

әнәү тыпыйдан/ әтәү черемховода туған// аларның инәләре 
аталары уфадан// сабантуй/ атларда чабушылар бар иде/ көрәшү// 
қартлар өмә үткәрәдер ийе/ қаз өмәсе/ җыйлышалар ийэ қарт 
қортқалар/ ирләр суйа инде/ қартлар/ қаз өмәсе үткәрәләр/ шун­
нан қаз пешерәләр/ әйбәтләп сыйлайлар/ җон/ шуннан қаз қанаты 
яралар/ мендәр йасайлар/элек бит мендәр магазинда йуқ иде/ 
сарық тоталар ийэ күп кешеләр/ сарықтан тоже җөн/ пыйма/ қыш 
көнне нық уйнарға вақыт юқ иде/ йазып утырасың шул җөнне// 
әтәү минем охотник ул/ нық охотник булған/ без туғыз бала туған 
семья// безнең атларда булды/ ике ат җиктек/ матур/ дуғалары 
крашенный/ ялтырау/ кучер булды/ ақ бийләйләр шундый/ минем 
армейский иптәш/ атқа бер телем ипи бирдек арақы белән/ атны 
тыйп булмай/ утырғаннары утыра/ утырмағаны төшеп қала/ шун­
нан мәдинә минем хатын/ аны бурладылар/ машинада апкиттеләр/ 
куып йөрттек йорттек/ шуннан мин әйттем/ куып җитсәм/ кем 
бурлады/ шуны йарам/ тиз генә тықырықтан килеп чықты ул ма­
шина/ мин әйттем, бул̕ше бурламағыз// өч көн туй булды/ бәйрәм 
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итү/ алдан булды минем өйдә/ әтүәләрдә/ қызны килеп апкиттек 
без/ алдан без қодаладық аны/ килеп қартлар сүләшә/ без инде 
почмакта ғына утырдық/ қартлар уқыйлар/ хақ устанавливать 
итәләр/менә кызға түләйсеңме син шул кадәре калым/ әйттеләр 
күп/ қырық меңме күпмеме/ мин әйтәм/ қайтып китем мин/ минем 
алай акча былмады да, былмай да/ мәдинә әйтә/ ул бит көлеп кенә 
әйтәләр/ менә синең риза дип әйтерга/ чыктым да/ миңәрдән со­
райлар/ менә голем малайы син ризамы мәдинәне алырға хатын­
ға/ мәйтәм/ риза/ калым түләргә ризамы/ мәйтәм риза/ амин шу­
лай булсын ди/ мунча йақтылар/ мунча кереп чыктык/ менә бала 
тугач бала мунчасы диләр  иде/ баланы мунчага алып барып 
кертәләр/ шул су белән йуынырга була иде/ йәшәрәдер ийе кеше// 
мәдинәне кодаладык без аны/ сестралары миннән хак нитәләр/ 
үткәрәләрдә/ сүләләрдә/ нитәләрдә/ ә минем ѡак акча әзерләнгән/ 
мәйтәм/ мә санарсың/ ул санаған ѡакытта мин монда креп тә 
киттем/ без ат белән идек/ ике атка/ и ычқындық/ туйдагы атлар 
матур иде/ алмалы/ үтте әйбәт үтте/ ә әнәүне инде әтәү икенче 
аѡылдан килеп бурлап аппкитте/ анда риза булмаганнар ийэ ата­
сы белән инәсе/ атларда бурлап апкиткән ул аны/ алтмыш ике 
йәш̍̕ миңәргә/ былдырам бөтен җирдә/ чучка хә бөтеннәй әрседе 
мында/ каз/ үрдәк/ атабыз да ашайбыз/ исемен сорап тормайбыз/ 
без татар телен дә оныта башлайбыз/ без онытмайбыз инде/ менә 
бәләкәйләрне үрәтәбез/ мал тота идек/ быйыл ғына сыйырны 
суйдық/ ике йәш̕ тана бар әле/ без быел икебез дә бал̕нистан чык­
тык/ балалар әйттеләр/ күчегез мыннан қалаға/ мин әйтәм/ йуқ/ 
қалага мин мыннан күчмәйем/ мәдинә барам дисә/ мин аны үзем 
илтеп куйам/ балалар кырына/ үзем кунакка барып киләм// ә ба­
лалар кайа килсеннәр/ алар аѡылга/  безнең мында әни белән әтәй 
җирләнгән/ картәтәй белән картый//

Заларинский район, с. Черемшанка,  
Гиндуллин Карим Гулюмович (1955 г.р.)

мында татар авылы иде/ гел татарлар иде/ мин кайа тудым/ 
анда урыслар ғына/ рәтләп татарча сүләшә белмәйеийем// мын­
да үрәндем/ әтийем белән әнийем сүләшәдер ийе/ татарча мин 
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беләдерийэм/ түл̕ке сүләшә белмәйийэм/ аңлайдырийем//балалар  
картати картани белән сүләшәләр ийе/ аңлайлар ийэ// әни минем 
пешерәдер ийэ бәлеш/ төрмә/ қыстыбый/ пирәмәч/ тукмач// мин дә 
үрәндем әнидән/ мин әниемнең сүзләрен/ исемә төшсә/ җыласым 
килә/ и ходайым әмәр микән/ бу хәсрәтләр бетәр микән дип// анна 
җылайдыр ийе// ул бик күп бәетләр белә идерийэ/ сүләдерийэ/ 
ничек қыз баланы урлағаннар// мин белмәйем җырларны/ мин 
тыңларға яратыдырийым/  апам бик матур җырлайдырыйы// ашасы 
килә/ әпи йуқ// без менә мында килгәч/ чиремшәнгә килгәч/ анда 
күргәнем йук иде/ йаңгыр йук/ мәҗидә апа кые кырында жили/ кы­
едан су алалар иде дә/ сибенәләр ийе/ җаңгыр килсен дип// ураза 
бәйрәме/ корбан бәйрәме/ җыелалар ийэ әбиләр/ бабайлар/ укыйлар 
ийэ намаз// хәйэр тараталар ийэ// инәй сүләйдер ийэ/ қапланмаган 
су тормасын/ каплайдыр ийэ/бисмилла ирахман ирахим дип ишек­
не бикли иде/ кызларны да үрәттем/ җоқларга йатқанда ишекне 
җапқанда/ инәй үрәтте дә/ бисмилла ирахман ирахим/ йә иллаха 
ил алла/ мөхәмәдде расуллуллагы дип// инәй матур ашъяулқлар/ 
тастымаллар тегә итәдер ийэ/мин ул ѡақытны бик бәләкәй идем// 

Заларинский район, с. Черемшанка,  
Рогалева (Кутлиахметова) Гэльсэм Нурдавлятовна (1939 г.р.)

кырык тугызынтчы йылны тудым/ торам романово / алтмы­
шынтчы йылны без мында килдек/ көндәшледән/ башта безнең 
китте әти/ әтиләр китте дҗыелып себергә дип/ эш эзләп/ мында 
аларга өй йасадылар/ аннан килделәр әни белән безнең семьяны 
алырга/ без өтч бала иде// караңгы төннә/ салкын/ тордык башта 
бер ызбада/ безнең өй бетмәгән ийэ/ мында менә торып киттек/ әти 
фермада эшләде// үстек урыслар арасында// әлеге йәшˈләр түгел 
иде бес үскән тчакта// гармунда уйнылар ийэ/ бииләр ийэ/ концерт­
лар куябыз ийэ/ аѡылдан аѡылга  йөрибез ийе/ нү бик әйбәт ийэ 
безнең үскән тчакта// әби бабайлар безнең шул көндәшледә калды/ 
бер бабайны гына беләм/ ул йугары урамда тора ийэ/ без аңа кунак­
ка барайыбыз/ ул кленка астыннан шикәр ала ийэ/ кисеп безгә бирә 
ийе// әни безнең уфадан/ әти көндәшледән// әни эшләде авиаци­
онный заводта/ шында әтием белән күрешкән// сугыш вақытында 
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шул завоттан аларны тчыгармадылар/ алар көн төн снаряд тчы­
гардылар// безне тышка да тчыгармадылар ди// әтием тчирләде/ 
үлде/ без калдык бәләки/ энекәшемә яшˈ тә бишь ай иде/ торыга 
анда бик аѡыр булды/ әни берүзе калды өтч бала белән// саламга 
йөри ийэ/ бактча күп утырттык/ кешелергә шулай помогатˈ итеп 
йөрдек/ бәрәңге казып/ утыртып/ су ташып көйәнтә белән/ шулай 
үстек инде// әниләр йырлыйлалар ийэ/ мында килгәтч тә/ татарлар 
дҗыелышалар ийэ безнең өйгә/ романда/ тимер цана/ иртә буран 
китч тә буран/ шуны/ сандугачны/ матур итеп йырлыйлар ийэ// по­
том иркутскига китте/ апам иркутскида тора иде/ анда да татарлар 
белән дҗыйылышып йырлыйлар ийэ// тимер тчана карлар йара/ 
бу йөрәгем ник йана/ бу йөрәгем сяна сине// таѡык суйалар/ безгә 
бүтәгәсен бирмиләй ийэ/ бүтәгәне ашарга йарамый диләр ийэ/ 
үсмисез дийәләр ийэ// әни әйтә иде/ аѡызыгызда тулы кан булсын/ 
кешегә алдында төкермәгез ди ийэ// кешеләргә былышырга// әни 
чак чак пешерә ийэ/ бәлеш йасый ийэ/ беләши тәмне итеп пешерә 
ийе// белешине таѡык итеннән/ бәрәңге/ суган/ майда пешерә 
ийе/ мин дә хәзер пешерәм/өтчпотчмак пешерә ийэ// бәлешне без 
таѡыктан да/ мал суйгатч/ этчәкләр белән пешерәм// казлар суй­
ганда йасыйбыз ийэ/ авылда торганда/ бездә анда ут йуг ийэ төннә/ 
дҗыйылышалар ийэ/ каз йолкырга// йөн эрлиләр ийе/ бәйлиләр 
наскиләр иде дҗыйылышып/ утсыз/ керасин лампа белән// та­
тартча туйны мин күрдем только көндәшледә// атлар белән/ коло­
кольчиклар белән/ парлы атлар киләләр ийэ/ шындый матур атлар/ 
тчәтчәкләр белән// актча ташлыйлар ийэ/ ә без бәләкәйләр шул ак­
тчаны җыйабыә ийэ// безнең татарийада зур пич ийэ/ бәләкий казан 
куыйылган ийэ/ зур пичкә әни безгә бәрәңге ташлый ийэ/ ә бында 
казан бәләкәй ийэ/ шунда пешерә ийэ/ бутка пешерә ийэ// тары бут­
касы// без үзебез әпиләп пешерәбез ийэ/ шәнˈгәләр пешерәбез ийэ// 
бианам белән/ ул бик әйбәт пешерә ийэ// питч безнең уртадарак 
тора иде/ питч арты бар ийэ/ без питч артыннан йөгереп йөрибез 
ийэ/ мынча кара ташлы/ идәннәрне йуабыз ийэ писок белән/ мын­
чаларны шылай йуабыз ийэ/ төшәмне// көйәнтә белән ташы идек 
гел суны// дҗиләк дҗыйа ийэк/ дҗир дҗиләге/ әни безнең аннан 
ясый иде кағыт/киптерә ийэ кағытны/ тчәй этчәргә// май ашы 
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пешерә ийе әниләр/ тчәйгә салып тчәй этчәләр ийе// бал куш­
мыйтчакта// әни безнең гел эштә булды/ сөт дҗыйа иде аѡылда/ 
сөт дҗыйа ийэ/ икенче аѡылга итә ийе// без отчәү өйдә торабыз 
ийэ// үзебез пешерәбез ийэ/ торабыз ийэ/ уйныйбыз ийы// атчкыт­
чалар да югатабыз ийэ// әни безне куркыта ийэ/ тыңнамасагыз/ 
мин кийәүгә тчыгам дип/ эй әни тчыкма кийәүгә/ без тыңныйбыз/ 
тыңныйбыз тибез ийэ// 

Заларинский район, д. Романова, 
Знаменщикова (Афтахова) Асия Габидулловна  (1949 г.р.)

ән̕иемне к̕итергәннәр башкирийәдән/ балтачевский районнан/ 
әт̕иебез мында торган// унсигезенче йылны/ ән̕ийэмнең бабала­
ры унсигезенче елны килгән булганнар/ән̕ийэмнең атасы йэгер­
ме икенче елда килгән монда/ биш̕ булган аталары/ бәләкәй чак­
та курчаклар белән уйнадык/ картийэм курчак эшләп бирә иде/ 
чүпрәкләрдән// бәләкирәк чакта/ әзрәк үскәч/ лапта кебек нәстә/ 
качыш// бик озак уйн̕амадык та/ бакча эше белән/ әзрәк үскәч 
әнүгә булыша башладык// җыйылаша идек кичкорын/ кем ерлар 
ерлый/ кем китап укый/ кем чигә// татарча җырлар әз иде безнең 
аѡылда/ шкулда өйрәнгән ерлар ерлый идек/ урысча// бер ерны 
гына/ бәләкичактан ук/ әтием ерлый иде/ сары/сары сап/сары/ сары 
чәчәк саплары/ саргайырсың/ сагынырсың/ килсә сугыш хатлары// 
тагын да бер йырны гел йаратып йырлый иде/ керфекләрең синең 
нигә кара булган/ күзкәйләрең кара булмагач/ йөрәгемә нигә утлар 
салдың/ ян кырымда үзең булмагач// әтәү күп йырларны йырлый 
иде// эшләгәндә дә/ әнәү без бәләкирәк булганда әкийәтләр сүли 
иде/ ул әкийәтләр балалар турасыннан сүли иде/ казлар турасын­
нан сүли иде// бәбкәләр турасыннан// бәбкәләре үскән дә/ очып 
киткәннәр йыракка/ кире кайтарга урын тапмаганнар/ эй йылай 
идем жәлләп ул бәбкәләрне// сүләй иде әнәүем// без бәләкий чак­
та миңәрдә/ инәй безнем белән тора иде/ әнәүнең инәсе/ инәй дип 
йөретә идек без аны/ аңа туксан йәш ̕иде инде// бик карт иде/ бик 
безне йаратып/ зуррак вакытларда да безне бәләки итеп санап/ шу­
лай сыйпап/ сыйпап чәчләрне/ матур үреп// әнәү эшкә чыгып китсә/ 
безне/ бәпкәчләрем килегез дип утырта да/ әкийәтләр сүли иде/ 
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хәзер инде онытылды күбесе// кичкорон йарамый тышка чыгып 
суны түгергә/ кичәге суны йаратмый иде инәй самаѡырга салырга/ 
койыдан чиста су кирәк/ пак була/ чиста була/ иртән иртүк торып 
барабыз ийэ инәй белән койыга/апкайтабыз су/ куйабыз самаѡар// 
өйдә җыйыштырыга булса/ чүпне йарамый түгергә/ җыйып алып 
бер урынга/ аның урыны бар/ пичкә йарамый чүпне салырга/ пич 
чиста былырга тийэш/ гел дә// идән йуган суны да бер урынга 
гына/ анда безнең үсә иде шундый агачлык үсә иде/ шул агач асты­
на гына// шул түгелгән су өстеннән кешегә йөрергә йарамый/ чирле 
была бала/ аяк өстенә түгәргә йарамый андый нәстәләрне/ безнең 
инәй шулай үрәтә иде/ әле дә үзебезнең балаларга шулай кушабыз// 
малайым кызым татарча сүләшә/ малайымның кызымның кызлары 
алар әле ун/ сигез йәш̕лекләр/ гурыдта урысча инде/ килгәч кенә 
тыңнап торалар/ ничек сүләшәбез дә/ переведи/ аңнагыз дим// ми­
нем абыйым татар кызы алды/ икенче абыйымда матур туй булды 
татарча/ атлар җигеп// киленне мендәр өстенә бастырып/ әпи/ бал/ 
май каптыралар/ өсләренә салалар акча/ бодай/ матур кәнфитләр// 
килен йомшакка баса/ йомшакка баскан кебек тормышлары шун­
дый йомшак булсын/ шулай диләр// пичтә әпи / кабартма/ кабар­
тма пичнең эчендә пешә иде/ коймак/ очпочмак пешерә иде безнең 
әнәү/ бәлешне кош итеннән пешерәбез// пирәмәч гел/ итне бора­
лар/ табада// кыстыбый/ күмәч/ аның майы да/ шикәре дә/ күкәйе 
дә шунда/ ул баллы да/ без пешерәбез позы дигән нәстә/ в основ­
ном бүрәтләр пешерәләр/ бузы диләр/ ә без позы дибез// әле хаман 
да өмәләр үткәрәбез/ казлар тотабыз бит//ун каз булса да/ йэгэрме 
каз булса да/ өмә белән эшлибез// бер көнне эшләп бетерергә/ өмәгә 
коймак пешерелә/ коймаксыз йарамый/ кичтән үк пешерәбез аны/ 
иртән бутка пешерәбез/ рис буткасын/ кичкорон инде өмәчеләр 
бөтенесе дә җыйылалар/ казны пешерәсең/ яңа суйган казны/ 
кичләтеп утырасың инде// туйларга каз былырга тиеш/ кем бәлеш 
пешерә// туйга әпийэн дә китерәләр/ чәкчәк/ күмәч/ май аш//бала 
тугач/ бер йәшенә/ җыйылалар/ бөтөн туганнар/ иптәшләр// бала­
га бүләкләр алабыз/ кемнең нинди хәле йэтә/ көмеш бәләки калак 
алабы з/ кемнең хәле ныграк/ кыз булса/ алтын алка алалар// инәй 
исән булганда матрүшкә үләнен җыйабыз да/ кыш буйына чәй 
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эчәбез/ җиләкне җыйабыз да/ җиләкнең чүбе кала бит/ шул чүпне 
киптерәбез дә туже чәйгә/ богородский трава җыйабыз/ чәйгә са­
лабыз/ өйдә чирле кеше булса/ шул үләнне йандырсаң/ төтөннәсәң 
өйдә/ имеш/ чистара/ микробларны үтерә// әниләр малны күп то­
талар ийэ/ сыйырлар/ сарыклар/ дуңгызны инәй кушмый иде то­
тарга/ бервакытта дуңгыз балаларын апкайттылар әнәү белән әтәү 
базардан/ асрарга дийэп/ инәү аларны/ элекке чебен даруѡы белән 
су эчергән дә/ дуңгыз балаларын үтергән// йарамый балакаыйм 
дуңгызларны тотырга/ йортны мыскыл итәләр алар дийә иде/ инәй 
безнең укымышлы иде// әнәүдә бар иде жакеткасы элеке шундый/ 
ойдә йөрий торган// ә япкыч гел дә бар иде// өй ийәсе бар диләр/ 
берәр алама хәл булса/ имеш/ берәр знак бирә диләр//  йорт ийәсе 
бар диләр/ бездә өйгә беренче кергәндә әпи белән бергә/ инәйем 
әйтте/ өй хозяины әпи кертергә/ тоз кертергә/ су кертергә тиеш// 
безнең әниләр җыйылалар иде/ чигәләр иде матур чикле/ каплар 
өчен әйберләр/ чигәргә үрәтәләр иде безне// минчага үникедән соң 
йөрергә йарамый дип әйтә иде картыйым /уникедән соң җеннәр йу­
ыналар/ куркыта иде безне/ минчада койынып чыкканда әйтергә 
кирәк: эчемне иман пакла/ тышымны дар̕йа пакла дип// йуынгач 
шулай дийеп чәйкәнып чыгарга кирәк минчадан/ башны каплап/ 
башны кеше ирләре күрмәсен/ айакның чәлтерләрен күрмәсеннәр/ 
шулай чыгарга тиеш хатыннар минчадан// әнәүемнең әтәсе үлгән/ 
калган әнәсе белән генә йәшәргә/ ачлык вакыты булган/ әтәү икен­
че аѡылдан клубка/ анда әнәүне күргән// ебәргән башкодалар/ ул 
башкода килгән инәйгә/ килгәннәр/ димнәгәннәр/ йаратмыйча/ 
белмичә чыккан// биш ̕бала табып/ әйбәт торганнар// әтәү бик әйбәт 
кеше иде// 

Аларский район, д. Шаховская, 
Кузинская (Галеева) Альбира Ахметовна (1960 г.р.)

әт̕ʾием чечиковскийдан / әнʾием улʾйановская областʾ ду­
бининский район село ламаты// алар анан күч(т)кәнәр// минем 
ике әбием иде /асʾма узтдиновна/ асʾма мухутдиновна/ минем 
бабайның/ әниемнекен биз әбием дия идек/ ә икенчесе сукыр апа 
иде// ул бизне үстереп торды/ ул аны бургытмады/ әбиләр бик 
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укымышлылар иде алар// мин татарча сүләшәм/ ә балаларым/ 
улым/килʾен сүләшә алмый/ алар бөтененсен аңгыра (аңлый)/ 
сүләшергә белмиләр/ мин балалар белән эшләдем/ аларны әнʾләре 
әтиләре бургытканнар// бик жәлли идем үзләрен//

мин әтиемә әтә идем/ әти/ җибәр мине әбигә/ мин нәнәйләргә 
барам кунарга// мин сукыр апа белән ярата идем/ ул миңа 
әкиятләр сүли иде// мәч(т)кә йөри иде// миңә нәнәй өйрәтеп кал­
дырды/ миңа алты йәш булгандыр/ сюралар/ элкеге вакытта мин 
курка идем/үзʾем укыйм/ садак бирʾям// бик зур гонʾях/орлама­
ска (әрләмәскә) тырышам/әбиләргә гел булыша идем// пешерәләр 
иде кыстыбай/перемәч/колак/бәлеш/качан аш уздыралар/ токмач/
бәрәңге// татар йырларын йырлый алмый үзем, йаратам тыңларга/
әбиләр минек/ әнʾем/ әнʾиемнеке сеңелесе зур/ шулай матур йыр­
лыйлар иде// биздә йырларга кеше юктыр/ мин өйрәнеп калма­
дым/ өйрәнеп калырга иде/ сүләшергә сүләшәм/ ну мин ыялам/ 
телевизорда карыйм татарча сүләшәләр/ә биздә алай түгел// 

мин әтәм саплаяк (ковш)/ алар әтә чүмеч/ биз үзебез мал 
тота идек/ биздә инде ат/ кәзәляр/ күбәр тоталар иде// әнʾием дә 
кәзәләр тота иде/ бәләкәй кәзә чагаларын соскадан эчерә иде сет 
белән/ шулай үстерәләр иде// биз тордык үз ызбабызда/ хәзер мин 
торам нәнәйнең ызбасында// нукларым күп// минеке ерем урыс 
иде/ мин җәллямим/ яхшы балалар үстердем// кеше балаларын 
карадым//

алланы беркайчан онытмый идем мин/ алладан гел сорый 
идем/ балаларга да хә әтеп торам сʾез  алланы быргытмагыз/ со­
рагыз// йә рәббем ходайым/ әрдәмеңнән ташлама/ аллахы тәгәлә 
барыбызга да җан тынычлыгы  бир/ астягафирулла//

биздя бар әлбинә/ ул сүләшә/ йомшак иттереп сүләшә// 
Заларинский район, п.Залари, 

Лунина (Денмухаметова) Найлэ Мухаряновна (1956 г.р.)
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ИРКУТСК ӨЛКӘСЕ ТАТАР ФОЛЬКЛОРЫ 
(ИНСТИТУТНЫҢ 2018 ЕЛДА ИРКУТСК 
ӨЛКӘСЕНДӘ УЗГАН ЭКСПЕДЕЦИЯСЕ  

МАТЕРИАЛЛАРЫ НИГЕЗЕНДӘ)

Илсөяр Закирова 

Фольклор – халыкның уртак мәдәни мирасы, башка халыклар­
дан аерып узара торган рухи байлыгы. Дөньяның төрле почмак­
ларына сибелеп яшәүче татарларның, берләштереп торучы уртак 
җырлары, риваять­легендалары, әкиятләре, мәкаль­әйтемнәре 
бар. Иркутск татарлары фольклоры да, нигездә, Казан татарлары 
фольклорыннан аз аерыла. Биредә дә шул ук җырлар җырлана, 
бәйрәмнәр уза, йолалар билгеләп үтелә. Шул ук вакытта халыкның 
яшәү рәвешенең, дөньяны күзаллавының, уй­фикерләренең кайта­
вазы булган фольклорның үзенә генә хас сыйфатлары да бар. Бер 
караганда, шул ук җыр, шул ук йола кебек. Әмма аның я көендә, 
я сүзләрендә берәр аерымлык күзәтелә. Халык иҗаты әсәрләренә 
хуҗалык итү рәвеше, төбәкнең географик үзенчәлекләре һәм та­
бигать шартлары, күрше халыклар белән багланышлар да йогынты 
ясый. Фольклор халыкның яшәү рәвешен, уй­фикерләрен, дөньяны 
кабул итүен көзге кебек чагылдыра.

Иркутск шәһәрендә һәм якын­тирә татар авылларында яшәүче 
милләттәшләребезнең хәтерендә, телдән телгә, буыннан – буынга 
күчеп, аларның гаилә тарихлары, тормыш­көнкүреше, ышанулары, 
дөньяны кабул итүе белән бәйле карашлары, ышанулары саклана. 

Биредә дә халык иҗатының аерым жанрларына караган текст­
лар очрый. Әмма әкиятләр, дастаннар кебек зур күләмле жанр­
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ларга караган әсәрләр соңгы, 2018 елгаы экспедиция вакытында 
табылмады. 1971 елгы экспедициядә биредә яшәүче татарлардан 
күпсанлы тылсымлы әкиятләр язып алынган булган. Бу бер татар 
халкына гына хас күренеш түгел, хәзерге вакытта фольклорның 
күп кенә жанрларына караган әсәрләр югалып бара. Элегрәк һәр 
авылда әкият сөйләүчеләр булган, әкият тыңларга бала­чага­
лар гына түгел, өлкәннәр дә җыелган. Кешеләр, тылсымлы әкият 
тыңлаганда, үзләрен дә шул тылсымлы, могҗизалы дөньяда дип 
хис иткән, дөнья мәшәкатьләрен, тормыш авырлыгын онытып тор­
ган. Әкият сөйләү традициясе XX гасырның 70 елларына кадәр 
дәвам иткән. Соңгы экспедициядә ул чор әкиятчеләре турында 
истәлекләрне генә очраттык. Информантларыбыз әби­бабаларының 
әкиятләр сөйләвен, «Йосыф кыссасы»н көйләвен яхшы хәтерли. 

Бу өлкәдә яшәүче милләттәшләребез бирегә килеп төпләнгән 
ата­бабаларының тарихын, аларның тормышына караган ае­
рым вакыйгаларны яхшы белә, үткәннәргә ихтирам белән ка­
рый. Аларның бу якларга ничек килеп чыгуы, урнашып калуы, 
биредә яшәгән аерым шәхесләрнең тормышы риваятьләрдә, 
истәлекләрдә һәм сөйләкләрдә бәян ителә. Мәсәлән, Чирмешән 
авылына нигез салыну, Шаховский авылында мәчет төзелү, меце­
нат Шәфигуллиннар турында сөйләк­истәлекләр саклана. Аларда­
гы вакыйгалар гаилә, нәсел, халык һәм ил тарихына үрелеп китә.

Новоселово авылы
Новосел зур авыл иде, 140 йорт иде. Аннан 120 ир китте 

сугышка, 3 ир генә кайтты сугыштан. Калдылар бар да, биш 
белән, алты бала белән, җиде бала белән. Өч бала белән калды-
лар. Минем өч братым сугышта үлде. Ике братым кайтты. Бер 
братым раненный кайтты. Бер братым Берлин алып кайтты. 
Мәгъсүм абыем юлда кайтканда Башкириядән бер фронтович-
ка белән танышкан. 45 елны Берлиннан кайтып, безгә кайтып, 
шул Нуриягә өйләнеп әнием никах укытты. Башкириягә кайтып 
киттеләр. 
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Нәсел тарихы

Әти-әни Казаннан килгәннәр. Минем әни – Галимә Заһидул-лина. 
Вәлиев Һади – әтием. Алар 18 елны килгәннәр. Әни-әтинең ике ма-
лай булган инде анда. Минем әтине 1912 елны сугышка алганнар. 

Әни Кукмара районы Сәрдегән авылы. Минем әнием бик знат-
ный семьядан, ул графиня-княжна булганмы. Анда булган Гарифулла 
дигән бай.

Әтисе турында
Монда 23 елда Колчак торган Заларида. Әтиләр колхоз 

төзеп ятканнар монда, Красное поле дип атала. Красное Поле 
дигән авыл бар. Шунда коммуна атаганнар. Шунда Колчак ке-
реп бөтенесен атып үтергәннәр. Әти бәрәңге арасына, ботва 
арасына качып калган. Әни шул 23 елны Зәки абыйны тапкан. Ул 
сугышта үлде. Өч брат минем сугышта үлде. 

Гаилә тарихы
Әти белән әнинең 9 малай, 3 кыз. Алар 70 ел бергә торганнар. 

Шулкадәр гыйшык, матур ярату күрмәдем. Шулкадәр матур тор-
дылар алар. Мин андый гыйшык, андый ярату гомердә күрмәдем. 
Әнисез әти чәй эчми иде. Иртә белән «Карчык, тор,чәем кайнады 
инде, әнисе, әйдә тор, чәем кайнады» дип әнине уята ие. 

Сугыш вакытында без башакка барадыр идек. Анда бодай ба-
шагы җыябыз инде, арыш башагы да. «Шул башакны анагызга 
апкайтыгыз, куырып апкайтыгыз» дип тора иде. Шулкадәр тату 
торганнар.

Гаилә тарихы
Әти белән әни 18 елда киткәннәр монда. Апкилгән монда Гали 

абзыйны, 1912 елгы малаен. Хәлил дигән малае Казанда үлеп кал-
ган. Рәсәйдә әнинең бертуган браты, Билал дигән абзые калган. 
И, энекәемне күрсәм иде, бер күрсәм иде, дип гел сөйләде шуны. 
Менә хәзер карыйм Зөфәр Билаловны, минем Бари дигән абыйның 
берсе Ренат исемле. Суйган да каплаган, Зөфәр Билалов инде. Ка-
рыйм, әллә туган микән безгә. Без өч сестра – Габидә, Әминә, 
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Нәгыймә бик матур җырлайдыр идек. Әни – Галимә Заһидуллина. 
Әтисе Заһидулла булды микән. 905 канал тотам мин. Гел карыйм 
телевизордан. 

Залари районы Залари поселогы.  
Вәлиева Нәгыймә Һади кызы (1932 елгы)

Гаилә тарихы
Әти 1937 елда по вербовке килгән, семьясы белән. Кукмара 

районы Уркуш авылыннан.  Алар 2–3 ай килгәннәр. Юлда ике бала 
үлгән. Теплушкаларда килгәннәр. Заларига килгәннәр. Башта Кар-
лукка килгәннәр. Заларидан 3 километрда мост, шунда булган Кар-
лук. Татар авылы булган. Керәшеннәр дә торганнар. Картыебыз 
русча белмәгән. Җиләк күп булган. Урыслар, опять татарка по-
шла, дип сөйләп калганнар. Мондагы халык җиләк җыя белмәгән. 

Татарлар бик дус яшәгән гомер-гомергә, замок бер кешедә дә 
юк, бер кеше бикләмәгән бер нәрсәне. 

Авыл халкы матур яшәгән. Кичләрен ирләр белән балалар лап-
та уйныйлар. Хатын-кызлар скамьядә карап утыралар. 

Мал күп һәр хуҗалыкта. Ирләр бабки уйныйлар иде. 

Хафизова Халисә Мөхәммәтгалим кызы(1958 елгы)

Халык бик дус иде. Бәлеш, табикмәк, әлбә, корт, эремчек 
пешерәләр иде бәйрәм табынына.  

Гаеткә коймак пешерәләр. Гаеттән чыккач, бер берсенә ку-
накка йөргәннәр. 

Нокыт районы Новоселово авылы. 
Мугинова Әминә Евгеньевна, (1939 елгы)

Бабай турында
Китаплары күп булган бабайның. Аларны капчыкларга ту-

тырып, урманга күмделәр. Бабай яндырырга бирмимен, гонаһны 
үземә алам, диде. Бабай мулла иде. Мәдрәсә бетергән, грамота-
лы кеше иде. Бала чакта тыңлыйсы килми иде ул сөйләгәннәрне. 
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Хәзер уйлап ятам, их тыңлыйсы калган, дип. Ирләр хатын-
нар киеме кияр, чәчәкле киемнәр, дия иде. Хатыннар ирләр ки-
еме кияр, дия иде. Кияләрме, менә, кияләр шул. Шәрә йөрерләр, 
гыйбрәтләрен күрсәтерләр, дип. Ахырзаман алдыннан кешеләр ни 
кыланырга белмәс, дия иде. Бер-берсен үтерерләр. Су басар, суга 
басып үләрләр, канга батып үләрләр. 

Һавада тимер кошлар очып йөрер, алар очып йөрер дә, агач 
кебек янып, егылып төшәрләр, дип сөйли иде. 

Нокыт районы Новоселово авылы. 
Мугинова Әминә Евгеньевна, (1939 елгы)

Гаилә тарихы
Әтиләр 1937 елда килгән, Тәкәнештән киткән алар. Пересе-

ленцы. Мүхтәсим бабай Идиатуллин Идиатович. 
Шәйхетдинов абый аларның татарча сөйләшкәннәрен 

ишеткән дә Иркутскида, ияртеп алып килгән Чирмешәнгә. 
Шулай итеп монда яшәп калганнар.

Бабай туган җирләрен, торган җирләрен сагына. 
Бабай да, әти-әни җырлыйлар иде. 
Илһам Шакиров җырларын яраталар иде. Пластинкалар 

алып кайттылар Казаннан.
«Умырзая», «Дим-дим», «Зәңгәр күлмәк» җырларын 

җырлыйлар, «Сак-Сок» ны көйлиләр иде. 
Залари районы Холмогой авылы. 

Сабитова (Идиатуллина) Руминә Мәхмүт кызы (1952 елгы)

Гаилә тарихы
Монда бабайларның бабасы килгән. 
Безнекеләр Иван Грозный чукындырудан качып килгәннәр. Ба-

байлар дүрт бала белән килгән. Әнием ягы бабайны 10 десятина 
җир освоить итеп, бай дип раскулачивать итеп утыртканар. 

Элгәре Белектуйда татарлар күп иде. Сугыш беткәч, авыл-
дан татарлар китте. 
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Безнең фамилия Әхмәтҗәнов булган. Оренбург ягыннан 
килгән. 

Әнием ягыннан шестидесятники. 
Халыкны җыялар да, утырталар да вагонга, җибәрәләр. 
Алар башта Шаховскига киләләр. 
Алар 1935 елларда биредә өйләнешәләр. 
Татарлар бер урам иде, хәзер бер генә йорт калды. Без генә. 
Обелискта татар фамилияәре күп:
Якупов, Шахмуратов, Хасанов, Зайнуллин, Мамедов...
Биликтуй авылына беренче булып татарлар килгән, катор-

жаннар араларында да  татарлар булган
Авыл аша Московский тракт уза. Күпере бар иде. 
Хәзер авылда 1000 кеше чамасы, дачниклар белән. Кыш көне 

кеше аз кала. 300 тирәсе йорт бар. 
Мәчет бар иде элек. Мәдрәсә дә булган, әтием укыган анда. 

Усольск районы Биликтуй авылы. 
Нурмөхәммәтов Хәмит Рәхимьян улы (1955 елгы).

Сугыш турында
Күпме кеше киткәнен әйтәлмәем. Белмәем. Поссовет кы-

рыенда мемориал бар. Ул мемориалда мин белгән, погибших на 
фронте барсы да юк. Мин аларны точно беләм. Бездә, Федо-
ровск дим бит инде, без тордык. Бездән бер чакырым Каменка 
иде. Алар белоруслар. Иван Яковлевич Шлык. Шлык фамилиясе 
безнең Заларида һаман да бар әле. Ул 20 года рождения. Сугыш 
вакытында алдылар аны, өч айдан килде похоронкасы. Шул юк 
поссовет кырындагы мемориалда. 

Олы Ялан диләр иде. Олы Яланда Гопоненко дигән кеше бар 
иде. Шул юк исемлектә. Исеме Сергей микән. Оныттым инде. 

Нина Петровнага әйтәсе бар аны. Документально юк инде. 
Словесно гына. Но бу 100 процентов правдиво, словесно булса да. 
Ике кеше пропущенно. Ул вакытта Заларида военкомат бар иде. 
Военкомат сообщить итмәгәнме?

Залари районы Чирмешән авылы.  
Насыйпов Шәехзаман Шәйхелиман улы (1921 елгы)
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Фольклорьда халыкның бердәмлеге, бер­берсенә ярдәм итеп, 

бергәләшеп эшләп һәм күңел ачып яшәгәнлеге чагыла. Иркутск 
татарларында йола фольклоры, бигрәк тә бала багу поэзиясе, туй 
йолалары, алар белән  бәйле текстлар хәзер дә популяр. Гаилә һәм 
календарь йолалары тулы бер цикл хасил итеп, аларның күбесе 
бүген дә үтәлә. Календарь йолалар, мәсәлән, «Каз туе» яки «Каз 
өмәсе»  аерым бер авыл яки район, хәтта төбәк күләмендә бәйрәм 
ителсә, гаилә­көнкүреш йолалары гаиләнең, туганнарның үзара 
аралашуын, туганлык мөнәсәбәтләренең якынаюын тәэмин итеп, 
билгеле бер нәсел эчендә уздырыла. Биредә татар халкының ку­
нак кабул итү традициясе дә яхшы саклана. Иркутскида яшәүче 
татарлар бер­берсен яхшы белә, якыннан аралашып, кунакка 
йөрешеп яши. 

Информантлар үз туйларын искә төшереп, халыкның туй  
йолаларын да барлыйлар. 

Туйлар
Кызларны урлаганнары да бар. Мин үзем кияүгә чыктым бик 

хәерче елны инде. 50 елны кияүгә чыктым бабаема. Ул армиядән 
кайткан ие. Мин хлебозаводта эшлидерием. Миңа 18 яшь ие. Без 
аның белән таныштык та. Беркөнне Фәгыйлә исемле иптәш кы-
зым мине кунакка чакырды, день рождениесына. Шунда инде 
безгә бражка салып бирделәр. Без инде гомердә дә эчкән югые, 
ул бражканы күргән дә югые. Аның өстендә йөземнәр йөзеп 
йөридерие. Минәйтәм, карале, компот биргәннәр, тәмле, дип, 
мин аны кашык белән ашап утырам. Миннән көләләр. Ул бит 
бражка дип. Юк, минәйтәм, бражка түгел, мин андый әйбер эч-
мим, дим. Бу бит компот дим. Миннән көләләр.

Шунда егет тә утырган. Ул Татарстанның Чүпрәле районы 
Мочали авылыннан монда килгән, Себергә. Ул да көлеп утыра. 
Шуннан ул мине озата килде инде. Бер алты ай йөрдек тә ка-
выштык инде. Башта, Черохауда мулла бар иде, муллада никах 
укыттык. Никах укыткач, инде мунчага җибәрәләр. Чишенергә 
оят инде. Аннары аларны бер буш йортка ябалар. 
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Туйга бәлеш пешерәләр. Берсе итле бәлеш булсын. Бер-
се – сладкий, тәмле бәлеш, җимешләр салып. Әбәзәтелне каз 
пешерәләр. Брынын кисеп кызга бирәләр. Тәмле җирен егеткә 
бирәләр. Ник шулайдыр инде, хәзер дә белмим. 

Бабай белән 52 ел тордык. Бик тату тордык. Үлгәненә 15 ел 
инде.

Залари районы Залари поселогы.  

Вәлиева Нәгыймә Һади кызы (1932 елгы)

Туй
Туйлар атлар җигеп, урам үтәсең, кыңгыраулар белән. Ан-

нары соң капка төбендә киленне төшерәләр. Мендәрләр куялар. 
Катырак тапта, катырак тапта, ныграк торырсың, диләр иде.  
Бал-май каптыралар. Аннары күмәч пешерәләр, күпме тешли 
аласың, тешлә, диләр иде.

Нокыт районы Новоселово авылы. 
Мугинова Әминә Евгеньевна (1939 елгы)

Өйләнүе турында
Предложили как то. Инде сугыштан соң. Сугыштан соң, ми­

нем әткәйнең энесе, самый младшие – Мөхәммәтшәех дигәне 
Заларида торадырые. Мин кайтып кердем шуларга. Ә ул При­
мерныйныкы. Монда бар колхоз «Примерный» иде. Сенная Падь 
диләр ие. Вот шунда. Электән Чирмешәннеке булган алар. Анна­
ры шул тарала башлап инде. Потому что монда, урманда икмәк 
бик үсми. Шуннан соң халык китте инде. Безнең бит район с/х. 
Район продовольственный, хозяйственный. При области автори­
тет держал. 

Шул абзыйларда очрашып, шунда поженились инде. 51 ел 
тордык. 

Дүрт кыз, бер малай безнең.
Залари  районы Чирмешән авылы.  

Насыйпов Шәехзаман Шәйхелиман улы (1921 елгы)
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Мәет саклау

Мәетне өч көн саклыйлар. Әбиләр өч көн сакларга бара. Анда 
догалар укый. Өченче көнгә күмәләр. 

Залари  районы Чирмешән авылы.  
Сәлимгәрәев Гаффар Хамматнур улы (1954 елгы) 

Гасырлар дәвамында аналарга бала тудыру вакытында ярдәм 
күрсәтүче, бала кабул итүче кендек әбиләре булган. Алар, кагыйдә 
буларак, өлкән яшьтә булып, бу һөнәрләр буыннан­буынга, анадан 
кызга күчкән. Хәзерге көнгә кадәр халыкта бала тапканда хатын­
нарга ярдәм күрсәткән кендек әбиләре турында истәлекләр саклана. 
Аларны һәрвакыт яхшы сүз белән искә алалар. Тәҗрибәле кендек 
әбиләре баланы бик җиңел таптырган, катлаулы очракларда, бала 
дөрес килмәгәндә дә, кендек әбиләре ананың да гомерен саклап, ба­
ланы да имгәтмичә тудырырга ярдәм итә белгәннәр. Татар халкында 
баланы кендек әбиләр ярдәмендә таптыру күренеше XX гасырның 
урталарына кадәр дәвам итә. 1960 елларда кендек әбиләренең 
эшчәнлеген тыю нәтиҗәсе буларак, бу күренеш юкка чыга. 

Кендек әби
Әби кергән чакта, башта барып итәген тарта: «Бисмиллаһи 

рахман ирраһим, исән-сау килсен дөньяга», дип, аннары аны ят-
кыра, эчен сыйпалаем, үгетләсең инде: «Хәзер, кызым, хәзер, ба-
лам, хәзер. Тиз генә, тиз була» дип сыйпайсың инде. Безнең әни дә 
әби булып йөрде. Менә Мәдинә дигән хатын Иркутскида торды. 
Ул кайта иде, ел саен әнигә күлмәклек алып кайта иде. Аның ба-
ласы аркылы килгән. Врач килгән, шунда утыра ди. Әни килеп, 
аркылы килгән баланы турылатып, бәбәйләтте"""».

Бәбәйнең кендеген кисеп аласың да, аны җуып, коендырып, 
бишегенә илтеп саласың. Авызына бал-май каптырасың, ирененә 
сыйпыйсың. «Ходай сиңа озын гомер бирсен. Бал шикелле татлы 
телле бул, май шикелле йомшак бул әниеңә-әтиеңә.

Икенче җортта коймак пешә инде. Бала тугач бәбәй туе 
ясайбыз инде. Анда, бәбәй туенда, күп кеше булмый. Кендек әби 
дә, бәбәй тапкан хатын, хуҗабикә инде коймак пешерүче. 
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Баланы коендырганда, «Балакаем, озын гомерең булсын, якты 
йөзең булсын, татлы телең булсын, атага-анага игелекле бала 
бул», дип әйтә-әйтә коендырасың инде. Әби кертә мунчаны, өч 
тапкыр килә. Әнине өченче көнне генә мунча кертәбез. Аны әби 
алып бара мунчага. 

Шунда исем кушабыз. Мендәргә яткырам да азан әйтеп исем 
кушам. Әле менә бер балага Сөләйман исеме куеп кайттым. 

Безнең авылда кендек әби бар иде, кендек әбигә барып су 
китерә идек. Күчтәнәч илтә идек, аш пешерсәк аш күтәреп илтә 
идек. 

Баланың чәчен кырык көннән алабыз. Хуҗабикә коймак 
пешерә. Ул чәч саклана. Ул гомере буе саклый. Әби чәчне кырка. 
Аны кыягазьгә төреп яшереп куясың. Ул гомер тели. 

Залари районы Залари поселогы.  
Вәлиева Нәгыймә Һади кызы (1932 елгы)

Кендек әбиләре туган балага беренче булып бәхет­тәүфыйк 
теләгәннәр. Тәмле телле булсын, ризыклы­бәхетле булсын өчен, 
балага бал белән май каптырганнар. Һәрбер йола шигъри текст­
лар ярдәмендә ныгытылган. Бу йола һәм текстларны башкаруның 
максаты – ананың исән­сау булып, баладан җиңел котылуын 
теләү, сабыйның таза, бәхетле булып тууын тәэмин итәргә омты­
лу, ана белән баланы кара көчләрдән, сихердән саклау. 

Баланы беренче тапкыр юындырганнан башлап, 40 көн 
дәвамында мунча ягылган һәм һәр көнне кендек әбисе килеп 
баланы юындырып киткән. Шул ук вакытта ул баланы юынды­
рып кына калмаган, баш формасында, кул­аякларында, аркасын­
да җитешсезлекләр булганда, да массаж һәм мунча ярдәмендә 
дәваланган, урынына утырткан. 

Татар халкында һәркем үз кендек әбисен белгән. Хәрби 
хезмәткә китүче егетләр кендек әбиләре белән саубуллашырга 
кергән. Кайткач, кереп хәл белешү дә мәҗбүри саналган. Кендек 
әбигә бәйрәмнәрдә күчтәнәчләр китергәннәр. Ул һәрбер өйдә ка­
дерле кунак булган. 
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Кендек әби

Кендек әби бар иде. Тимербай бабайның анасы. 
Бервакыт күчтәнәчкә бал алып киттем. Әниләр җибәрде дә. 

Кердем, намаз укый иде. Тордым көтеп, тордым. Кулымнан ба-
лым төшеп китеп ватылды. Иии, елап йөгереп кайттым. Әни 
яңадан бал тутырып бирде. Без корт тота идек. 

Залари районы Холмогой авылы. 
Сабитова (Идиатуллина) Руминә Мәхмүт кызы (1952 елгы)

Кендек әби
Күрше яшәдек кендек әби белән. Мунчада юа иде балаларны. 

Алар районы Шаховский авылы. 
Галиева Фәйхүнә Зыятдин кызы (1935 елгы)

Элек һәр авылда имчеләр, төрле ырым башкаручылар, 
өшкерүчеләр булган. Хәзерге вакытта бу күренешләр юкка чыгып 
бара. Бары әби­бабайлар традициясен дәвам итеп, күз тиюләрне 
имләү генә саклана. 

Күз тию
Балага күз тисә, җиде тапкыр өшкерәм. Җиде көн подряд. 

Бала тартыла, тартыша күз тисә, үзенә үзе урын таба алмый, 
елый. Шулай булса күз тигән була. Күз бик әшәке ул. Бездә бер 
бабай бар ие. «Ой, кызым, балаларың күрсәтмә, күзем тия», ди. 
Күзе бик әшәке. Әшәке күзне сразы сизәм мин. 

Олы кеше күз тисә тоже борчыла, әле башы әйләнә, башы 
авырта, ди. Үзенә үзе урын таба алмый, эче поша. Кызымны да 
өшкерәм мин. Киләләр миңа хатыннар, өшкереп җибәрәм мин. 

Әйтәсәң инде:
И, Ходаем, бу бәндәңне әшәке күзләрдән, әшәке кешеләрдән, 

бинак сүзләрдән, Ходаем, сакла, Ярабби, Аллакаем, башына зиһен, 
күкрәгенә сабырлык, тәннәренә тазалык бир, ярабби, Ходаем, дип 
укыйм. 
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7 тапкыр Аятел Көрси, Колхуалла 3 тапкыр, аннары өшкерәм 
суга, җиде тәрәзәне сыйпаймын, җиде ишекне сыйпаймын суга. 
Башыннан аяк табанына тикле сөртергә кирәк. 

Залари районы Залари поселогы.  
Вәлиева Нәгыймә Һади кызы (1932 елгы)

Корбан
Кызым чирләгәч нәзер корбан чалдым. Бер кеше чирләсә, нәзер 

әйтәләр. Шул корбанны чалырга бер ир тапмадым. Чалгач, мала-
ем белән бөтен авылларга, карчыкларга тараттык. 

Йөрәк авыртса
Йөрәк авыртса, әтинең атасы су өшкереп бирә иде.

Залари районы Холмогой авылы.  
Сабитова (Идиатуллина) Руминә Мәхмүт кызы (1952 елгы)

Күз тигәндә өшкерү
Бала өстенә бернәрсә әйтергә ярамый. Өшкерәләр, тәрәзә 

тире белән битләрен юешләп, итәк белән сөртәләр. 
Залари районы Холмогой авылы. 

Сабитова (Идиатуллина) Руминә Мәхмүт кызы (1952 елгы)

Имче әби
Елан чакканны катык белән, үзенең пычагы белән кыра-кыра 

имләде. Тайганны, чыкканны утырта иде ул. 
Алар районы Шаховский авылы. 

Галиева Фәйхүнә Зыятдин кызы (1935 елгы)

Татар халкының күңелле бәйрәмнәренең  берсе – Каз өмәсе. 
Иркутск ягында бу йола сакланган. Каз өмәсе күп көч, вакыт, 
пөхтәлек­чисталык сорый торган йолалардан.  Халыкта күп 
эшләр өмәгә җыелып башкарылган. Әле хәзер дә кош­корт суй­
ганда һәм йорт күтәргәндә өмәгә җыелалар.
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Каз өмәсе һәр елны көз ахырында яисә кыш башын­

да үткәрелә. Ул хатын­кызлар һәм кызлар өмәсе. Каз өмәсен 
уздыруның үз тәртибе бар. Казлары күп кешеләр, иртәгә өмә 
буласы көнне үк, каз башына бер кыз, шул ук санда канат сы­
дыручы кызларны чакырып чыга. Беренче чиратта өмәгә туган­
тумача, күрше кызларын дәшәләр. Кызлар, казларны йолкып, 
эчләрен алып, аларны су буена алып төшеп юалар. Алар кай­
тышка өйдә өмә коймагы пешерелгән була. Кич белән өмә булган 
йортка кызлар бәйрәм киемнәрен киенеп, ясанып яңадан киләләр. 
Казның баш­аягыннан бәлеш пешерелә. Кызлар уеннар уйныйлар, 
җырлыйлар, күңел ачалар. Алар янына кич утырырга егетләр дә 
дә килә. 

Каз өмәсе
Новоселда торганда әни җөзләп каз тотты. Өмәгә кыз-

лар җыйдык. Йолыктык та, аннары су буена, чишмәгә төшеп 
юдык. Аннары соң инде пешердек. Пешердек башларын, аякла-
рын, казын пешердек инде канишны. Аулак өй җыя иек. Аулак 
өйдә пешерәдериек аны. Җегетләр килә тәрәзә янына. Йөриләр 
иде тәрәзә янында. Кертмәйдер идек аларны. Аулак өйдә аш 
пешерәдериек. Кызлар җыеладырыек. Иптәшләрем бар ие: Рәйсә, 
Галия, Мариха, Фәридә, Сәрви, Мәдинә. Күп ие. Иптәшләрем күп 
ие. Берсе дә калмады инде.

Залари районы Залари поселогы.  
Вәлиева Нәгыймә Һади кызы (1932 елгы)

Өмә
Сугыштан соң да каз өмәсе булды. Гармонистлар сугыштан 

кайтмады. Күңелсез генә инде ул сугыштан соңгы өмәләр. Кой-
магын пешерәсең, йоласын йолаларга тырышасың, барыбер яме 
калмады. 

Алар районы Шаховский авылы. 
Галиева Фәйхүнә Зыятдин кызы (1935 елгы)
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Кунакка йөрү

Элек өйдән-өйгә кунакка йөрешәләр иде. Бүген берсендә гулять 
итәләр җыелышып. Икенче бәйрәмдә икенчесендә җыелышалар. 

Бик тату тора иде халык, нык тату. Өй салырга кирәк 
берәрсенә, өмә җыялар иде. Хуҗа алдан бүрәнә әзерли өй салыр-
га. Алдан хәбәр бирәләр. Бер атнадан миндә өмә дип.  Акча-мазар 
түләү юк. Бер-берсенә помогать итәләр. Өмә диярләр. Нигезгә на-
кладка, һәр почмакка акча салалар. Бисмилла әйтеп. 

Каз өмәсе була хатын-кызларның. 

Залари районы Чирмешән авылы. 
Сәлимгәрәев Гаффар Хәммәтнур улы (1954 елгы)

Ел фасылларына бәйле Сабантуй бәйрәме, ислам диненә 
бәйле Корбан һәм Ураза гаетләре дә уздырыла. Еллар үткән саен 
бу бәйрәмнәр яңара, аларның формалары үзгәрә һәм эчтәлекләре 
тулылана бара.

Сабан туе
Элек һәр елны Сабан туе буладырые. Авыл буенча картлар 

колга тотып бүләк җыялар иде. Бүләккә тастымал, яулык, күкәй 
бирәләр. Күкәйне красить итеп алдан әзерләп куялар. Кеше белә. 
Бөтен кеше чыга. Күкәйне пешерәләр. Йөгергән кешегә, бала-ча-
гага, капчыклар белән бәрешкән кешегә бирәләр аны.

Залари районы Чирмешән авылы. 
Сәлимгәрәев Гаффар Хәммәтнур улы (1954 елгы)

Информантларның хатирәләрендә кичке уеннар да искә алы­
на. Иркутск белән Татарстан арасы 4000 километрдан артык булу­
га карамастан, биредәге татар авылларында информантлар белән 
сөйләшеп утырганда, еш кына үзеңне шулкадәр еракта түгел, 
ә күрше авылда итеп тоясың. Алар сөйләгәннәр һәрберебезгә 
шулкадәр таныш, якын күренешләр. Гасырлар дәвамында 
төрле халыклар арасында яшәп тә үзләренең гореф­гадәтләрен, 
традицияләрен, мәдәниятен саклап кала алган халкыбыз. Әлбәттә, 



Милли-мәдәни мирасыбыз: Иркутск өлкәсе татарлары210
элегрәк милли рухны сакларга мәчет­мәдрәсәләр булышлык итсә, 
соңыннан Совет дәверендә татар мәктәпләре (Иркутск өлкәсендә 
аларның саны иллегә якын була) зур роль уйнаган. 

Кич
Кич чыгу бар иде. Көндез эшләрне тизрәк бетереп, әзерләнә 

идек. Гармуннар уйныйлар. Су буенда җыелабыз. Җырлыйбыз, 
уеннар уйныйбыз. Хәзер яшьләр кич чыкмый инде. 

Залари районы Холмогой авылы.  
Сабитова (Идиатуллина) Руминә Мәхмүт кызы (1952 елгы)

Татар халкында мал асраучылык белән бәйле йолалар шактый 
очрый. 

Малны көтүгә куу
Малны көтүгә чыгарганда, аяк астына кул сөрткән сөлгене 

ташлый идек. Капкадан чыкканда, басып чыгыгыз, басып керегез, 
адашмагыз, кире кайтыгыз, дип. Көтүчегә хәер бирәбез. Ризык, 
күкәй бирәбез. Шушы күкәй кебек маллар йөрсен дип. 

Алар районы Шаховский авылы. 
Галиева Фәйхүнә Зыятдин кызы (1935 елгы)

Көтүче, беренче көнне көтү чыккач, җыеп бара көтүне, аңа 
беренче көнне күкәй чыгаралар. Кем күпме чыгара. Шулай чиләк 
күкәй җыя. 

Сыерны сатып аласың, капка төбенә сөлге җәеп, шуның аша 
атлап керә. Чиккән сөлге эзләп ала идек яңа сыер алганда, аны 
атлатып кертергә.  

Алар районы Шаховский авылы. 
Александрова (Зәйнуллина) Фәгыйлә Сибогат кызы (1965 елгы)

Чирмешәндә, Тапыйда һәр кеше, һәр гаилә үз нуждасына дегет 
куган. Мәсәлән, ишек майларга, Сыерларны дәваларга, тоякларын 
дәваларга, украсын бетерергә. Сыер малын бик карап торалар иде. 

Усолье-Сибирское шәһәре. 
Котлыәхмәтова Әнисә Шәехзаман кызы (1956 елгы)
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Татар халкы яшәгән барлык төбәкләрдә киң таралган «Яңгыр 
боткасы» яки «Яңгыр туе» йоласы биредә дә мәгълүм. Яңгыр бот­
касы корылык килгәндә, озак яңгыр яумаганда уздырыла. Ул бик 
борынгы заманнарда, мәҗүсилек чорында барлыкка килгән йола. 
Су иясенә корбан бирүнең бер төре булган. Мәҗүсилек чорында 
Су иясенә корбан суеп, корылык җибәрмәвен яки яңгыр сораган­
нар. Су иясе кара төстәге терлекләрне ярата дип ышаналар. Шуңа 
күрә тегермәнчеләр дә бары кара төстәге терлек кенә асраган. 
Корбанга да кара төстәге терлек суелган. Әлеге йоланың эзләре 
балалар фольклорында, эндәшләрдә сакланган:

Яңгыр, яу, яу!
Кара сарык суярмын,
Ботын сиңа куярмын.
Кагыйдә буларак, авыл кешеләре, озак яңгыр булмаганда, йорт 

саен яңгыр боткасы өчен ризык, мәсәлән, төрле ярмалар, май, йо­
мырка җыеп, су буена барганнар. Анда авыл халкы яңгыр боткасы 
өчен дип алган сарык суелган. Догалар укып, яңгыр сораганнар. 
Иркутск өлкәсендә дә корылык килгән елларда әлеге йолалар уз­
дырылган. 

Яңгыр сорау
Яңгыр яумый торса, әбиләргә зәер илтәләр. Аркылы сазга ба-

рыпмы, укынып кайталар. Анда чишмә бар. Анда, чишмә буенда 
укыганнар, теләк теләгәннәр. 

Алар районы Шаховский авылы.  
Александрова (Зәйнуллина) Фәгыйлә Сибогат кызы (1965 елгы)

Хәзерге вакытта иң популяр жанрларның берсе – мифологик 
хикәятләр. Мифологик хикәятләр дигәндә, төрле мифик затлар 
белән очрашуны бәян иткән хикәятләрне күз алдында тотабыз. 
Информант әлеге затларны үз күзе белән күрүен сөйли яки алар­
ны берәр танышының яки танышының танышы күрүен әйтә. Бу 
вакыйгалар һәрвакыт реаль шаһитларның исеме, вакыйганың 
төгәл урыны күрсәтелү белән дә чынбарлыкка дәгъва итә. Һәр 
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очракта да хикәят булган хәл итеп сөйләнә һәм тыңлаучылар та­
рафыннан да шулай кабул ителә. Ышаныргамы, юкмы – моны­
сын һәр кеше үзе хәл итә. Кем өчендер ул чынбарлыктагы бер 
күренеш булса, икенче берәү аны күңел ачканда сөйләнә торган 
хикәя буларак кабул итә.

Мифологик хикәятләрнең иң популярларында Су анасы яки 
Су иясе, Йорт иясе һәм Абзар хуҗасы, Урман хуҗасы, Убыр белән 
очрашулар, аларның вазифалары һәм кылган гамәлләре туында 
сүз бара.

Иркутск өлкәсендә татар авыллары урман эчендә урнашкан, 
шуңа күрә биредә Урман иясе турында мифологик хикәятләр күп. 
Су анасы исә – татар мифологиясендә иң популяр Су иясе. Татар 
халкының мифологик хикәятләре буенча ул елга, күлләрдә яши. 
Татар халкында «Иясез су юк» дигән ышану да бар. Кагыйдә бу­
ларак, мифларда Су анасы матур яки киресенчә куркыныч хатын­
кыз итеп тасвирлана. Су анасын татар халкы Габдулла Тукайның 
«Су анасы» әкият­поэмасындагы кебегрәк итеп күз алдына 
китерә. Гадәттә аның су буенда чәч тарап утырганын күрәләр. Бу 
сюжетның популярлашуында, әлбәттә, Г. Тукай поэмасы да зур 
роль уйнаган. 

Урман анасы
Без бара идек көпшә җыярга, сарана җыярга. Әйтә идек:  

«И, урман анасы, зинһар өчен безгә уйдыклар табып бир!» – дип. 
Җиләккә бара идек. Урман анасына урманга кергәндә әйтәбез: 
«Урман анасы, сиңа сәлам әйтәбез, сиңа Ходай Тәгаләдән исәнлек-
саулык сорыйбыз. Безгә уйдыклар табып бир», – дибез. Уйдык-
уйдык җиләклек була бит. Җәй булса, урманнан кайтмый идек 
инде. Көпшә, какы, шома көпшә, сарана, кузгалак. Аннары рәхмәт 
әйтәбез: «И, рәхмәт сиңа, урман хуҗабикәсе», дип рәхмәт 
әйтәбез. 

Урманга бисмилла әйтеп кермәсәң, урман анасы адаштыра. 
Бервакыт күкрәп яңгыр ява. Башак җыеп кайтып киләбез. Каен-
нар җыгылалар. Наратлар шарт та шорт килә. Без 3–4 бала бер 
чокырга кердек тә, бәләкәйләр инде, 6–7 яшь, нәрсә бар, ябындык 
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та утырабыз. И Ходаем, туктат инде яңгырыңны, без кайтып 
җитәек, дибез. Шәрип исемле бер малай бар иде, минем кебек. 
Шул әйтә, Нәгыймә, кара әле ди, монда нәрсәдер йомшак бар ди. 
Карасак, борсык. Шуңа әйтәбез: «Борсык, безгә юлны өйрәт әле», 
– дибез. Шул чыкты да, чабып китте. Шул борсык артыннан ча-
бабыз-чабабыз, күкрәү кире якка китеп барды. Без шул борсык ар-
тыннан урманнан чыктык. Менә, мин әйтәм, урман хуҗасы безне 
чыгарды. Урманнан шулай итеп кайттык. Урман хуҗасы бар. Ул 
юл күрсәтә. 

Сугыш вакытында Габидә апа белән хатыннар колхозга печән 
чабалар иде. Без шуларга ашарга пешереп, әпәй пешереп, ат белән 
ашарга илтә идек. Монда урман, кая барырга белмибез, и Хозыр 
Ильяс, безгә юл күрсәт, дибез. Хәзер кисеп бетерделәр инде, монда 
шулкадәр куе казенный урман иде. Таба идек юлын да. Күрсәтә иде. 

Залари районы Залари поселогы.  
Вәлиева Нәгыймә Һади кызы (1932 елгы)

Урман хуҗасы
Ул булырга тиеш. Мин гомеремдә урманда кундым. Сорама-

енча кунмадым мин. Хуҗамы ул? «Миңәргә рөхсәт ит шушын-
да кунып китәргә?» – дип сорамаенча кунмадым. Шулай рөхсәт 
белән кунмасаң, әллә нәмәкәйләр күреп бетерәсең, юньләп йоклый 
алмыйсың. Ә в натуре бернәмәкәй күрәлмисең. Какой-то хозяин 
бар. 

Урманга рөхсәт сорап барып керәсең. Обязательно 
исәнләшәсең. Киткәндә, сау булыгыз, дип, рәхмәт, дип китәсең. 
Шундый поведение кирәк. Алар – невидимые явления. Хозяин бар. 

Чирмешән авылы.  
Насыйпов Шәехзаман Шәйхелиман улы (1921 елгы)

Урманда адаштыра. Минем туганымның кызы, адашып, 
күрше авылга барып чыккан. 

Киемне әйләндереп киегез, диләр, урманда адашканда. 
Алар районы Шаховский авылы.  

Галиева Фәйхүнә Зыятдин кызы (1935 елгы)
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Абзар хуҗасы

Абзар хуҗасы булса, ул яратса, мал тазарып китә инде. «Төс 
бирмәй» диләр. Хуҗа яратмаса инде, ябыга инде. 

Залари районы Залари поселогы.  
Вәлиева Нәгыймә Һади кызы (1932 елгы)

Йорт хуҗасы
Йорт хуҗасы яратса, ул йортта бәрәкәт бар. Тынычлык, на-

мыс бар. Ашка барам менә. Килеп керәм, сизәм, йортта бәрәкәт 
бар. Кайбер йортта җан тынычлыгы юк. Сизелә ул. 

Залари районы Залари поселогы.  
Вәлиева Нәгыймә Һади кызы (1932 елгы) 

Йорт хуҗасы, өй хуҗасы.
Кичтән ашаган савытыңны юып каплап калдыр. Хуҗа, 

сиңа, дип, ярты кисәк икмәк калдыр. Ул икмәкне кая куйганын 
хәтерләмим. 

Алар районы Шаховский авылы.  
Галиева Фәйхүнә Зыятдин кызы (1935 елгы) 

Су хуҗасы
Су хуҗасы бар. Безнең Новоселда, авылда торганда яз көне 

дөрләп килә иде. Бездә тау шулай, Залари тау башы дидериек. 
Иске базар юл башы диеп, тау башы. Монда, аяк очыннан, аяк 
очы дидериек, бакча башыннан инде, чокыр, чишмә агадырые. 
Шул чишмәгә дөбердәп тегеннән мондый кисәк-кисәк кар белән 
бозлы ташу килә ие. Шуны төшә иек карарга. И Раббым, күкрәп 
бу Су анасы килә, Су анасы килә, дип, матур гына кил, син бик 
дөбердәмә, дип аңа әйтеп басып тора идек шунда. Син бит 
безгә ризык бирәсең, син боз түгел, син су булып агасың, җирне 
туендырасың, дип сөйләнеп басып торасың шунда. Су анасы бит 
бу, Су анасы, дип сөйләнеп. 
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Новоселда торган чакта, бәләкәйдә судан чыкмый ята тор-
ган иек. Галия, Рәйсә, әйдә су керәбез, дип, Су анасы саклай 
безне, әйдә керәбез, дип. «Су анасы, безне батырма», дип әйтә 
идек. Күл иде, аста кузнец ие. Шунда су керәдериек. Бер кы-
рыйда сугыш вакытында сүс батыралар иде. Аннары аны алып 
киптерәләр. Аның тукмагы бар ие, шуны тукмаклап, бау ишәләр 
ие. 

Залари районы Залари поселогы.  
Вәлиева Нәгыймә Һади кызы, (1932 елгы) 

Чәчне таратып йөрсәк, Су анасы чәчегездән тотып алып 
китәр әле, дип әйтәләр иде. 

Залари районы Чирмешән авылы.  
Сәлимгәрәева Флера Мирдоҗан кызы (1955 елгы)

Коега карама, Су инәсе тартып алыр, без әйтәбез. 
Залари районы Чирмешән авылы. 

Сәлимгәрәев Гаффар Хамматнур улы (1954 елгы)

Су инәсе
Су инәсе алган, диләр, кемдер батып үлсә. Невидимый 

хуҗалар бар ул. Мин үзем бәләкәйдән урманда өйрәнеп, урман 
яраттым.

Залари районы Чирмешән авылы. 
Насыйпов Шәехзаман Шәйхелиман (1921 елгы)

Су анасы
Бисмилла әйтеп чумыгыз, диләр. Инәм куркыта иде. Чәчен 

тарап утырыр су кырыенда Су анасы, дип сөйли иде. 
Алар районы Шаховский авылы.  

Галиева Фәйхүнә Зыятдин кызы (1935 елгы)
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Иркутск өлкәсендә ислам дине белән бәйле, ислам 

мифологиясенә нигезләгән, ислам изгеләренә багышланган, су­
фичылык чорыннан килгән сюжетларны яңарткан шактый гына 
текстлар да, мөнәҗәтләр дә язып алдык. Аларның бер өлеше татар 
халкында  популяр булып, күп төбәкләргә таралган, икенчеләре 
акрынлап онытыла бара. 

Татар халкының рухи кыйммәтләре ислам кануннарына бәйле 
рәвештә формалашкан. Татарлар гасырлар дәвамында шушы ка­
нуннар нигезендә җанын­рухын мәкер­яманлыктан саклап, тәнен, 
киемен йортын һәм бигрәк тә уй­фикерләрен пакь тотып, изге 
ният кылып яшәргә омтылган. 

Татар халкында яхшы уй­фикер, изге теләкләрнең калыплаш­
кан бик матур үрнәкләре бар: багышлаулар, алкышлар, төрле эш­
гамәлләргә һәм вакыйгаларга бәйле рәвештә Аллага мөрәҗәгать 
иткән шигъри текстлар. Алар барысы да татар телендә. Инфор­
мантлар бу текстларны дога дип тә атыйлар. Габдулла Тукайның 
«Туган тел» шигырендәге юллар нәкъ шушы текстларның асылын 
ача:

И туган тел! Синдә булган иң элек кыйлган догам:
Ярлыкагыл, дип, үзем һәм әткәм­әнкәмне, Ходам!
Иркутск өлкәсендә дә бу төр үрнәкләр шактый күп язып алын­

ды. Аларда татар халкының ислам һәм мәҗүсилек белән бәйле 
күп кенә ышанулары, изге саналган шәхесләрнең исемнәре сакла­
на. Текстларда мәгънәләре аңлашылмаган сүзләр дә очрый. Әмма 
аларны төшереп калдыру дөрес түгел. Бәлки укучылар арасында 
бу сүзләрнең мәгънәсен, каян килеп чыгуын белүчеләр булыр.  

Яттым, я Аллаһ,
Торырмын, Иншаллаһ,
Шушы урынымнан тора алмасам,
Бирсен иман бер Аллаһ!
Вәли вәлиләре,
Вәли солтаннары,
Рәхмәтле фирештәләре, 
Афу кыл!
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Ай күрдем аман белән,
Авызым тулсын иман белән,
Шушы айларда үлә калсам,
Аллаһым үткәрсен иман белән.

Исеме, исеме,
Исеме – Хуҗиәхмәт,
Бердән меңгә тикле,
Хуҗа Әхмәт, еланыңа сәлам әйт.

Залари районы Залари поселогы.  
Лунина Найлә Мөхәррәм кызы. (1956 елгы)

Яттым, я Алла,
Торырмын, Иншаалла, 
Бу айда вафат булсам,
Иман бирер бер Алла.
Иман белән үткәем, 
Сират күпере кичкәем.

Салават әйтү
Сугыш вакытында бәләкәй балалар кулга-кул тотына идек 

тә салават әйтеп түгәрәкләп йөри иек. Өй эчендә йөри идек. 

Теләк теләү
Көн саен иртән торгачтын тәрәзә каршына килеп, «И Хо-

даем, рәхмәтеңнән ташлама, озын гомер бир, балаларның баш-
ларына зиһен, күкрәкләренә сабырлык, тәннәренә тазалык бир», 
дип, «И Раббым, бүген тордым, рәхмәт үзеңә, биргән ризыгыңа, 
биргән гомереңә, җан тынычлыгы бир, Раббым», дип Ходай 
Тәгаләдән сораем. 

Коръән укырга барганда мин утырмыйм теләсә кая, мин уты-
рам кыйблага каршы. Кояш самый 12 сәгатьтә кая тора, шунда 
кыйбла каршысы. Менә монда өстәл икән, килгәч, түр башына 
утыр, Син укучы әби, дип, түр башына утырталар. Мин анда 
утырмыйм, кыйбла каршысына утырып дога укыйм. Алла каршы-
сына. Ул әбәзәтелне булырга тиеш. 
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Дини бәйрәмнәр
Ураза бәйрәме, Корбан гаете, җомга көн. Авылда торганда 

картлар тәкбир әйтеп гаеткә бараларые. Мәчит барые авылда. 
Аны Рәхимә апа карый торганые. Бабайлар җыелаларые. Ха-
тын-кызны алмыйларые. Ничәдер адым китәләрие дә, 40 адым 
китәләр дә, тәкбир әйтәләр:

Аллаһы әкбәр, Аллаһы әкбәр, 
Лә Илаһы Иллалаһу, 
Аллаһы әкбәр, Аллаһы әкбәр, 
Шуннан тагын кырык адым китәләр. 
Тәкбир әйтеп бараларые да мәчеттә укыйларые. Без – бала-

чага барадырыек мәчеткә. 
Хатын-кызлар инде, әни дә, көлчә пешерә иде пич алдында. Та-

бага салып, пич яна, шунда көлчә пешерәдерие, зур көлчәне май-
лай. Әни шулкадәр кабартып көлчә пешерә, аны майлап-майлап 
куя. Шундый карап утырабыз, селәгәебез ага ашарга. «Хәзер, кы-
зым, гаеттән атагыз кайтыр, ашарсыз», – диеп әйтәдерие. Ирләр 
гаеттән кайтмайча ашамыйдырыек. Шундый гадәт барые. 

Ул Мөхәммәт Мостафа
Ураза гаетендә «Ул Мөхәммәт Мостафаны» җырлый идек.

Аллаһенең дусты син,
Әй, Мөхәммәт Мостафа!
Безгә шәфәгатьле син,
Сән, Мөхәммәт Мостафа!
Салаллаһе галәйкэ,
Йә, Мөхәммәт Мостафа!

Җиде кат күкне кичтең сән,
Гарештән дә аштың сән,
Илаһым берлән серләштең,
Әй, Мөхәммәт Мостафа!
Салаллаһе галәйкэ,
Йә, Мөхәммәт Мостафа!
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Шәригатьне сүзләдең,
Тәрикатьне эзләдең.
Хакыйкатьне күзләдең
Сән Мөхәммәт Мостафа!
Салаллаһе галәйкэ,
Йә, Мөхәммәт Мостафа!

Бу дөньяны сөймәдең,
Туйганчы аш җыймадың.
Хак коллыгын куймадың
Сән, Мөхәммәт Мостафа!
Салаллаһе галәйкэ,
Йә, Мөхәммәт Мостафа!

Тәкъдир булган Алладан,
Ятим калган атадан.
Һәм шәфкатьле анадан
Ул Мостафа Мөхәммәт!
Салаллаһе галәйкэ,
Йә, Мөхәммәт Мостафа!

Атам-анам, димәгән,
Бала-чагам, димәгән,
Аһ-аһ өммәтем, дигән
Ул Мөхәммәт Мостафа!
Салаллаһе галәйкэ
Йә, Мөхәммәт Мостафа!

Ачлыкка сабыр иткән,
Нәфескә җәбер иткән,
Өммәт өчен аһ иткән
Ул Мөхәммәт Мостафа!
Салаллаһе галәйкэ,
Йә, Мөхәммәт Мостафа!

Күп рәхмәт булсын сәңа,
Чук сәлам булсын сәңа,
Шәфкатъ әйлә сән безгә,
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Әй, Мөхәммәт Мостафа!
Салаллаһе галәйкэ
Йә, Мөхәммәт Мостафа!

Залари районы Залари поселогы.  
Вәлиева Нәгыймә Һади кызы (1932 елгы)

Я Рабби, 
Рәхмәт кылсаң, рәхмәтең бар, 
Каһәр кылсаң, кодрәтең бар,
Рәхмәтеңнән өметем бар,
Каһәреңнән куркуым бар.
Колларыңа кол итмә,
Дошманыңа хур итмә,
Шайтаныңа яр итмә. 
Изге колларыңнан аерма.
Иманымны үзең сакла.

Шөкер кыламын барлыкка,
Төшермә безне тарлыкка,
Барчабызны ярлыка,
Яраткучы Җәббар1,
Сән саклаучы Саттар2, 
Сән сакла, Ходам.

Тырнак-чәчне җиргә ташларга ярамый, яндырырга кирәк. Ян-
дырганда болай дип әйтәләр: 

Төтене һавада
Көле янымда,
Исемем Фәйхүнә, дим, 
шул әйтергә тиеш дип әйтәм инде.

Алар районы Шаховский авылы. 
Галиева Фәйхүнә Зыятдин кызы (1935 елгы)

1 Җәббар – кодрәтле,  Аллаһның күркәм исемнәренең берсе. 
2 Саттар – гафу итүче, Аллаһның күркәм исемнәренең берсе.
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– Бердән ни дип беләсең?
– Бер Аллам, дип беләмен.
– Икедән ни дип беләсең?
– Ике иңемдәге фәрештә, дип беләмен.
– Өчтән ни дип беләсең?
– Өч витрны, дип беләмен. 
– Дүрттән ни дип беләрсең?
– Дүрт бурычлы Коръән, дип беләмен. 
– Биштән ни дип беләсең?
– Биш мизгеллек намаз, дип беләмен.
– Алтыдан ни дип беләсең?
– Ата-ана хакы, дип беләрмен.
– Җидедән ни дип беләрсең?
– Җиде тәмуг, дип беләрмен.
– Сигездән ни дип беләрсең? 
– Сигез оҗмах, дип беләрмен.
– Тугыздан ни дип беләрсең?
– Туксак тугыз мәгъриб белән мәшрикъ, дип 

беләрмен. 
– Уннан ни дип беләрсең?
– Уңлы-суллы сәлам, дип беләрмен.

Залари районы Залари поселогы.  
Вәлиева Нәгыймә Һади кызы (1932 елгы)

Бабасы турында
Это очень-очень давно. Әле Россиядә булган. Минем әткәйнең 

атасы Мөхәммәтнасыйп. Шул Мөхәммәтнасыйпның ата-
сы Мөхәммәтсалих булган. Ул не только очып кына йөргән, су 
өстеннән йөгереп тә йөргән ул. Бәләкәй генә карт булган, Салих 
карт диләр иде. Салих карт булган. 150 лет тому назад. Әткәй 
сөйли иде. Ул вакытта 7–8 яшьтә булгандыр ул. 

Үрмәт авылында яшәгәннәр. Карт атамның авылына, 
әткәйнең атасына кунакка килгән ул Мөхәммәтсалих бабай. Та-
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тарлар биш вакыт намаз укый бит, ул вакытта татар намазын 
калдырмаган, иртә, өйлә, икенде, акшам ясыйг.  

Килгән булган бу Мөхәммәтсалих малаена кунакка, минем 
әтинең атасына. Әткәй сөйли иде, кич була башлагач, әткәй 
әйтте ди, шул картатаңны озат, дигән. Әткәй әйтә, басу кап-
касына җиттек ди. Ул вакытта авылларда басу капкасы булган 
бит. Мал басуга, посевка китмәсен өчен ул капка. 

Басу капкасын чыккач, капканы яптык, ди. Шуннан картатам 
әйтте ди, кич булды инде. Намазга соңга калмаем. Икенде намазы-
на өлгерергә кирәк, әле кайтып тәһәрәт аласы бар, дип әйтте ди. 
Авыллары 12 чакырым, ди. Нинди авыл булгандыр инде ул, исемен 
белмим. Улым, мин очып китсәм, син курыкмассыңмы, дип әйтте, 
ди. Нишләп куркыйм, курыкмамын, картәткәй, дип әйттем, ди. 

Вот, әзерәк йөгереп барды да, очты да китте, диде. Мин кай-
тып киттем аннары, диде. Ул үзе очевидец. Ул зур түгел иде. Ә 
малае, минем картәткәй бик здоровый иде. 

Ул батмаган, су өстеннән йөгереп йөргән.

Залари районы Чирмешән авылы.  
Насыйпов Шәехзаман Шәйхелиман улы (1921 елгы)

Минем прапрадедушка, картәтәй Салих, кирәк булган аңарга 
чыгарга Агыйдел суы аркылы. Кешеләргә соранган кәмәгә, урын 
аңарга табылмаган. 

Су буенда җиргә утырган. Аякларын чикатып утыра икән. 
Әйтә икән: «Сез Салих картны алмадыгыз, ә Салих карт сездән 
алдарак барып җитә теге якка», дип. 

Аннары торган да, судан җәяү чәп-чәп-чәп киткән теге якка. 
Кешеләр кәмәдә килгән вакытта Салих карт теге якта аяк-

ларын Агыйдел суында чикатып утыра икән.
Ул бик бәләкәй генә булган.

Усолье Сибирское шәһәре. 
Котлыәхмәтова Әнисә Шәехзаман кызы (1956 елгы)
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Экспедиция вакытында халыкның табигатькә сакчыл карашта 
булуына сокландык. Аларны хәзерге вакытта экологиянең бозы­
луы, тайганың плансыз киселүе, сулыкларның, бигрәк тә Байкал 
суының пычрануы бик нык борчый. Информантлар табигать ту­
рындагы күзәтүләре белән уртаклашалар. Бу язмалар һәрберсе 
фольклорга карамый. Шулай да аларны китапка кертү Иркутск 
өлкәсендә яшәүче халыкның рухын тоярга булыша. 

Табигать
Бездә бүреләр күп иде. Аю юк ие. Чирмешәнкәдә аю бар. 

Чирмешәнкәдә анда Тәңкәле чишмәсе бар. Анда омуль бар икән.
Урманны кисеп бетерәләр инде. Урман бик күп иде монда. 

Монда бит бик куе-куе урман иде. Без урманнан кайтып кермәдек. 
Һәр агачын белә идек. Урман саклап калды безне, урман үстерде. 

Кошлар
Татарстанда яз көне килә торган кошлар монда килми. Мон-

да кошлардан карлыгачлар гына килә. Үрдәкләр килә. Казлар юк. 
Карга китми  дә ул. Карга, саескан, чыпчык китмәйләр. Кызым 
кышын пшено алып кайтып, ихатага чәчеп, ашатам аларны. 
Аларның ашарына юк бит кышын. Алар монда бала чыгара-
лар. Хәзер кәккүк урманда бик матур кычкыра. Авылда торган-
да безнең таллык бар ие. Шул таллыкта сандугач бик матур 
сайрыйдырые. Сандугач килеп, бер ай гына тора. Ә карлыгач-
лар киләләр монда. Карлыгачлар абзарда оя ясайдырые. Оясы 
әселенеп тора. Бер ай эчендә бала чыгара. Балаларын очарга 
өйрәтә алар. Әй кызык өйрәтә ул. Монда авылда балалар карап 
торадырыек. Бераз канат ачкач, канатыннан ала да очырып 
җибәрә. Карга да шулай. Төшә башласа, барып тотып ала. 

Залари районы Залари поселогы.  
Вәлиева Нәгыймә Һади кызы (1932 елгы)

Аучы-егерь булып эшләгән, үз гомерендә 40 аю аткан 
Шәехзаман абзыйның белеме нәкъ өч класс була. Максатчан 
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рәвештә үзлегеннән укып ул урманчы, геодезист һөнәрләрен 
үзләштерә, техник лесовод, урманчы, геодезист булып эшли. 
98 яшен ваклаган Шәехзаман абзый1 урман һәм җәнлекләр ту-
рында яратып сөйли. Ул тирә-як урманнарны биш бармагы 
кебек белә, аларны мең кат ураган. Берәр кеше, бигрәк тә ба-
лалар урманда адашып калганда да, беренче аңа мөрәҗәгать 
иткәннәр. Ул кемнең ураманга кайсы яктан кереп китүен сорап, 
адашучыларның кая булырга мөмкин икәнлекләрен әйтә алган. 
Шул рәвешле шактый кешене коткарганнар. 

Шәехзаман абый истәлекләргә күчкәндә, татарчага шактый 
гына рус сүзләре кыстырып сөйли. Бу – Чирмешән авылына хас 
күренеш. Аның тел үзенчәлеген сакладык. 

60 чакырымда Саяны башлана. Анда сибирская сосна үсә. 
Кедр чикләвек бирә. Көз – август, сентябрь – халык тайгага керә. 
Чикләвек халыкка әйбәт доход бирә. 

Биредә ераклык вакыт белән билгеләнә, ераклыкны аны үлчәп 
караган кеше булмаган. Бу елга 3 сәгатьлек юлда, теге авыл биш 
сәгатлек, дип сөйләшә идек. 

Аю турында
Аучыга сообразительность кирәк. Мин аны аттым көз көне. 

Аюга чүт-чүт не попал. Мин бик быстрый и ценный охотник. Ка-
рабиным бар иде, пятизарядный карабин. По разрешению. Бүтән 
пушнинаны малокалибрный винтовкадан аттым. С 1 октября 
ачалар иде сезон по добычи пушнины. Безнең урманда сохатый 
водится.

Аю – кеше кебек акыллы җәнлек ул. Көз көне бик симерә. 
Аның сыртында четвертной май. Кыш буена берлогка залегать 
итә. Берлогта балалай. Язга табарак инде балалай. Үзе очень 
хитрый, очень умный. Перед залеганием шундай маневрлар ясай, 

1 Китап әзерләнгән арада Шәехзаман абыйның вафаты турында хәбәр 
алдык. 
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трудно разобраться даже. Куркытсалар, малейшей шум булса, 
ул анда не залегает. Менә хәзер Федоровскида да бар аю, әйтәләр 
менә, мин ишетәймен. Анда да бар аю берлогалары. Менә мон-
да бакча артларында аю йөри җәй көне. Хәзер кеше әзәйде, мал 
әзәйде.

Агачка менеп аюдан разве котыла аласың, любой агачка аю 
менә. Аның тырнаклары бик сильный. Хотя менмәскә дә может. 
Потому что, аю кешедән курка. Понимает, что кеше очень опас-
ный аңарга. Ул аны понимает.

Аюдан, аңарга очрасаң, качарга кирәкми. Йөгерсәң, китә 
башласаң безовсякого предупреждения инде... Вплотную очраган 
булды менә шушында. Менә шушында, Самсанкин дигән урын-
да, Чирмешәннән 10 чакрым булыр. Җиләккә барып шулай туры 
килгән булды. Качарга нельзя. Стойкость. И 3–4 метр калгач 
туктай бит ул. Бу опасный вакыт. Качарга кирәкми. Бер-ике ыр-
гый да, сине накроет. Стойко кирәк, стойко, стойко. Басып то-
рырга кирәк. Кул белән күрсәтергә кирәк: син нигә килдең минем 
кырга, бар әнә тегендә, дип. Ул вроде понимает. Конечно, ул не 
понимает. Барыбер кул белән күрсәткәч, шул якка караен. Акыл-
лы җәнлек ул. Шул якка китә аннары. 

Метёлькин менә генә бит. 8 километр моннан. Ике малай бар 
шунда, әле дә торалар әле шунда. Шулар нишләптер урманга 
чыкканнар да шушы Чирмешән ягына, мылтыклары да булган. 
Ике балалы аю очраган. Самый опасный аю – балалы аю. Яп-
якын. Шунда берсе атарга ниткән. Нәмә белән заряженный бул-
гандыр инде ул. Аюны дробь белән, кортечь белән үтерәлмисең. 
Тәне бик каты тәнле. Алгы куллары бик озын. Шунда нишләптер 
мылтыклары атылмаган. Осечка биргән. Аткан булсалар, 
аларның икесен дә бетергән булыр иде ул. Аюга кирәк пуля, толь-
ко пуля. Мин 30–40 ар патрон пуля белән йөртә идем. 18 әр тап-
кыр атарга туры килгән вакытлар булды. Потому что, точно 
убойно тидереп булмый. Ул тик кенә тормый бит. Хороший 
стрелок булсам да мин. 
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Агач кисү

Агачны в основном леспромхоз заниматься итәләр. Алар с 39 
годов. Первое, урманны кисәләр иде, шпалы готовили тимер юлы-
на. Доход кирәк бит, апакаем, торырга. Тордык бит инде, сера, 
сагыз җыеп, җиләк сатып, сазда үсә торган мүк җиләге диләр, 
клюква, чиремшә сатыла. Бәйрәмнәр по татарскому стилю ул 
вакытларда. Дини бәйрәмнәр. Ураза бәйрәме, Корбан бәйрәме. 
Основной татарларда. Алар күп түгел татарларда. 

Өй салыр өчен агачны көз мәлендә кисәләр. Агач туңа башла-
гач. Мин аның вакытын онытканмын инде. Ае-көне бар иде. Олы 
кешеләр әйтә иде. Бу йортны үзем, үз кулларым белән салдым.

Сайлана деловая древесина. Строительный диаметр опре-
денный диаметр – 32–34–36 см. Бик җуаннары бар ие – 60–70–
80 см. Аларны бетерделәр инде. Шул вакытларда государство 
аларны безхозяйственно бетерде. Разбазарило. Видимо сугыш-
тан соң доход кирәк булган. 

Чирмешәндә узкоколейка бар иде, агачны кышын җәен та-
шыйлар иде. Башта паровозлар бар иде. Аннары тепловозлар 
китте инде. 

Безнең район авыл хуҗалыгы районы иде.

Күлләр турында
Монда Алятское озеро бар. Бурятиядә, Алят дигән авыл бар. 

Ул зур, ике-өч чакрым буе. Бурят авылы – Алят дигән. Мин аның 
кырыенда булдым. Аның кырые гына эләгә безнең районга. Ике-оч 
чакрым, иңе 1 чакрымдыр. 

Федоровка янында зәңгәр күл бар иде. Ул кечкенә. Аның пе-
риметры 30 метр инде. Уртасы глубина не известно. Кырыйла-
ры мүк, ил белән катыш. Шул судан күкәй тәме. Эчәргә негодно. 
Төбе күренә 10 метрга кадәр, аннары күренми. Урманда хәзер дә 
тора ул. Сирәк кенә баралар инде. 
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Мин кайнар чыганаклар эзләдем гомерем буе. Предполагаемый 
урыннар бар. Ул булырга тиеш иде. Минем гомерем җитмәде 
аларны эзләп табарга. 

Саянда Гольцы дигән урын бар. Анда җир астыннан шундый 
воздух бәрә. Ул салкын воздух. Ул карны эретә. Карны эреткәч, 
аны җылы дип уйлыйлар. 

Аккош ату
Мөселман динендә аккош атарга ярамый. Гөнаһ ул. Катего-

рический запречено атарга. Берсен атсаң, икенчесе үзе үлә, ди. 
Мин армиядә чакта бер үзем күрдем. Безнең кухняда эшли 

иде. Бер Лобачев фамилияле егет. Бер выходной киткән дә Хал-
кин Гой су буенда аткан иде. Нинди здоровый мужик иде, ике ел 
да тормый үлде. 

Еланнар
Еланнар кышлыкка җир астына керәләр. Шунда чорналып 

кыш чыгалар. Кар бетү белән чыга башлыйлар. Федоровкада елан 
оясы дигән җир бар иде. Үлмәйләр дә, йокламайлар да. 

Аҗдаһа ул зур. Монда яши алмый ул, монда кыш. Ул юк якла-
рында яшәргә мөмкин. Ул бик озын. Бездә сүзе генә аның.

Залари районы Чирмешән авылы.  
Насыйпов Шәехзаман Шәйхелиман улы (1921 елгы)

Кемдер үскән агачны чабарга мөмкин. Кемнеңдер кулы 
күтәрелми тере агачка. Агачның вакытын белеп кискәннәр ба-
байлар, вакытын белеп. 

Печән чабарга да шулай, үлән чәчкә атып семена биргәч, 
печәнгә чыгалар. 

Папоротник
Папоротникны майда җыялар. Аны җыярга японецлар 

өйрәтте. Бөтен халык җыеп тапшыралар. Аны нык тозлыйлар. 
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Башта монда тозлыйлар, аннары Иркутскида, Владивостокта 
тозлыйлар. Бөтен җирдә дополнительно тозлыйлар. Шуннан 
безнекеләр дә өйрәнеп калдылар. Тозлаган папоротникны замочи-
вать итәсең дә жарить итәсең, любой салатка ярый. Май белән, 
кунжут белән. 

Залари районы Чирмешән авылы. 
Сәлимгәрәев Гаффар Хәммәтнур улы (1954 елгы)

Агачны көз көне генә кисәргә ярый. Өй урынына 1–2 рәт кара-
гай салалар, аннары нараттан салалар өйне.

Урманда кергәндә, «Рөхсәт ит җиләк җыярга, җиләгеңне бир 
миңа», дип сорыйбыз.

Алар районы Шаховский авылы. 
Галиева Фәйхүнә Зыятдин кызы (1935 елгы)



МУЗЫКАЛЬНЫЕ ТРАДИЦИИ КАК ФОРМА  
СОХРАНЕНИЯ ЭТНОКУЛЬТУРНОЙ  

ИДЕНТИЧНОСТИ ТАТАР ИРКУТСКОЙ ОБЛАСТИ  
В УСЛОВИЯХ ПОЛИЭТНИЧЕСКОГО  

ПРОСТРАНСТВА 

Неля Нургаянова 

В культурном наследии каждого народа значимая роль при­
надлежит музыкальным традициям, являющимся отражением 
его исторической памяти, испытанной мудрости, важной предпо­
сылкой для сохранения самобытности и развития национальной 
культуры. 

Особый интерес у исследователей на сегодняшний день вы­
зывает традиционная культура татар, расселенных на обширной 
территории Сибири. Экспедиции в Новосибирскую, Омскую, 
Томскую, Иркутскую, Тюменскую области, осуществляемые 
сотрудниками Института языка, литературы и искусства им. Г. 
Ибрагимова Академии наук Республики Татарстан, учеными Ка­
занского федерального университета способствуют выявлению и 
накоплению сведений об истории, языке, искусстве, фольклоре, 
проведении национальных праздников, а также о современных 
формах бытования музыкальных традиций татар, проживающих 
на территории Сибири.

Комплексная экспедиция, предпринятая летом 2018 года, охва­
тила города Иркутск, Ангарск, Усолье­Сибирское, Шелехов и др., 
а также населенные пункты Заларинского, Боханского, Чунского 
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районов Иркутской области, где имеются места компактного рас­
селения татар. 

Изучению истории татарской диаспоры в Иркутской обла­
сти посвящены исследования Ф.А. Арсланова, С.В. Бахрушина, 
Г.И. Бобковой и др.

Особый вклад в изучение процесса формирования татарских 
общин в конце XIX – начале XX века в Иркутской губернии внес­
ла Г.И. Бобкова. В своей работе она отмечает, что татарское на­
селение в Прибайкалье сформировано в результате переселения и 
ссылки – этот процесс шел в русле тех социально­экономических 
преобразований и реформ, которые затрагивали практически все 
народы России1. Она выявила, что основными территориями вы­
хода для стихийных и плановых переселений по столыпинской 
реформе, ссыльных, торговых, вольнонаемных рабочих татар­
ской национальности была территория Волго­Уралья: Казанская, 
Уфимская, Симбирская губернии, реже – Пензенская, Нижего­
родская. Особенно много переселившихся из окраин Уфимской 
губернии, из районов, где традиционно проживали татары. Также 
в составе общин Иркутской губернии были отдельные предста­
вители сибирских, а возможно, и других групп татар2. Таким об­
разом, основную часть татарского населения в Иркутской области 
составляют татары­переселенцы.

В настоящее время в Иркутской области имеется около трид­
цати сельских населенных пунктов с компактно проживающим 
татарским населением. Во многих семьях сохраняется родной 
язык, передаются традиции.

Работа автора статьи в составе экспедиции заключалась в из­
учении музыкальных представлений современного татарского 
населения в городах и селах Иркутской области. В результате 
исследования был зафиксирован разнообразный материал, вклю­
чающий песни, инструментальные наигрыши. Были записаны 
образцы татарской народной музыки, музыкально­поэтические 

1 Бобкова Г.И. Татарские общины Иркутской губернии (конец XIX – на­
чало XX вв.): монография. Иркутск: Изд­во Иркут. гос. ун­та, 2009. С. 77.

2 Там же. С. 9.
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произведения, песни татарских композиторов, авторские песни, 
получены сведения о молодежных посиделках, играх, обрядах, 
праздниках, сделаны аудио­ и видеозаписи, фотоснимки.

Известно, что пение – один из самых доступных видов на­
родного творчества, поэтому практически во всех традиционных 
музыкальных культурах песенное творчество занимает централь­
ное место и является активно функционирующими. Песни могут 
исполняться как отдельными солистами, так и коллективно, в со­
провождении музыкальных инструментов. Люди, умеющие хоро­
шо петь, знающие большое количество мелодий и текстов песен 
всегда пользовались большим уважением, были непременными 
участниками знаковых событий, их приглашали на свадьбы, по­
сиделки, праздничные застолья и т.д. 

Песенное исполнительство широко распространено и зани­
мает важное положение в этнокультурной среде татар Иркутской 
области, являясь одним из элементов этнохудожественного вос­
питания личности, знающей и сохраняющей для последующих 
поколений музыкальные традиции своего народа. На потенциал 
этнокультурных традиций указывает А.Р. Еникеева: «Воздей­
ствие образцов традиционной культуры, фольклора на формиро­
вание всесторонне развитого человека происходит через передачу 
определенных элементов – архетипов культуры. Их формирова­
ние происходит как на уровне культуры всего человечества, так и 
культуры этносов и суперэтносов в процессе формирования твор­
ческого, художественного опыта»1.

В пении татарского населения Иркутской области не обнару­
живаются единые вокально­исполнительские традиции, т.к. явля­
ясь представителями различных диалектных групп татарского на­
рода – среднего, западного и восточного, переселенцы сохранили 
некоторые свои особенности. 

Так, у татар­мишарей пение выражается через эмоциональ­
ную подачу звука с использованием глубокого грудного и при­

1 Еникеева А.Р. Этнохудожественное воспитание как важнейшее направ­
ление современного образования // Вестник КазГУКИ, 2018. № 2 С. 140.
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крытого головного резонирования, без форсирования. Татарам­
кряшенам свойственна усиленная звукоподача и открытая манера 
пения. У сибирских татар голоса звучат тембрально насыщенно, 
с некоторым горловым оттенком. Казанских татар отличает не­
сколько сдержанная манера пения, но при этом более орнамен­
тированная с элементами импровизационности, когда распевы 
отдельных слогов напрямую зависят от фантазии исполнителей. 

Необходимо отметить, что у всех представителей татарского 
народа мелодии песен построены на мелодических фразах, требу­
ющих широкого диапазона, большого дыхания, владения мелиз­
матикой, тексты песен – глубокого осмысления, четкого произно­
шения, хорошей памяти, т.к. некоторые образцы содержат много 
куплетов. 

Татарское сольное песенное исполнительство, как правило, 
представляет собой форму лирического монолога, в котором отра­
жаются философские размышления, мысли, чувства героя, пере­
даются его чаяния, переживания, надежды и мечты. 

Песенная традиция татар обозначается термином «көй» – 
напев, мотив, мелодия или «җыр» – песня. Бытуют выражения: 
«көем бетте», т.е. петь не могу, пропал голос для мелодичного пе­
ния; «көе бар (юк)» – имеется (отсутствует) красивый певческий 
голос с чистой интонацией; көйләп – нараспев; көйләргә – петь, 
напеть, напевать, распевать, читать нараспев.

В татарском пении присутствует удивительный исполнитель­
ский феномен, называемый «моң» (дословно «тоска», «грусть»), 
являющийся выражением музыкальной экспрессии содержания 
песни, умением насыщать мелодию мелизматическими, орнамен­
тированными распевами со сложной ритмикой. Существует вы­
ражение «Җырлавының моңы юк», т.е. в пении отсутствует владе­
ние традицией «моң», что означает неумение исполнять распевы, 
вокализировать слоги текста1.

1 Сайдашева З.Н. Песенная культура татар Волго­Камья. Эволюция жан­
рово­стилевых норм в контексте национальной истории. Казань: Матбугат 
йорты, 2002. С. 44.
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В ходе экспедиции по Иркутской области было зафиксирова­
но, что песни разных жанров, характерных для татарской музыки 
в целом: протяжные (озын көй), лирические, умеренные (салмак 
көй), короткие или скорые напевы (кыска көй), деревенские (авыл 
көе), уличные (урам көе), застольные, гостевые, свадебные, шу­
точные, игровые песни (уен көе), такмаки, частушки, а также ба­
иты и мунаджаты знакомы и бытуют среди татарского населения. 
К сожалению, некоторые жанры, в частности, протяжные напевы 
редко встречаются в репертуаре жителей исследуемых районов.

Представленные в работе тексты песен, фиксируются с сохра­
нением фонетических и морфологических особенностей их про­
изнесения и диалектной лексики, без специального приведения 
к литературной норме татарского языка. Диалектная лексика по­
странично выносится в сноски, где приводятся ее литературные 
эквиваленты. Добавочные гласные, так называемые огласовки 
согласных и вставные слоги, отмечены круглыми скобками; сло­
ги, не произносимые в пении, – квадратными скобками. Нотные 
образцы даются в оригинальной тональности, некоторые напевы 
приводятся на октаву выше. Нотации музыкальных образцов, рас­
шифровки аудиозаписей, рукописных и поэтических текстов вы­
полнены автором статьи. 

В татарской традиционной культуре большой пласт песенного 
творчества относится к лирической жанровой сфере, передающей 
эмоциональное состояние человека, его размышления о жизни, 
воспоминания о родном крае, молодости, об отце или матери и 
т.д. 

Мугинова Амина Евгеньевна (1940 г.р.), проживающая в де­
ревне Новоселово, Нукутского района Иркутской области испол­
нила песню, услышанную еще в детстве от своих родственников – 
«раскулаченных» переселенцев из Татарии.
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Әнекәем

Умеренно

Ән(е)кәем(е), аш(ы) пешер(е)сәң,
Балаларың(ы) җыелыр.
Барысы ла булып(ы), мин(е) бул(ы)масам
Күз(е) яш(е)ләрең(е) түгелер.

Ән(е)кәем(е), аш(ы) пешер(е)сәң,
Суган(ы) салып(ы) суыт(ы)ма.
Яным(ы)да балам(ы) бар(ы) диеп,
Чит(е)тәгесен(е) оныт(ы)ма.

Ән(е)кәем(е), таяныр(ы)сың,
Таяныр(ы)сың(ы) миләш(е)кә,
Таяныр(ы)сың(ы) да җылар(ы)сың,
Мин(е) бул(ы)мамын(ы) киңәш(е)кә.

В приведенном образце отражена татарская песенно­исполни­
тельская традиция, когда двойные длительности не распеваются 
на гласные звуки, а пропеваются за счет огласовок, т.е прибавле­
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ния к согласным дополнительных гласных е, ы, а также удвоения 
согласных.  

Часто в татарских народных песнях выразительность и усиле­
ние распева достигается с помощью введения асемантических ча­
стиц да, дә, ла, лә, шул, ай, лай, гына. Простые формы песен, осо­
бенно протяжных, порой усложняются за счет включения «әйтем» 
– вставных слов, а иногда и целых стихов и рефренов, которые 
находятся между двустишиями или в конце поэтической строфы. 

Большое распространение в музыкально­поэтическом на­
следии татарского народа получил лиро­эпический жанр – баит. 
Широко освещая жизненные явления, баиты выражают характер, 
мировоззрение, мироощущение народа в любую эпоху его быто­
вания. Слово «баит» (бейт) арабского происхождения, обозначает 
двухстрочную строфу. Со временем баит стал употребляться не 
только в первоначальном значении, но и обозначать законченное 
стихотворное произведение, а в дальнейшем и целый жанр на­
родного творчества. 

Произведения этого жанра находили широкое применение в 
учебной практике: тексты входили в дидактические книги, учеб­
ные пособия, переходили из поколения в поколение письменно, 
а напевы баитов передавались устным путем. В былые времена 
распространению этого жанра способствовали исполнители ба­
итов – баитче (бәетче), в произведениях которых произошедшие 
события сразу же находили своё отражение. 

Баит отличает особый стиль поэтического повествования с 
определенным ритмом, мелодическими оборотами, приемами 
интонирования нараспев на определенные мелодии. Обычно баит 
предполагает сольное звучание, при этом исполнитель должен 
владеть различными выразительными средствами, обладать хо­
рошей памятью, так как встречаются образцы, состоящие из не­
скольких десятков куплетов. Посредством поэтического текста 
баитов происходит передача чувств, мыслей, переживаний чело­
века – трагедии расставания с миром, жизнью, родным краем, с 
близкими. 
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Содержание баитов отличается большим разнообразием – это 

нравоучительные, семейно­бытовые, исторические, приключен­
ческие, но чаще всего трагические. Отражая реальные события, 
баиты нередко содержат сведения о точном времени и месте про­
исшествия, так как сочиняются по горячим следам. 

К наиболее ранним образцам жанра, полностью основанным 
на древних мифологических представлениях, относится баит 
«Сак­Сок». Содержание передает легенду о двух братьях­близ­
нецах, которые за непослушание были прокляты матерью и пре­
вращены в птиц, обреченных на вечное скитание. Разлученные 
навсегда братья, больше никогда не имеющие возможности встре­
титься, могли лишь слышать голоса друг друга. Данный баит яв­
ляется одним из самых любимых у татар: в народе бытует более 
пятидесяти различных вариантов текста и мелодий. 

Однако в Иркутской области немногие информанты знали и 
могли проинтонировать баит «Сак­Сок». В основном были озву­
чены лишь отдельные строки текстов и напевов. Но все исполни­
тели понимали смысловую линию баита: с одной стороны, нази­
дание детям слушаться родителей, с другой – умение взрослыми 
контролировать свои эмоции.

Особое место в татарском музыкально­поэтическом наследии 
занимают исторические баиты, в состав которых входят военно­
исторические, социально­исторические, бытовые1. До нас дошли 
образцы, начиная с XVI века, например «Шәһри Болгар бәете», 
«Казан бәете», «Рус­француз сугышы бәете», «Севастополь сугы­
шы бәете», «Пугачев бәете» и др.

В поселке Залари Заларинского района Иркутской области со­
стоялась встреча с местным старожилом Валеевой Нагимой Гады­
евной (1932 г.р.). Она рассказала, что, несмотря на тяжелое время, 
росла в музыкальном окружении: отец играл на гармони и очень 
хорошо исполнял протяжные напевы, три сестры прекрасно пели. 
В доме часто звучали татарские народные песни, среди которых 

1 Урманчеев Ф.И. Лиро­эпос татар Среднего Поволжья: Основные про­
блемы изучения баитов. Казань: Татар. кн. изд­во, 2002. С. 22.
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«Саҗидә», «Кара болыт», «Сарман», «Галиябану», «Зәңгәр шәл», 
«Су буена барсаң, бәгърем» и многие другие. В детстве, когда в 
лесу собирали травы для еды, из срезанных с обоих концов по­
лых трубчатых стеблей растения шома көпшә1, изготавливали ду­
ховой инструмент курай (открытая флейта). Көпшә курай имеет 
своеобразное звукоизвлечение, в нижней части ствола делается 
от двух до четырех пальцевых отверстий. Несмотря на простоту 
конструкции, на инструменте можно играть песенные и танце­
вальные мелодии.

Нагимя Гадыевна вспоминала, что во времена ее детства были 
популярны песни, описывающие трагические страницы россий­
ской истории, среди которых образцы периода Гражданской во­
йны. 

Гражданская война разделила жителей страны на два противо­
положных лагеря – «белых» и «красных». Такое разделение ино­
гда бывало даже между членами одной семьи: отцом и сыном, 
братьями. 

К сожалению, в силу преклонного возраста Нагимя Гадыев­
на смогла напеть только одну строфу исторического баита, быто­
вавшего под названием «Аклар белән кызыллар сугышкан көе» 
(«Битва белых и красных»), но именно в этих строках передается 
весь трагизм сюжета:

Умеренно

– Атма, туганкай, куй мылтыгыңны, 
Мин бит синең энекәең.

1 Дягиль
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– Юк минем энем бүгенге көнгә,
Дошманым син бүгенге көнгә.
(– Не стреляй, родной, положи ружье, 
/ Я же твой младший брат. 
/ – Нет у меня младшего брата на сегодняшний день,
/ Сегодня ты мой враг).

В сборнике Дж.Файзи «Халык җәүһәрләре» («Народные жем­
чужины») данный сюжет опубликован с другим напевом под на­
званием «Ике туган бәете» («Баит о двух братьях»). 

Действие разворачивается в период Первой мировой войны. 
Повествование идет от лица девочки, которая вместе с братьями и 
сестрами когда­то счастливо жила в большой дружной семье. Отец 
погибает на фронте. Начинается Гражданская война и старший 
брат уходит с «красными» защищать Родину. В деревню входят 
«белые», к которым добровольно присоединяется младший брат. 

Ике абыем өйдә чагында1

Күңелле иде гомер итүе;
Кояш чыкканда, таң нуры белән,
Бергәләшеп эшкә китүе.

Тик рәхәт көннәр күпкә бармады,
Тиздән канлы сугыш башланды.
Кырык яшьтәге мескен атабыз
Ут эченә илтеп ташланды.

Таңнар аткач та, кояш чыккач та,
Һәр көн кеттем сугыш бетүен;
Һич тә көтмәдем мескен әтинең
Гомерлеккә бездән китүен.

Олы абый китте мылтыгын алып
Дошманнардан илне сакларга.
Кече абый, озак та тормыйча,
Барып кушыла шунда акларга.

1 Текст приводится из книги: Файзи Дж. Халык җәүһәрләре. Казан, 
1971. С. 40­41
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Бер көн, иртә үк, кара урманда
Ишетелә мылтык тавышы.
Олы абый белән кече абый
Атышалар кара­кар(ы)шы.

– Атма, туганкай, куй мылтыгыңны,
Энең булам түгелме синең?
– Үз иркеңнән син киттең акларга,
Явыз дошманым бүген син минем.

Мылтыгын сузып олы абыем
Кече абыйга каршы атлады.
Ул җитешкәнче бәләкәй абый
Кинжалы белән аны кадады.

Далее приводим текст под названием «Авыл читендә, бабай 
йортында» («На краю деревни, в доме деда») из исследования 
Р.Ф. Хакимова «Исторические песни в татарском фольклоре»1 .

Көннәрдән бер көн урман буенда 
Ишетелә мылтык тавышы.
Дәү абый белән бәләкәй абый
Атышалар кара­каршы.

– Атма, туганкай, куй мылтыгыңны
Энекәең бит соң мин синең.
– Юк минем энем бүгенге көндә, 
Дошман кешем бүген син минем.

Шулай диде дә, мылтыгын төзәп
Чакмасын тартырга көйләде,
Ул җитешкәнче бәләкәй абый
Килеп йөрәгенә кадады.

Кызыл чәчәкләр бөгелеп төшкән
Кояш кызуында болында.

1 Хакимов Р.Ф. Исторические песни в татарском фольклоре. Казань: 
ИЯЛИ, 2017. 172 с.
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Каргалар белән козгыннар гына
Калды туган абый янында.

Шушы хәлләрне бәләкәй абый
Кайтып елый­елый сөйләде.
Озак тормады, чыгып та китте, 
Кабат өйгә кайтып кермәде.

(В один из дней около леса, / Послышалась стрельба, / Стар­
ший брат и младший / Стреляют друг в друга. / – Не стреляй, 
родной, оставь ружье, / Я же твой младший брат. / – Нет у меня 
сегодня брата, / Для меня ты сегодня враг. / Сказал он, взяв ружье, 
/ И начал взводить курок, / Пока он настраивал, младший брат / 
Заколол его в сердце. / Завяли красные цветы / На лугу под паля­
щим солнцем. / Только вороны одни / Остались около старшего 
брата. / Об этих событиях младший брат, / Вернувшись плача рас­
сказал. / Вскоре он ушел, / И больше домой не вернулся)1.

В разные годы в процессе фольклорных экспедиций татар­
скими учеными, фольклористами, композиторами (И. Надиров, 
Дж.Файзи, М. Нигметзянов и др.) было записано около тридца­
ти вариантов этого баита. Подобные поэтические сюжеты можно 
встретить и у других народов России. 

Накопленные и развивающиеся на протяжении многих столе­
тий богатейшие традиции создания и исполнения баитов не уга­
сают до настоящего времени, отражая исторические события в 
жизни народа. 

В 1991 г. в Иркутске был создан «Татаро­башкирский обще­
ственный культурный центр», главной целью которого является 
возрождение духовных и культурных ценностей, сохранение обы­
чаев, традиций, языка своего народа. 

 Активистка центра, общественный деятель, участница твор­
ческого коллектива, жительница Иркутска Тенчикова Фагиля Ха­
сановна (1945 г.р.)  сочиняет песни, стихи и сама прекрасно их 

1 Хакимов Р.Ф. Исторические песни в татарском фольклоре. Казань: 
ИЯЛИ, 2017. 172 с.
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исполняет. На встрече с участниками экспедиции 2018 года она 
продемонстрировала свой баит об отце, погибшем в Великой  
Отечественной войне. 

Әтием, балаң бар

Илебезгә әҗәл килеп керде,
Көтмәгәндә сине алып китте.

Әтием, ни булдың? Әткәем, ут сүнде,
Безнең белән гармун ятим калды.

Илебездә көйләрең ишетелә,
Сине сагынып иптәшләрең килә.

Әнкәем кайгырып, әнкәем күз сөртеп,
Җырларыңны суза сине сагынып.

Кичә улың гармуныңны алды,
И яңгыратып көйләрең ишетелде.

Әтием, улың бар, әткәем, ул саклар.
Йөрәгеңдә калганыңны табар.

Әтием, балаң бар, әткәем, ул саклар.
Йөрәгеңдә калганыңны табар.
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Сохранение для последующих поколений эпических музы­

кально­поэтических традиций, обладающих неисчерпаемым бо­
гатством, позволит прочувствовать самобытные и общечеловече­
ские основы духовности всего татарского народа и его культуры. 

Значительное место в татарской культуре занимают песни, 
воспевающие красоту родной природы, любовь к родному краю. 
Их сюжеты проникнуты социальными, жизненными, философ­
скими, психологическими мотивами. При этом зачастую исполь­
зуется композиционный прием – параллелизм, подчеркивающий 
связь художественных элементов речи в смежных фразах или 
строфах стиха, благодаря чему создается единый поэтический об­
раз. Как правило, человеческие чувства (грусть, печаль, радость), 
философские размышления о жизни метафорически оттеняются 
природными явлениями, образами растительного или животного 
мира. Единство поэтического стиля в таких песнях достигается 
за счет повторяющихся эпитетов: «кара урман» (дремучий лес), 
«салкын чишмә» (холодный родник) и т.д. 

Часть лирических песен – песни о любви, где в романтиче­
ских образах восхваляется красота: черные брови (кара каш), го­
лубые глаза (зәңгәр күз), кудрявые волосы (бөдрә чәч), стройный 
стан (зифа буй). В текстах этих песен в романтических образах 
выражаются чувства молодых людей, их стремление к чистой, го­
рячей любви, ожидание счастья и безоблачной семейной жизни1. 

Татары Иркутской области рассказывали как много лет назад 
их родители, бабушки и дедушки, односельчане исполняли татар­
ские песни, играли на музыкальных инструментах, собравшись 
в семейном кругу, на праздниках, посиделках «кич утыру», ког­
да шли на работу, в поле, в лесу и т.д.  Сегодня многие образцы 
существуют лишь в пассивной форме и отрывочно сохраняются 
в памяти пожилых жителей, но практически не употребляются. 
Многие информанты среднего возраста, особенно городские жи­
тели, очень сожалели, что не вели записей песен, не стремились 

1 Надиров И.Н. Поэтические особенности исторических и лирических 
песен // Поэтика татарского фольклора. Казань: ИЯЛИ им. Г. Ибрагимова 
КНЦ АН СССР, 1991. С. 12.
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привить любовь к татарской культуре своим детям, в основном 
родившимся в смешанных браках.

Восполнить пробелы они стараются самостоятельно, разучи­
вая татарские напевы и мелодии по записям в интернете, иногда 
по нотам, привлекая детей и даже внуков, обучающихся в музы­
кальных школах, участвуя в художественной самодеятельности. 

Большой раздел татарской песенной лирики занимают за­
стольные песни, в которых отражены такие прекрасные качества 
национального характера татар как согласие, дружелюбие, госте­
приимство. Во время застолий и на свадьбах у татар получило 
распространение песенное состязание в виде спора («ярышу») 
или диалога («кара каршы»). Содержание застольных, гостевых, 
игровых песен, песен сватов может быть хвалебным («мактау­
лы»), шуточным («шаян»), а порой ироничным и даже язвитель­
ным («төртмәле җырлар»). Ответная песня – обычай, издревле 
известный у некоторых народов. Состязания в песенном и поэти­
ческом искусстве, в остроумии на основе импровизации – одно 
из явлений, сохраняющих и пополняющих народную музыкаль­
но­поэтическую традицию. Особую группу татарских песен со­
ставляют шуточные короткие песни – такмаки, цель которых – с 
юмором подтрунивать над смешными и нелепыми случаями из 
жизни, сатирически указывать на недостатки людей1. 

Традиционно их характеризует подвижный и устойчивый 
темп, квадратность структуры, мотивная повторность, двухчаст­
ность формы (а в; а в в; а а в в), двухдольная метрическая пуль­
сация. Тексты обычно не закреплены за определенным напевом. 

«Такмак» – древняя категория традиционной культуры многих 
тюркских народов, интерпретируемая как шуточная песня, посло­
вица, басня, загадка, частушка, прибаутка. У татар такмак суще­
ствует как особая (текстовая, музыкально­поэтическая) форма, 
имеющая разные функции и использующаяся в разных контек­
стах: как трудовая припевка, словесно­ритмический аккомпане­

1 Надиров И.Н. Поэтические особенности исторических и лирических 
песен // Поэтика татарского фольклора. Казань: ИЯЛИ им. Г. Ибрагимова 
КНЦ АН СССР, 1991. С. 16.
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мент к пляске, шуточная песня (сатирические куплеты, частуш­
ки). При этом согласно народной традиции, такмаки не поются, а 
часто в быстром темпе «проговариваются», «сказываются» (так­
мак әйтү)1. 

Иногда в народе такмаком называют различные в музыкаль­
но­стилевом отношении образцы, а то и просто рифмованные по­
этические двух, трех, чаще всего четырехстишья. Часто в текстах 
такмаков встречаются речевые созвучия, междометия, неперево­
димые словосочетания и русские слова. Народные исполнители 
такмак противопоставляют песне: «Бу җыр түгел, такмак кына» – 
«Это не песня, а лишь такмак». 

В некоторых татарских селах Иркутской области короткие 
песни называют «таратайка көе» – «напев татаратайки». Говори­
ли: «Әйдәгез, таратайка көен җырлайбыз2!» (Давайте споем напев 
таратайки!)3.

В ходе экспедиции 2018 года в Иркутской области были за­
фиксированы образцы коротких песен и такмаков, однако необ­
ходимо отметить, что в музыкальном обиходе название жанра за­
частую заменяется русским словом «частушка». 

1 Сайфуллина Г.Р. Категории татарской традиционной музыкальной 
культуры: аннотированный словарь / Г.Р. Сайфуллина, Г.Х. Сагеева. – Ка­
зань: Татар. кн. изд­во, 2009. С. 121.

2 Җырлыйбыз
3 Сведения получены от Валеевой Н.Г. (1932 г.р.) пос. Залари Заларин­

ского района Иркутской области.
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Кара урман өчендә
Аю тузан туздыра.
Мәрьям биргән пирчаткыны
Мансур киеп туздыра.

Уфа, Уфа, Уфа, Уфа, 
Уфа, уф, Аллакаем!
Мә кулъяулык, серт яшеңне,
Елама яныкаем.

Чылдыр, чылдыр, су ага.
Матур кызлар су ала.
Матурлары китеп беткәч,
Ямьсезләрне кем ала?
Көймә килә, көймә килә,
Көймә килә, өзе юк.
Хаты килә, сүзе килә,
Сүләшергә1 үзе юк!

г. Ангарск. 
Пеньковская (ур. Хамитова) Замилия Сахаповна (1948 г.р.) 

Такмак
Ишек алды чат балчык,
Кәҗә сава бер карчык.
Ул карчык бик бәхетле
Алма тапкан бер капчык 

пос. Кутулик Аларского района. 

Шаяхметова Мафтуха Хусаиновна (1935 г.р.)

Казан диләр, Казан диләр,
Казанны күрсәң иде,

1 Сөйләшергә.
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Шул Казанның уртасына
Подручка чыксаң иде!

Записано в исполнении ансамбля «Умырзая»,  
с. Тараса Боханского района.

Клюшникова (Сайфуллина) Рузиля Васильевна (Хурматовна) 
(1959 г.р.), жительница села Сенная Падь Заларинского района 
Иркутской области вспомнила несколько куплетов :

Төннә йөрмә, төннә йөрмә,
Төннә йөргәнем дә юк.
Ышанмасаң, кайтып кара,
Өйгә кергәнем дә юк.

Сары, сары, сап­сары,
Сары чәчкә саплары.
Саргаерсың, сагынырсың,
Килсә сугыш чаклары.

Среди информантов исследуемых районов Иркутской области 
были зафиксированы песенные образцы профессиональных ком­
позиторов из Татарстана и Башкортостана. Однако в народном ис­
полнении они подверглись значительному переосмыслению: пес­
ни претерпели как музыкальные, так и поэтические изменения, 
по существу фольклоризировалась. Народные исполнители пели 
любимые песни, зачастую не зная авторов произведений, обыч­
но идентифицируя их с исполнителями – известными татарскими 
певцами, такими как Ильхам Шакиров, Альфия Авзалова, Фарида 
Кудашева, Флера Сулейманова и др. Многие песни вошли в оби­
ход благодаря записям на пластинках, магнитофонах, дисках, а 
произведения в исполнении современных певцов знакомы через 
интернет – особенно любимы Салават Фатхутдинов, Гузель Ура­
зова, Зульфия Минхажева. 

Среди музыкальных инструментов в селах Иркутской области 
в прошлом бытовали курай (көпшә­курай), балалайка, мандолина, 
гитара, разновидности гармони – саратовская, тальянка, хромка, 
сегодня распространены гармони и баяны. 
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Особое место в народных традициях занимает детский фоль­
клор – важный пласт народного творчества, помогавший в воспи­
тании детей. Сюда относятся песенки, обращенные к детям и на­
правленные на развитие у ребенка речевых навыков, координации 
движений, активного восприятия окружающего мира и собствен­
но детское творчество. Поэтический и музыкальный фольклор, 
традиционная хореография способствуют эстетическому воспри­
ятию чувства красоты, бережного отношения к культурным тра­
дициям своего народа. 

Каждой детской возрастной группе соответствуют свои фоль­
клорные жанры. В раннем детстве используются пестушки, по­
тешки, прибаутки, приговоры, присказки, небылицы­переверты­
ши, колыбельные песни, которые создаются взрослыми. Детям 
более старшего возраста предназначены считалки, дразнилки, 
сказки, заклички, скороговорки. 

В пестушках заложены элементы физического воспитания, 
способствующие развитию у ребенка координации движений, 
равновесия, двигательных навыков. Обычно они сопровождаются 
поглаживанием или постукиванием («Потягушечки» при пробуж­
дении). Пестушки кратки, не всегда зарифмованы. Для мелодии 
пестушки характерны широкие скачки на кварту или октаву, от­
ражающие действия взрослых. Имеются пестушки, сопровожда­
ющие легкое подбрасывание малыша, первые шаги, первые пля­
совые движения.

Игра с ребенком сопровождалась ритмическими движениями.

– Куян, кая барасың?
– Куяннарга барамын,
Иркәгә тун аламын.
Куян йөгрә, куян тора,
Базарга бара, тун ала,
Иркәгә тун китерә.

пос. Залари Заларинского района. 
Макогон Бибигайша Калимулловна (1958 г.р.)
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Колыбельные песни, которыми ребёнок окружён с первых 

дней жизни, являются первоначальными элементами в освоении 
родного языка. Колыбельные песни в памяти информантов Ир­
кутской области практически не сохранились. Как правило, все 
ссылались на большую занятость родителей в сельском хозяйстве 
и на производстве, поэтому петь колыбельные не было времени. 
Однако пожилые информанты вспоминали, что при укачивании 
младенцев, матери интонировали мусульманские молитвы и ду­
ховные песнопения. Как, например, зикр «Әлвидаг» («Альви­
даг»), который читается в священный для всех мусульман ме­
сяц Рамазан, а также напевы из книг «Әлбәдиян» («Бәдәвам»),  
«Йусуп китабы», «Мөҗият» («Мөхәммәдия»)1.

Для молодежи характерны подвижные игры, хороводы, песни, 
плясовые напевы. Информанты Иркутской области рассказали о 
детских играх «Чәпәтмә туплы», «Дүрт почмак», «Хватай­май» – 
игры с мячом; «Почта», «Ватык телефон»; игры «Тычкан салу» 
или «Мал салу» («Колечко») и др. 

В деревне Новоселова, где провела свое детство Валеева На­
гима Гадыевна (1932 г.р.) в осенне­зимний период проходили мо­
лодежные посиделки «Аулак өй». В доме одной из девушек при 
отсутствии родителей или же под присмотром взрослой женщины 
собиралась сельская молодежь. Девушки занимались рукодели­
ем, шили, вязали, вышивали. Нагима Гадыевна вспоминала, как 
все приносили на посиделки гостинцы или в складчину покупали 
продукты, из которых готовили угощенья: «Урнаш пешерә идек». 
Парни и девушки знакомились, общались и веселились, играли, 
пели, плясали.

В детстве Нагима Гадыевна сама участвовала в играх, сопро­
вождавшихся игрой на гармошке, песнями и плясками: «Наза», 
«Круг әйләнеп» и др.

Игровые песни относятся к синтетическому искусству, так как 
сочетают в себе и поэзию, и музыку, и движения и мимику, а так­

1 Записано от Валеевой Н.Г. (1932 г.р.) пос. Залари Заларинского района 
Иркутской области
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же имеют драматическое начало1. Игра «Наза», похожая на рус­
ский «Ручеек», является одной из распространенных молодежных 
игр у татар разных регионов. По правилам игры, парни и девушки 
парами встают в ряд друг за другом, держась за руки и подняв их 
вверх. Оставшемуся без пары остальные участники игры, припля­
сывая, пели веселую песню или такмак.

В былые времена в нее обычно играла молодежь весной на 
горе, когда с сильным шумом шел лед по реке. Во время ледохода 
жители деревни – взрослые и дети, в течение 2­3 дней наблюдая 
за движением льдин, жгли на берегу костры, проводили молебны, 
играли на гармони и пели. 

Обряд назывался «Боз озату» (Проводы льда). Дети пели, об­
ращаясь к грохочущим льдинам:

Күкрәмә син! Яңгырама син! 
Барыбер, боз, су буласың,
Су булып җиргә сөңәсең,
Җирдән ашлык бирәсең! 

пос.Залари Заларинского района. 
Валеева Нагима Гадыевна (1932 г.р.)

Похожая на «Ручеек» игра «Челтәр элдем читәнгә» сопрово­
ждалась соответствующим напевом со словами.

Челтәр элдем читәнгә

1 Исхакова-Вамба Р.А. Татарское народное музыкальное творчество 
(Традиционный фольклор). Казань, 1997. С. 44. 
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Ал алъяпкыч челтәрле,
Илдә бетән1 бетәрме?
Илдә бетән бетәрме?
Җан сөйгәнгә җитәрме?
Челтәр элдем читәнгә,
Җелфер­җелфер итәргә,
Без килмәдек буш китәргә,
Килдек алып китәргә.
Алын алырсың микән,
Гөлен алырсың микән?
Урталардан биеп­чыгып,
Кайсын алырсың микән?

с. Обуса Осинского района. 
 Хаматова Файруза Нургалиевна (1943 г.р.)

В игре «Круг әйләнеп» молодые люди становились в круг,  
в центре которого две девушки и один парень плясали под сопро­
вождение песни в быстром темпе, как, например, «Әпипә». Игра 
«Түгәрәк уен» (Игра в кругу) предполагала спокойное движение 
по кругу и сопровождалась умеренным деревенским напевом.

Важную роль в духовной жизни всего татарского народа игра­
ли книжные напевы (китап көйләре). Из бесед с жителями Ир­

1 Матур.
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кутской области выяснилось, что ранее пожилые люди владели 
традицией распевного чтения (китап көйләу), знали религиозные 
песнопения, мунаджаты, сказывали баиты, но сейчас почти ни­
кого не осталось. Многие информанты высказывали сожаление, 
что в молодые годы не думали об изучении религиозно­дидакти­
ческих книг и не придавали значения необходимости овладения 
навыками распевного чтения. Да и в Советские годы антирелиги­
озная пропаганда не позволяла открыто исполнять духовную му­
зыку различных конфессий, в том числе и мусульманских жанров. 

В городе Шелехов Иркутской области состоялась встреча с 
носительницей национальных татарских традиций Гайфутдино­
вой Кыларой Якуповной (1936 г.р.), переехавшей в Сибирь по 
вербовке в 1952 году из Кукморского района Татарстана, и ее 
дочерью Павловой Ларисой Фаритовной (1961 г.р.). Лариса Фа­
ритовна составила родословную своей семьи, где сообщает, что 
ее бабушка Гайфутдинова (Фалахова) Мунавара Фалахутдиновна 
(1910‒1970) владела арабской графикой, писала духовные сти­
хи – мунаджаты. В 1977 году родители смогли перевести тексты 
мунаджатов на татарский язык и записать с помощью современ­
ного алфавита. В семье бережно сохраняют рукописную тетрадь 
бабушки. Текст образца мунаджата, посвященного бабушкиной 
сестре Мохтараме приводится в Приложении.

Необходимо отметить, что в настоящее время среди татар  
Сибири наблюдается процесс возрождения духовных мусульман­
ских традиций, в селах строятся мечети, издаются сборники му­
наджатов и баитов. Таким образом, на основе усвоения традиции 
книжного пения как феномена художественного образования и 
воспитания, через интонационное воздействие на слушателей та­
тарского стиля интонирования в контексте духовной мусульман­
ской культуры происходит не только формирование комплекса 
знаний, но и воспитание способности к межкультурному и меж­
конфессиональному диалогу.

Таким образом, как показало экспедиционное исследование 
несмотря на то, что на формирование музыкальных представле­
ний современного общества большое влияние оказывают средства 
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медиа коммуникаций, радио и телевидение, социальные сети, ин­
формационные технологии, среди татар Иркутской области еще 
имеются носители татарского песенного фольклора, но в основ­
ном это представители пожилого возраста. 

К сожалению, в настоящее время наблюдается общий процесс 
ассимиляции, когда постепенно утрачиваются национальные язы­
ки, культура, а вместе с тем теряются национальное самосозна­
ние, идентичность, особенности менталитета, индивидуальные 
черты и самобытность народа.

В результате большого количества межнациональных браков 
у молодого поколения теряется знание татарского языка, а следо­
вательно, пропадает возможность постижения и принятия деть­
ми своих культурных корней, отождествления себя с татарским 
народом. Молодое поколение не везде за пределами Республики 
Татарстан имеет возможность изучать родной язык, незнание ко­
торого автоматически отрезает человека от духовных ценностей 
и этнокультурного наследия предков.

Поэтому важным фактором создания этнокультурной среды 
в разных регионах нашей страны, где имеется татарское населе­
ние, становится организация центров национальной культуры, 
образование фольклорных коллективов, ансамблей студий и т.д. 
Благодаря таким объединениям, осуществляющим культурно­
просветительскую работу, через приобщение к традициям, обы­
чаям, национальному искусству, частью которого являются этно­
музыкальная и праздничная культура, возможно формирование 
этнической и культурной идентичности, в основе которой лежит 
«сознание об общем происхождении, о принадлежности к группе  
с общими культурными ценностями и возникающей на этой почве 
солидарностью»1.

Рассматривая особенности этнической идентичности, Р.С. Ха­
кимов говорит о том, что ее не выбирают: человек воспринимает 
ее с рождением, вместе с языком общения, под влиянием куль­

1 Хакимов Р.С. Татарская идентичность: состояние и перспективы // 
Историческая этнология, 2017. Т. 2. № 1. С. 15.
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турного окружения. Для большинства людей этническая идентич­
ность – это само собой разумеющаяся данность, формирующаяся 
в процессе социализации личности. При этом решающими ком­
понентами проявления этнической идентичности ученый считает 
не просто набор «вещественных» признаков (язык, культурные 
особенности, религия), а то значение, которым эти признаки на­
гружаются в процессе социальной коммуникации. По мнению 
ученого, этническая идентичность складывается не столько в ре­
зультате внешнего определения (приписывания), сколько в резуль­
тате самоопределения1. 

Таким образом, можно предположить, что процесс форми­
рования этнической и культурной идентичности опирается на 
историческую память предков, возникает через приобщение к 
традициям, обычаям, национальному искусству, частью которого 
является песенный фольклор. Как уже было сказано ранее, имен­
но в песнях с помощью мелодии и поэтического текста человек 
раскрывает свой внутренний мир, мысли и чувства, знакомые и 
понятные каждому. 

Встречи с представителями татарской диаспоры в Иркутской 
области показали, что решению вопроса приобщения к татарским 
музыкальным традициям способствуют фольклорные коллективы 
и вокальные ансамбли, созданные при национальных этнокуль­
турных центрах. 

На значимость фольклора в вопросе воспитания молодежи 
посредством организации такой формы социально­культурной 
деятельности как участие в фольклорных ансамблях, осуществ­
ляющих культурно­просветительскую работу в условиях поли­
этнического и мультикультурного пространства, указывают мно­
гие исследователи, объясняя это несколькими причинами: «Во­
первых, он служит формой передачи будущим поколениям знаний 
и ценностей народа. Во­вторых, благодаря фольклору сохраняется 
язык этноса как важнейший фактор, определяющий националь­

1 Там же. С. 7.
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ное самосознание. В­третьих, он обладает мощнейшим этическим 
влиянием, заложенным в тематике народного искусства»1.

Татаро­башкирский центр г. Иркутска изучает и пропаган­
дирует народное творчество, национальную культуру, проводит 
вечера отдыха, знакомств, молодежные дискотеки. Организуют­
ся встречи, посвященные отдельным событиям, знаменательным 
датам татарской культуры. Здесь функционируют группа художе­
ственной самодеятельности и молодежный актив. Ежегодно про­
водятся два крупных праздника – Курбан­байрам и Ураза­байрам. 
При Татаро­башкирском центре с самого его основания работает 
вокальный ансамбль «Бүләк» («Подарок»). Коллектив выезжает 
в татарские села области, принимает участие в ежегодно прово­
димых летних праздниках Сабантуй. По приглашению татарского 
центра Бурятии участники объединения побывали с концертом в 
Улан­Удэ. 

Солистка ансамбля Маркелова (Шарипова) Дарига Сафиновна 
(1947 г.р.) поет и играет на мандолине. Она исполнила под соб­
ственный аккомпанемент песню «Яшь наратлар» (муз. Дж Файзи, 
сл. И. Юзеева), которую еще в молодые годы услышала в записи 
знаменитого татарского певца Ильхама Шакирова.

Яшь наратлар» көен җырлап киттең
Көмеш кыңгыраулы пар атта.
Озатып кайтам сине, карый­карый
Бөдрәләнеп үскән наратка.

Басылмады йөрәк ярсулары,
Басылса да юллар тузаны.
Синең җырың шунда калган кебек,
Яшь наратка карап узамын.

Әле дә булса минем йөрәгемдә
Көмеш кыңгыраулар чыңлыйлар.

1 Шириева Н.В., Имамова Р.Р. Музыкальный фольклорный ансамбль 
как субъект социально­культурной деятельности // Культура и цивилизация, 
2016. Том 6. № 5А. С. 5.
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Урман буендагы яшь наратлар
Син калдырган көйне җырлыйлар. 

В Татаро­башкирском центре состоялась встреча с участни­
ками молодежного инструментального ансамбля «Коробейники» 
Иркутского детского дома. В ансамбле восемь детей играют на 
разных музыкальных инструментах: мандолине, балалайке, ба­
яне, синтезаторе, бас­гитаре. Под руководством Алиева Равгата 
Шагитовича (1956 г.р.) дети разных национальностей исполняют 
народные мелодии, музыкальные композиции, включающие та­
тарские народные напевы и авторские произведения татарских 
композиторов.

В татарском центре «Йолдыз» поселка Залари Заларинского 
района Иркутской области функционирует народный ансамбль 
«Күбәләк». Руководитель объединения Корабельникова Эльвира 
Рафкатовна (1981 г.р.), уроженка села Новоселово Нукутского 
района рассказала, что ее предки приехали в Сибирь по столы­
пинской реформе. Вспоминая детские годы, она говорила, что 
раньше все в деревне разговаривали по­татарски. Среди народных 
праздников в деревне проходили «Боз озату», «Сабантуй».

Бабушка Эльвиры Рафкатовны хорошо исполняла песни, у нее 
был низкий тембр голоса, особо трогательно пела о войне, когда 
всех родных призвали в армию. Прадед был очень жизнерадост­
ным человеком, несмотря на трудности, знал много татарских шу­
ток, прибауток, стихов татарских поэтов. 

После переезда в поселок Залари Корабельникова Эльвира 
Рафкатовна, став руководителем культурного центра «Йолдыз», 
начала более глубоко изучать татарскую культуру, т.к. в детстве 
не было возможности участвовать в творческих коллективах, дет­
ских играх. 

Эльвира Рафкатовна рассказала, что первоначально репертуар 
коллектива включал эстрадные песни популярных татарских пев­
цов, но постепенно пришло осознание в необходимости испол­
нять образцы народного песенного фольклора для сохранения на­
циональных традиций среди жителей поселения, а главное – для 
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знакомства детской группы ансамбля «Күбәләк» с татарским пе­
сенным фольклором. Сегодня в репертуаре коллектива популяр­
ные татарские народные песни «Ай, былбылым», «Каз канаты», 
«Уфа кайда», «Сарман» и др.

Дети, занимаясь в ансамбле, с удовольствием танцуют, поют 
татарские песни, изучают национальную культуру. Среди детских 
песен любимые: «Үз җырыбыз», «Бүләккә», «Су юлы».

К сожалению, сетует Эльвира Рафкатовна, среднее поколение 
редко посещает татарский центр. Также было высказано пожела­
ние больше издавать сборников татарских песен с нотами. Сейчас 
для работы приходится использовать очень старый песенник, из­
данный еще в 1970­годы, где некоторые тексты уже давно утрати­
ли свою актуальность.

В городе Ангарске состоялась встреча с татарским фольклор­
ным ансамблем «Чишмә», в составе которого Пеньковская Зами­
лия Сахаповна (1948 г.р.) – руководитель коллектива, Абсатаро­
ва Гульфия Разябовна (1965 г.р.), Иноятова Халима Кунгратовна 
(1956 г.р.), Клевошина Надия Денисламовна (1950 г.р.), Нигметзя­
нов Рафаэль Асхатович (1938 г.р.), Пятайкина Рахиля Нуруковна 
(1945 г.р.), Шарыпова Бибинур Мухаметовна (1945 г.р.), Ярулина 
Нагимя Исхаковна (1934 г.р.).

Эти жизнерадостные женщины с большим наслаждением ис­
полняют песни на родном языке. В репертуаре ансамбля попу­
лярные татарские песни «Аерылмагыз» (муз. Ч. Зиннатуллиной, 
сл. Г. Зайнашевой), «Әнкәмнең догалары» (муз. И. Закирова, сл. 
Р. Миннуллина), «Сарман вальсы» (муз. В. Ахметшина, сл. Д. Га­
рифуллина), «Яшләр вальсы» (муз. Э. Бакирова, сл. Ш. Бикчури­
на), «Исәнме сез!» (муз. Р. Хакимова, сл. Р. Чурагулова) и многие 
другие. 

В исполнении ансамбля «Чишмә» прозвучала авторская песня 
«Ангарски татарлары».
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Ангарски татарлары

Их, Ангарски татарлары,
Җыелыгыз, гөрләшик!
Тынмасын гармун тавышы,
Таң атканчы җырлашыйк!

Кушымта: (Припев)
Их, Ангарски, туган ягым!
Ямьле Китой1 буйлары.
Кайларда г[ы]на йөресәм дә,
Саг[ы]нам сезне дусларым.

Әниемнең самавыры 
Җыйган барлык дусларны.
Бит гомерләр ике килми,
Сузыйк дәртле җырларны!

Кушымта: (Припев)
Их, Ангарски, туган ягым!
Ямьле Китой буйлары.
Кайларда гына йөресәм дә,
Сагынам сезне, дусларым.

1 Китой – река в Бурятии и Иркутской области России, левый приток 
Ангары.
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Тальян гармун тавышлары
Ярата якташларым,
Уйнап, биеп, җырлап, көлеп,
Яшьләрем һәм картларым.

Кушымта: (Припев)
Их, Ангарски, туган ягым!
Ямьле Китой буйлары.
Кайларда гына йөресәм дә,
Сагынам сезне, дусларым.

В городе Усолье­Сибирское Иркутской области члены экс­
педиции познакомились с татарским вокальным ансамблем при 
Национальном центре «Агыйдел». Состоялись беседы с активи­
стами объединения, среди которых Шакирова (Уринова) Сурия 
Рафаиловна (1953 г.р.), Мухамадеева Маулида Абдрахмановна 
(1949 г.р.), Зайнагабдинова Мунира Абдрахмановна (1951 г.р.), 
Кутлиахметова Аниса Шайхзамановна (1956 г.р.), Асмадьярова 
Василя Миркасимовна (1958 г.р.), Карымова Танзиля Гаптулловна 
(1948 г.р.). Получена информация об истории переселения семей 
в Иркутскую область, о музыкальных традициях, религиозных 
песнопениях, записаны образцы народных песен «Сарман», «Га­
лиябану» и др., такмаки.

В Боханском районе татарское население компактно прожи­
вает в селах Хохорск и Тараса. Большая часть татар переселилась 
сюда в начале XX века. Это так называемые «столыпинские». 
Много татар раскулаченных, но основное население – доброволь­
но переселившиеся в 30­годы еще до войны, а также в 50­е годы 
из районов Волго­Уралья. Но несмотря на давность пребывания 
вне Татарстана, они сохранили свой быт, язык, культуру, религию. 
Ведется строительство мечетей. 

В селе Тараса Боханского района с 2004 года функционирует 
фольклорное объединение «Умырзая», руководит которым культ­
просветработник Бухаева Анисия Хатимовна (1968 г.р.). Знаком­
ство с этим коллективом произошло на бурятском национальном 
празднике «Сурхарбан», где регулярно принимают участие пред­
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ставители творческих объединений татарских этнокультурных 
центров Иркутской области. 

В составе ансамбля «Умырзая» 14 взрослых от 50 до 82 лет, в 
детской группе ансамбля участвуют школьницы от 11 до 17 лет. 
В репертуаре известные татарские народные песни «Ай, җаный, 
вай, җаный», «Сарман», «Күбәләгем», популярный такмак «Кара 
каш, кара күз» и др.

Анисия Хатимовна рассказала, что с 1993 по 2000 годы в сель­
ской школе проходил эксперимент по изучению трех языков, в 
том числе и татарского. По ее мнению, важным условием для ос­
воения родной культуры молодым поколением является включе­
ние татарских песен в программы уроков музыки в общеобразова­
тельной школе, а также в системе дополнительного музыкального 
образования. 

В селе Хохорск с 1988 года ведет свою деятельность татар­
ский народный коллектив «Дуслык» («Дружба»), также имеется 
детский ансамбль­спутник «Сандугач» («Соловей») и детский 
коллектив «Яшь йолдызлар» («Молодые звезды»), которые ак­
тивно участвуют в районных, областных, региональных, а также 
Федеральных и международных конкурсах и фестивалях, про­
славляя свою малую родину победами и достижениями. Руково­
дитель объединения Николаева Мадина Гайрабековна рассказала, 
что основателем и первым руководителем коллектива стал истин­
ный ценитель татарского искусства Виль Миргалеевич Шагиах­
метов. Численный состав коллектива – 11 человек в возрасте от 
28 до 70 лет. Возраст участников младшей детской группы от 8 
до 12 лет. В 1993 году ансамблю присвоено звание «Народный». 

Репертуар коллектива разнообразен, состоит из песенного и 
обрядового фольклора. «Дуслык» является участником почти всех 
мероприятий, проводимых Иркутской областной общественной 
организации «Татаро­башкирский культурный центр». 

Первые татарские семьи переселились в Хохорск из Мама­
дышского района Республики Татарстан в марте 1935 года. Не­
смотря на то, что они оказались далеко от своей Родины, татар­
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скому населению удалось сохранить в своем сердце большую лю­
бовь к родному языку, уважение к традициям и обычаям. 

Сегодня, практически в каждом районе Иркутской области, 
где проживают татары, действуют народные вокальные ансамбли 
и фольклорные коллективы, возрождающие в сценической форме 
татарские обычаи и обряды, как например, «Каз өмәсе». Прово­
дятся и другие народные празднества «Чәк­чәк бәйрәме» (Празд­
ник чак­чака), «Ангара таңнары» (Ангарские зори) и др. Основ­
ной целью и главной задачей деятельности фольклорных кол­
лективов является сохранение и пропаганда татарской культуры, 
воспитания дружбы, единства и сплоченности между народами. 

В культурном наследии каждого этноса значимая роль при­
надлежит праздничным традициям, являющимся отражением его 
исторической памяти, выступающим как специфическая форма 
развития и сохранения самобытности национальной культуры. 

В настоящее время древние народные праздники, подвергаясь 
определенной трансформации, становятся частью современной 
праздничной массовой культуры. Многие старинные праздники, 
порой оставляя лишь свое название, превращаются в этнические 
фестивали с элементами театрализации, что не умаляет их цен­
ности как фактора сохранения национальных традиций.

Как отмечает исследователь Г.Р. Муртазина, сегодня фести­
вальное движение создает наиболее благоприятные условия для 
выявления талантов, дает возможность творческой реализации и 
профессионального роста, оказывает позитивное влияние на эко­
номическую ситуацию и объединяет различные социальные груп­
пы для участия в культурной жизни местного сообщества1. 

Оказывая нравственное и эстетическое воздействие на жизнь 
людей, праздничные действа несут огромный педагогический по­
тенциал. Приуроченные к ним обряды, песни, игры, спортивные 
и творческие состязания всегда способствовали самореализации 
личности, развитию национального искусства, народного творче­

1 Муртазина Г.Р. Фестиваль как средство воспитания эстетической куль­
туры молодежи малых городов // Вестник Адыгейского государственного 
университета, 2010. № 2. С. 48.
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ства. Участие в народных праздниках взрослых и детей разного 
возраста способствует установлению тесной взаимосвязи между 
поколениями, усвоению с раннего детства нравственных понятий, 
укреплению семейных ценностей как основы общества1. 

В России многие этнические праздничные традиции имеют 
региональные особенности. При этом у каждого народа есть свой 
праздник, который является обязательным атрибутом националь­
ной культуры независимо от ареала проживания его представите­
лей. У татарского народа таковым этническим символом являет­
ся праздник Сабантуй, имеющий древние исторические корни и 
прочно вошедший в традиционную культуру татар, расселенных 
на обширной территории России и зарубежных стран. 

В Боханском районе, расположенном в юго­восточной части 
Иркутской области и входящем в состав Усть­Ордынского Бурят­
ского округа, участникам экспедиции 2018 года довелось присут­
ствовать на одном из самых популярных праздников бурят – Сур­
харбан. Аналогичный праздник отмечается в Якутии и Монголии, 
где называется Наадан (Три игры мужей). 

Сурхарбан берет свое начало с древних времен, проводится 
летом после завершения посевных работ. С бурятского языка сло­
во «сурхарбаан» переводится как «стрельба из лука в сур» (кожа­
ную мишень на колышке). 

В былые времена праздничный ритуал включал жертвоприно­
шение, молитвенное обращение к духам, игры и спортивные со­
стязания. Кроме соревнований по стрельбе из лука, проводились 
состязания по бурятской борьбе на кушаках (поясах) и конные 
скачки. У бурят издавна считалось, что все – и мужчины, и жен­
щины, и даже дети должны уметь стрелять из лука и скакать на 
лошади. 

На праздник съезжались со всех концов Бурятии. Кроме про­
ведения соревнований, люди угощали друг друга, исполняли на­
циональные песни и ритуальный танец «ехор». Каждый род вы­

1 Нургаянова Н.Х., Ахметова Л.А. Традиционные праздники как форма 
приобщения учащейся молодежи к этномузыкальной культуре народов По­
волжья // Вестник КазГУКИ. 2016. – № 3. С. 96.
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ставлял самых метких стрелков (мергенов), лучших борцов (бато­
ров), наездников и быстрых коней. Победитель в борьбе получал 
живого барана, которого должен был унести на руках1.

Несомненно, в традициях бурятского праздника Сурхарбан 
можно обнаружить и некоторые параллели с татарским Сабанту­
ем.

Сегодня Сурхарбан превратился в зрелищное, масштабное 
этнокультурное мероприятие, где свои традиции демонстрируют 
представители творческих объединений разных этносов региона 
(буряты, русские, татары, поляки, белорусы и др.), в том числе и 
фольклорные коллективы татарских культурных центров Иркут­
ской области. 

Большой вклад в сохранение татарской культуры Иркутской 
области вносят активисты, как например, Хаматова Файруза 
Нургалиевна (1943 г.р.), благодаря которой с 1988 года в дерев­
не Хохорск Боханского района проводится праздник «Сабантуй», 
на котором всегда звучат татарские мелодии, песни, плясовые и 
инструментальные наигрыши. 

Предварительно Файруза Нургалиевна специально поехала в 
Казань для изучения традиции проведения праздника, включаю­
щего игры, состязания, творческие конкурсы. Особое внимание 
уделялось национальной борьбе на полотенцах, закидываемых за 
пояс противника – көрәш. 

В первый раз Сабантуй прошел в селе Хохорск как небольшое 
местное мероприятие, школьный праздник, но сразу же вызвав­
шее неподдельный интерес жителей. Файруза Нургалиевна вспо­
минала, как все радовались и активно принимали участие в со­
ревнованиях. Конечно, невозможно было провести такой атрибут 
Сабантуя, как конные скачки, но их заменила эстафета бегунов. 
Никто даже представить не мог, что в дальнейшем этот маленький 
Сабантуй перерастет в мероприятие областного масштаба.

Файруза Нургалиевна рассказывает: 

1 Электронный ресурс. https://fb.ru/article/351100/chhto­eto­za­prazdnik­
surharban­istoriya­prazdnika­kotoryiy­obyedinil­traditsii­i­kulturu­buryat
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– Все началось в Усть­Ордынском Бурятском округе, входя­
щем в состав Иркутской области. Мы впервые провели районный 
Сабантуй. Тогда были живы многие ветераны Великой Отече­
ственной войны, передовики социалистического производства, 
они составляли колонну почетных гостей, которую встречали ру­
ководители района (РК КПСС, Райисполкома). Мы сумели орга­
низовать художественную самодеятельность, национальную борь­
бу көрәш и состязания. Для всех это было ново и удивительно. 

На следующий год прошел Сабантуй окружной, собравший 
огромное количество татар. Колонну представителей шести  
районов Округа возглавляли ветераны труда и войны. Для татар – 
гостей праздника это было очень волнительно, а для местных 
жителей – представителей других национальностей – экзотично.  
В 1991 году уже прошел первый областной Сабантуй.

Эти праздники стали мощным стимулом в развитии художе­
ственной самодеятельности. Отрадно, что именно после праздни­
ка у жителей Хохорска возникло желание создать свой татарский 
фольклорный ансамбль, получивший название «Дуслык» («Друж­
ба»).

Файруза Нургалиевна ‒ неравнодушный, трепетно любящий 
родную татарскую культуру человек. В 1991 году, работая в шко­
ле села Оса Осинского района Иркутской области, организовала 
кружок «Татарская культура и язык». Она считает, что у каждого 
народа есть свои обычаи и традиции. Чтобы жить в мире со свои­
ми соседями, людям необходимо знать и уважать их особенности. 

С 2005 года Файруза Нургалиевна на заслуженном отдыхе, 
но поддерживает связь с коллегами, учениками и студентами. 
Участвует в художественной самодеятельности. С неиссякаемой  
энергией и энтузиазмом организовала фольклорный ансамбль 
«Гульназира» (Цветок надежды), что означает имя молодой, кра­
сивой девушки. Сегодня ансамбль является визитной карточкой 
Осинского района на различных конкурсах, фестивалях, смотрах 
художественной самодеятельности в рамках этнокультурного 
наследия, и на самом главном татарском народном празднике  
Сабантуй. 
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Человечеством накоплены непреходящие духовные ценно­

сти, такие как народное и профессиональное искусство, обычаи 
и традиции, передаваемые из поколения в поколение, играющие 
исключительную роль в развитии личности. 

Их важнейшей составной частью всегда был музыкальный 
фольклор, проявляющийся в числе основных средств воспитания 
и оснащения сведениями об окружающем мире. 

Использование этномузыкальных традиций, отражающих 
историю и нравственно­эстетические идеалы татарского народа, 
как элемента народной педагогики оказывает влияние на человека 
с самого раннего возраста, вызывая определенные чувства, пред­
ставления, закрепляя нравственные ценности, формируя гуманное 
и патриотическое отношения к своему народу.

Таким образом, материалы экспедиционного исследования 
свидетельствуют о том, что современные формы бытования та­
тарской музыкальной культуры в разных регионах России может 
являться одним из важнейших факторов сохранения этнической и 
культурной идентичности татарского народа в условиях полиэт­
нического и мультикультурного пространства. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Бу мөнәҗәтләрне Гайфетдинова Мөнәвәрә Фәләхетдин кызы 
(1910‒1970) язган. 

Сеңлесе Мөхтәрәмәгә багышлаган
Мөнәҗәтем сиңа булсын,
Дус­ишләр дога кылсын.
Догалары кабул булып
Ирештерсен безне Аллаһ!

Языйм микән, җитәр микән,
Язып сүзләр бетәр микән, 
Сагынмаклык шәрәфәте
Күңелләрдән китәр микән.

Языйм дисәм ‒ язып бетмәс,
Кягаз белән кара җитмәс.
Бу кайгылар миннән китмәс,
Сабыр бирсен үзе Аллаһ!

Сабыр тимәк кирәк безгә,
Безнең күк бәндәләр түзем.
Талабта бик йөрәк сизә.
Сабыр бирсен үзе Аллаһ!

Сабыр итәм, сабыр итәм,
Сабыр итми кая китәм.
Сабыр иткән әҗирләрне
Ходайымнан өмет шәп.

Уйладым мин ‒ җитәм
Илләремә кайтып дип.
Илгә кайтып туганыма
Серләремне сөйләрмен дип.

Илләргә кайтып җитәрәк
Исеп килә салкын җилләр.
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Кайтып кергәч мин илләргә
Инде туганың юк, диләр.
Шатлыкларым кайгы булды,
Күземне канны яшь алды.
Кайгы утларын басарга,
Анда якыннарым булды.

Һавада очкан кошны
Тотам дисәң, тотып булмый.
Кара җир астына кергәч,
Сагынсаң да, күреп булмый.

Бакчалардагы гөлләрем
Зәңгәр чәчәк атмады.
Туганымның зифа буен
Гүр туфраклары каплады.

И туганым, и бәгырем!
Тар түгелме суң1 каберең?
Тар кабердә, салкын гүрдә
Өзелмиме суң бәгырең?

И туганым, бездән дога,
Нурлы булсын каберең,
Бергә булган вахытларның2

Белдең микән кадерен?

И туганым, ташлап киттем
Мәңгелеккә сезләрне.
Атна кичне дога белән
Искә алыең безләрне.

Кояш нурлары баткачтын,
Төшә айның шәүләсе.
Кара җирләрнең астында
Ята бит аның гәүдәсе.

1 Соң.
2 Вакытларның.
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И туганым, ташлап киттең
Күрешә алмабыз мәңгегә.
Инде безне кауштырсын
Бер Ходайым җәннәттә.

И туганым, миннән дога,
Якты булсын гүрләрең,
И туганым, сине сагынып
Өзелә минем үзәгем.

Аның күрмәкләнгән чакта
Минем башкаем дилән.
Газиз янын биргән чакта,
«Балаларым кала», ‒ дигән.

«Балаларым, калдыгыз бит
Атасыз да анасыз.
Җәтим1 булып, балаларым,
Кайгы утында янасыз».

Балаларың җылап калды:
«Ташлап киттең, әнкәем.
Бер тауш2 бир гүр эченнән, ‒ 
Балалар, – дип, әнкәем».

И туганым, ниләр булды
Микән синең башыңа?
Җәннәт хөлләре киеп чыксаң
Иде минем каршыма.

Языйм микән, җитәр микән,
Язып сүзләр бетәр микән?
Җылый­җылый дога кылсам,
Дога кабул итә микән?

Кунакларга барган чакта
Каршы килеп ала идең.

1 Ятим.
2 Тавыш.



Милли-мәдәни мирасыбыз: Иркутск өлкәсе татарлары268
Киткән чакта «сау бул» диеп
Озатып карап калыр идең.

«Апаем килгән җырактан»1 дип,
Ашлар хәзерләр идең.
Якты йөзең, тәмле телең
Белән хөрмәтлидер идең.

Инде хәзер барсамдагын
Син булмассың, туганым.
Күңелемне кемгә карап,
Юатырмын мин, туганым.

Көннәр буйы2 уйлап йөрим,
Төшләремә кермисең, дип.
Төшләремдә сине күреп,
Бер генә сүз әйтсәң, дип.

Яннарың3 бик рәхәттәме?
Төшләремә кермисең.
Күңелемнән һич чыкмыйсың,
Күз алдымнан китмисең.

Туганымны күрәм диеп,
Поезларда барган чагым.
Мәңге күз алдымнан китмәс
Озатып карап калган чагың.

Шаулыйдыр Идел камышы,
Моңныдыр әтәч тавышы.
Йөземә сары койылды ‒ 
Син туганымның сагышы.

1 Ерактан.
2 Буе.
3 Җаннарың.
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Монысын анасына – Миңсылу әбигә багышлаган
Әнкәем, син көтмәдең бит
Чәчәкләрнең атканын.
Күкрәгеңә кысып мин бәбкәңне
Әле дә исемдә сөйгән чакларың.

Сине ташлап киткәч, әнкәем,
Ниләр күрде минем башларым.
Әзме яндым ялгыз, әзме булды
Күзләремнән аккан канны яшьләр.

Минем хәлне кеше белми,
Яна бәгърем, уты сүнми.
Бу кайгыдан кеше үлми,
Ирешмәсә җыларга әҗәленә.

Эчем поша, чыгам тышка
Карыймын сайраган кошка.
Җылам да чыдап булмый,
Туганнарым исемә төшсә.

Минем илем җырак калды, 
Туганнарым җылап калды.
Ике күземне кан алды.
Рәхим кылсын үзе Аллаһ.

Чыгып карыймын айларга
Тәмам унбишләргә җиткәч.
Күрешүләр читен икән
Җырак җиргә чыгып киткәч.

Атам, анам, туганнарым,
Калдым мин дөньяда сездән.
Кыямәт көнендә каушуны
Өмет итәм, Ходаем, синнән.
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Әлһам рәхмәтең күптер.
Минем гөнаһларым күптер.
Минем һич юлдашым юктыр,
Миңа юлдаш бул гел үзең.

Балаларны үстергәндә,
Бик күп авырлыклар күрдең.
Балаларың үсеп җиткәч,
Кара җир куенына кердең.

Синең кабергә барсам,
Чәчәкләрен өзеп алсам.
Газиз йаным, шәриф тәнем
Синең белән бергә булсам.

И, Ходаем, минем хәлем
Барчасыда сиңа мәгълүм.
Мине син кылма гел Мәхрумгә
Җәннәт әһелләреннән.

Тәмам.
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Мөнәҗәт
Бисмиллаһир­рахманир­рахим.
Әҗәл килер кардәшләрем дөнья кумаң,
Ходай биргәненә канәгать бул, харам җимаң,
Бу доньяда малым юк дип кайгы утмаң,
Җиган малың бер көн синнән калмак бар.

Кызыл гөлдә йөзең сары булып кибәр,
Аныңдагы тамырлары әкрен тибәр.
Бер көн синең йөрәккә авыру җитәр,
Газиз башы шул хәлләргә төшемки бар.

Каннарың туктар, йөрмәс йөрәк каның,
Боголланыр сөйли алмас йомшак телең.
Йәрдәм итмәс ул вакытта агаң­энең,
Бу газиз башы шул хәлләргә төшемки бар.

Мәхәббәтле тавышларың әкреннәр,
Аяк­кулың һәр барсы суына барыр.
Хәлең һаман көннән көнгә зәгыйфьләнер
Бу газиз баш шул хәлләргә төшемки бар.

Йәрдәм итмәс ул вакытта табкан малың,
Әҗәл мал сорамас – ярны, байны.
Өл дип йәшләр агайларың, хатының, 
Кызың, һәм сөекле балаларың.

Кем кулына калыр ә инде җиган малың?
Бу газиз башы шул хәлләрдә өшемки бар.
Инде син үлсәң, исә җуа чаклар,
Җиназа укып тар кабергә куйа чаклар.

Тар кабердә ялгыз башың калмак бар,
Ә илткән кешеләр кайтып китәр сине куйып.
Син ятырсың бөн хәзеренә булыр, дип,
Сиңа килер фәрештәләр «Раббиң кем?», ‒ дип.
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Бу газиз башы шул хәлләргә төшемки бар,
Сорарлар: «Раббиң кем һәм Пийгамбәрең?
Кайда синең изге гәмәл кылганнарың?»
Файда итмәс ул вахытта җыйган малың.

Әй, бәндәләр, уйлыйсызмы хәлләрне?
Айырыла чак диясезме бу йаннарны?
Гафил булмаң, туганнарым, бу хәлләрдән.
Бу хәлләр киләчәктер безнең башка.

Әҗәл килер, туганнарым, бәлең хәзер.
Бу донья даны киләнне күрәчакмы без?
Бу гәзиз башы шул хәлләргә өшемки бар.

Тәмам.
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Мөнәҗәт
Бисмиллаһир­рахманир­рахим.
Укы – дисәгез, – укырмын,
Күңелләрегез ачылсын.
Сигез җәннәт эчләренә
Ризалыкларыгыз чәчелсен.

Сират күпере өстендә
Корбаннарың әзер.
Безне җәннәткә илтүче – 
Хәдрәте Фатыйма үзе.

Сират күпере өстендә
Фатима түгәр күз яшен.
Өммәтләре кайгысыннан
Рәсүлуллаһ күтәрә башын.

Сират күпереннән үткәч,
Шатланышып күрешербез.
Шунда булыр безгә шатлык – 
Җәннәтләргә тиеш бит без.

Сигез җәннәт былбыллары
Сайырар Аллаһ зәйү­зәй.
Җәннәттәге гүр кызлары
Йөрер, Аллаһ, зәйү­зәй.

Сигез җәннәт җырмаклары
Агар, Аллаһ, зәйү­зәй.
Идрис нәби хөллә кисәр
Сөбһан­аллаһ, зәйү­зәй.

Төбе җыйгач яфрагыннан
Идрис нәби хөллә кисәр.
Шул җигачның яфраклары
Йаңа баштан тагын үсәр.

Йә, Аллаһ, һөддисәң иде,
Салаватлар әйтсәк иде.
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Идрис нәби кискән хөлләбезгә
Насиб булса иде.

Ходай кушкан барчабызга
Салаватлар күп әйтергә.
Ходайның рәхмәте белән
Каберләрне киң итәргә.

Дөньям дип йөри күрмә,
Галәмеңне куйа күрмә.
Галәмсез бу дөньялардан
Гүргә барып керә күрмә.

Тәнеңнән җаның айырылса,
Хәзерләрләр каберләрең.
... фирештәләреңә
Ни җаваплар хәдерләдең?

Авыру хәлен сорап баруга
Күңелләрең каралгандыр?
Мәеткә бик авыр булыр – 
Сөйәкләре таралгандыр.

Бу дөньядан китәрбез
Үлем дигән хәбәр килсә,
Түгелербез сары яфрак кебек
Җиргә үлем килсә.

Китә яшьлек, китәр гөл йөз,
Картлыклар килер бер көн.
Башыңда чәчең агарса
Үлем якын диеп белсен.

Гамәл кылсаң, бәхетең артыр.
Йөзеңдә иман нуры балкыр.
Тәүбәләрең кабул булыр,
Намаз, ураза кылыр булсаң.

Бу дөнья безләрдән калыр,
Кара туфрак чолгап алыр.
Фирештәләр савап сорар,
Рәхим кыл гел Тәгалә Аллаһ!
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Угы гел иртә намазын,
Алырсың син күп савабын.
Шул вахытта гәмәл кылсаң,
Фирештәләр дога кылыр.

Үлеп каберләргә керсәң,
Күрмәссең син гүр газабын.
Иртә торып таңга керсәң,
Шайтан вәсвәсә кылыр.

И, Ходаем, сакла сана
Шул шайтанның шәрләреннән!

Тәсбих нуры бассын 
Безнең күңелләребезне.
И, Ходаем, үзең бел син
Күңелдәге серләремне.

И, Ходаем, үзең бирдең
Газиз йанны, шәриф тәнне.
Мөхәммәд өммәтеннән кыл
Ходаем, барча бәндәңне.

Кыла күр гел гәмәлләрең
Уттан сакланыр тәннәрең.
Фирештәләр язып барыр
Дога тәсбих әйткәннәрең.

Иманыңны яхшы сакла
Бозык сүзләр белән ватма.
Бозык сүзләр белән ватып
Үзеңне җәһәннәмгә атма.

Изге гамәлләрең барыр
Дөнья дәүләтләрең калыр.
Ураза тотып, намаз укып,
Ходаем рәхмәтен салыр.

Караңгы гүр булыр якты, 
Изге гамәлләр куа кылсак.
Чәчәк кебек телебезне
Гайбәт сөйләүләрдән тыйсак.
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Языйм микән, җитәр микән,
Ходаем насиб итәр микән.
Мәрьям ананың туйларын
Ходай кабул итәр микән?

Рәсүлуллаһ шафиг улусын,
Мәлтикәләр рафик кылсын.
Савап һәм әҗерләре белән
Гамәл дәфтәрләрең тулсын.

Әйтик безләр салаватны,
Бер Ходайдан сорап хаҗәтен.
Бер Ходаем насиб әйлә
Әннәгим дәгән җәннәтне.

Яхшыга яз яманымны,
Насиб әйлә иманымны,
Рәхмәтеңнең дәрәҗәсенә
Сал гел минем җанымны.

Җыелыйк без, утырыйк без,
Изгеләр мәҗлис булсын.
Бу Ходайга зикер әйтик
Күңлем дә нур белән тулсын.

Җыелыштык бүген бергә,
Рәхим кылсын Ходай безгә.
Мәхшәр мәйданына каршы
Барсак иде бергә­бергә.

Утырабыз бүген бергә,
Рәхим кылсын Ходай безгә.
Хәүсе Кәүсәр күлләреннән,
Эчсәк иде бергә­бергә. 

Ялгыз гүргә керер булсак,
Бер беребезгә дога кылырбыз.

Тәмам.



МАТЕРИАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА,  
ДЕКОРАТИВНО-ПРИКЛАДНОЕ ИСКУССТВО И РЕ-

МЕСЛА ТАТАР ИРКУТСКОЙ ОБЛАСТИ

Н. В.Герасимова

История и культура татар Иркутской области – тема, к иссле­
дованию которой ученые приступили сравнительно недавно. В 
2006 году была защищена диссертация на тему «История татар­
ских общин Иркутской губернии конца XIX ‒ начала XX в»1. Эти 
материалы позже легли в основу монографического издания2. От­
дельные вопросы рассмотрены в статье Галеткиной Н.Г. «Черем­
шанка: динамика развития татарской переселенческой деревни»3. 
Краеведом, любящим свой народ и его историю, является дирек­
тор музея села Залари Макогон Г.Н., которая отразила материа­

1 Бобкова Г.И. История татарских общин Иркутской губернии конца 
XIX – начала XX в. Автореферат дисс. На соиск. степени канд. ист. наук. 
Иркутск, 2006. [Электронный ресурс: http://www.dissercat.com/content/
istoriya­tatarskikh­obshchin­irkutskoi­gubernii­kontsa­xix­nachala­xx­v] (дата 
обращения 20.11.2018).

2 Бобкова Г.И. Татарские общины Иркутской губернии (конец XIX – на­
чало XX в.) Иркутск: изд­во Иркутского государственного университета, 
2009.

3 Галеткина Н.Г. Черемшанка: динамика развития татарской пере­
селенческой деревни // Россия и Восток: взгляд из Сибири: материалы и тез. 
докл. к XI Междунар. науч.­практ. конф. Иркутск, 13–16 мая 1998 г.: в 2т./ 
под ред. В.И. Дятлова и В.П. Олтаржевского. Иркутск: Изд­во Иркут. ун­та, 
1998. Т. 1. С. 208­214.
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лы своих исследований в статьях «Это нашей истории строки», 
«Откуда мы? Путь заларинских татар», «Тайна арабской вязи»1.  
В них, в первую очередь, рассматриваются история заселения та­
тарами Иркутской области, процесс становления и развития та­
тарских общин Иркутской губернии; проявление их обществен­
но­политической и просветительской активности. Вопросам 
эволюции материальной культуры и декоративно­прикладного 
искусства татар региона в указанных исследованиях уделено мало 
внимания. На наш взгляд, данный вопрос является актуальным, 
поскольку в произведениях декоративно­прикладного искусства 
отражается коллективная память народа о своих исторических 
корнях и особенности культуры.

Представленная статья создана на основе материалов, собран­
ных в результате комплексной научной экспедиции по изучению 
истории и культуры татар Иркутской области, в ходе которой были 
обследованы 12 населенных пунктов: города – Иркутск, Ангарск, 
Усолье­Сибирское, Шелехов, поселки и сельские поселения – Бо­
хан, Залари, Кутулик, Новоселово, Сенная падь, Холмогой, Черем­
шанка, Шаховская. Ценные сведения были предоставлены Надией 
Галиоскаровной Стрелковой (1955 г. р.) – руководителем Татарско­
го этнографического центра в Доме национальной культуры д. Ку­
лиш Чунского района Иркутской области и Зайнагабдиновой Му­
нирой Абдрахмановой ‒ руководителем татаро­башкирского центра 
«Туган тел» города Черемхово Иркутской области.

В настоящее время в Иркутской области насчитывается около 
30 сельских населенных пунктов, являющихся местами компакт­
ного проживания порядка 40 тысяч татар. В Иркутске с XIX века 
татары традиционно селились на улицах Саломатовской (К. Либк­
нехта), Ямской, Кузнечной (Энгельса), Сарайной (Александра 
Невского), Иерусалимской. Как свидетельствует Г.И. Бобкова, 
большинство семей в советское время так и продолжало жить в 

1 Макогон Г.Н. Это нашей истории строки // Сельская новь. 1994. 15 
апр.; Она же. Это нашей истории строки // Там же. 1996. 28 мая; Она же. От­
куда мы? Путь заларинских татар // Земля Иркутская. 1997. № 7. С. 57­59; 
Она же. Тайна арабской вязи // Восточно­Сибирская правда. 2002. 25 мая.
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этом районе, пока в 1960­х гг. не началось в Иркутске жилищное 
строительство1.

В Иркутске и некоторых сельских поселениях построе­
ны мечети. Закладка Иркутской соборной мечети произошла 
в 1897 году на улице Саломатовской, где преимущественно жили 
татары. Под ее строительство свою деревянную усадьбу по­
жертвовали купцы Заидулла и Шайхулла Шафигуллины. Мечеть 
была обшита калеванной доской под руст, украшена накладны­
ми элементами, имитирующими ордерную систему, и узорной 
резьбой, что характерно для городского деревянного зодчества 
Иркутска2. Сразу после открытия мечети начался сбор пожертво­
ваний на строительство каменного здания, которое было постро­
ено к 1905 году из местного серовичного камня на известковом 
цементе. Верхние ярусы минарета были деревянными. Стилевое 
решение здания соответствует мечетям Среднего Поволжья, что 
выражается в строгой симметрии и развитости продольной оси, 
вдоль которой последовательно расположены основные ее эле­
менты: высокое крыльцо, входной объем с минаретом, основной 
зал и михраб. В образе минарета (разобран в советское время, 
восстановлен в 2012 году) прослеживается влияние архитектуры 
мечетей Турции и Египта. Интересен интерьер мечети, который 
украшен цветным лепным декором – розетка в месте крепления 
люстры, бордюр по периметру потолка с растительным орнамен­
том и дополнительными виньетками в виде стилизованных венков 
с лавровыми ветками, а также «трофеями» в виде лука, колчана со 
стрелами и факела, окруженных цветочным орнаментом в углах 
потолка. Это, с одной стороны, отражает любовь татарского на­
рода к полихромии, а с другой стороны – объясняется влиянием  
распространенного в Иркутске стиля Нарышкинского барокко, 

1 Бобкова Г.И. Иркутской соборной мечети в этом году исполняется 110 
лет // Tatarlar.ru. ‒ 2009. ‒ 3 января [Электронный ресурс: https://web.archive.
org/web/20090208234808/http://tatarlar.ru/news.php?lng=ru&pg=&id=3] (дата 
обращения 29.12.2018).

2 Иркутская соборная мечеть. 100 лет со дня основания. Иркутск: Orbis, 
1998. С. 5.
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памятники которого встречаются, в том числе, и на Саломатов­
ской улице. Здание Соборной мечети признано памятником архи­
тектуры федерального значения. При мечети находились медресе 
и библиотека.

В деревне Шаховская двухэтажная деревянная мечеть была 
построена в 1915 году. На первом этаже располагались молель­
ные залы для мужчин и женщин, а на втором – медресе. Мечеть 
просуществовала до 1931 года, затем в ее стенах разместилась на­
родная школа. В 1950­е и 1980­е годы здание реконструировали,  
в результате чего был уничтожен второй этаж. Сейчас молитвен­
ный дом отчасти восстановлен и туда периодически приезжает 
мулла.

Традиционное декоративно­прикладное искусство татар  
Иркутской области своими истоками восходит к народному худо­
жественному творчеству казанских татар и татар – выходцев из 
Башкирии, переселившихся туда в основном в период проведе­
ния Столыпинской аграрной реформы (1909–1913 годы) и в эпо­
ху коллективизации (конец 1920­х–30­е годы). Пик переселения 
пришелся на 1910–1914 годы1. Также татарские общины образова­
лись в результате ссылки (в село Залари первые ссыльные татары 
прибыли в 1880­е годы) и трудовых договоров в советское время. 
Как отмечают краеведы, сюда переселялись в поисках лучшей 
доли беднейшие слои татарского населения. 

Как выяснила Г.И. Бобкова, единственным состоятельным ро­
дом среди татар Иркутской губернии был род Шафигуллиных2. 
Его основатель – Шайхулла Шафигуллин, выходец из крестьян 
Казанской губернии, жил в Иркутске во второй половине ХIХ – 
начале ХХ вв. Он стал иркутским купцом 2­й гильдии и зани­
мался торговлей меховыми товарами и фруктами (1898 г.) для 
чего создал торговый дом «Братья Шафигуллины». В 1901 году 

1 Бобкова Г.И. Татары в освоении новых сибирских земель [Электрон­
ный ресурс: http://www.pribaikal.ru/obl­events/article/15009.html] (дата обра­
щения 20.11.2018).

2 Бобкова Г.И. Татарские общины Иркутской губернии (конец XIX – на­
чало XX в.) С. 84.
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Ш. Шафигуллин числился как владелец шубного и мехового мага­
зина на Большой улице в Иркутске, а также как хозяин дома с до­
машним телефоном в Любарском переулке (ныне ул. Ударника)1. 
К 1914 году торговый дом разросся и стал именоваться “Торго­
вый дом Шафигуллиных и Ахтямовых”. Расширилась и сфера его 
деятельности – коммерсанты занимались реализацией мехового 
товара, одежды, пушнины, владел своими ателье и скорняжными 
мастерскими. При этом были открыты отделения Торгового дома 
в Красноярске и в Чите2.

По свидетельству Г.И. Бобковой, основным, занятием, татар­
переселенцев было земледелие3. Эту информацию подтвердили 
и полевые исследования. Как рассказывают респонденты, семьи 
вели единоличные хозяйства и имели участки под пашню – заим­
ки. Сеяли яровую пшеницу, яровую и озимую рожь, овес, ячмень, 
гречиху, просо, картофель, коноплю, лен. Распространенными ви­
дами занятий у местных татар являлись также животноводство, 
извоз, мелкая торговля, работа в копях, работа по частному найму, 
строительство, обработка металла, портняжное дело4.

У многих респондентов в памяти сохранились рассказы пред­
ков о сложностях, связанных с переселением на новые сибирские 
земли. Особенно ярки они у жителей села Черемшанка, пересе­
лившихся в зимнее время, а весной обнаруживших, что деревня 
была выстроена на болоте. До сих пор во дворе дома Гафара Ха­
матнуровича Салимгараева (1954 г. р.) в селе Черемшанка пред­
ставлены старинные окучник и колесо от плуга, как знак памяти о 
предках­переселенцах, расчищавших от тайги участки под пашню 
и возделывавших местную болотистую землю.

В заболоченных местах, где отсутствовала возможность ак­
тивно заниматься земледелием, развивались промыслы: охота, 

1 Там же.
2 ИРКИПЕДИЯ.RU [Электронный ресурс: http://irkipedia.ru/content/

tatary] (дата обращения 20.11.2018).
3 Там же.
4 ИРКИПЕДИЯ.RU [Электронный ресурс: http://irkipedia.ru/content/

tatary] (дата обращения 20.11.2018).
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рыбалка, бортничество и лесозаготовки. До недавнего времени 
в Черемшанке существовал лесозаготовительный участок и про­
мысловая охотничья организация «Таежный». Активно занима­
лись и лесными промыслами: сбором кедрового ореха, живицы, 
что способствовало развитию бондарного дела: в селе существо­
вал бондарный завод, где изготавливали бочки для скипидара, 
живицы.

Также можно добавить и войлоковаляние (пимокатный про­
мысел), распространенный в селах Залари и Черемшанка. Так в 
Заларях еще в 1950­е годы имелись шерстобитки – у Исламга­
леевых электрическая, а у Резаковых ручная. Опрошенные нами 
респонденты отмечали, что это был семейный промысел: дети 
теребили шерсть, женщины готовили заростки (формы), а муж­
чины катали валенки. Промысел заглох в 1960–1970­е годы. Как 
отметила Р.З. Хохрина­Сандыкова (1948 г.р.) родители специально 
не учили их пимокатному делу, так как это осуждалось админи­
страцией.

Было развито и плотницкое ремесло. Мужчины самостоятель­
но строили дома и изготавливали мебель. Так в селе Черемшанка 
в доме М.Г. Гиндулиной (1956 г. р.) сохранилась скамья со спин­
кой и подлокотниками, украшенная сдвоенными пирамидками в 
углах верхней рейки спинки, сделанная ее отцом – Габдурахма­
ном Гаптракиповичем (1920–1995) в 1940­е годы. В селе Новосе­
лово мы обнаружили детскую колыбельку (бишек), которую здесь 
называют устаревшим славянским словом зыбка, сделанную Ба­
шаровым Тагиром Галимзяновичем (1928 – ?) в середине 1950­х 
годов. Многие умельцы самостоятельно изготавливали из дерева 
различные хозяйственные принадлежности. В культурно­инфор­
мационном центре с. Черемшанка сохранились изделия мастера 
Шамсутдинова Хамита Сарваровича (1939–1997), профессиональ­
ного бондаря, изготавливавшего также прялки, веретена, масло­
бойки и другие изделия для жителей села. В настоящее время в 
городе Усолье­Сибирское проживает мастер по художественной 
обработке дерева – Сабиров Ансаф Галеевич (1932 г. р.), занима­
ющийся изготовлением мебели и резных шкатулок. В своих из­
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делиях он удачно сочетает приемы выемчатой и плоскорельеф­
ной резьбы, воплощает традиционные для татар мотивы солярных 
розеток и трилистников. Нередко мастер обращается и к образу 
розы, распространившемуся в народном искусстве с 1950–1960­х 
годов.

У татар Иркутской области широкое развитее получили тради­
ционные виды женского рукоделия такие как ткачество, вышивка, 
вязание, лоскутное шитье.

Ткачество является старинным видом татарского народно­
го промысла, и переселившиеся на Иркутские земли мастерицы  
в дореволюционное и раннее советское время самостоятельно 
ткали одежду, полотенца, молитвенные коврики (намазлык), па­
ласы и другие изделия в бранной (выборной) и закладной техни­
ках. В издании «Большая история маленькой деревни Шаховская» 
приводятся воспоминания местной жительницы: «В те годы все 
делалось своими руками. Растили лен, коноплю, и из них вруч­
ную мяли, пряли и шили разнообразную одежду»1. Ткани соз­
давались на ткацких станках, которые стояли во многих домах. 
Многие респонденты вспоминали, что их бабушки и мамы ткали 
полотенца, скатерти, занавески (чаршау или чыршау), потолочные 
занавеси, намазлыки, одежду (рубахи, штаны). Эти вещи играли 
не только утилитарную, декоративную, но и обрядовую функции. 
Так полотенца входили в приданое невесты, дарились при рож­
дении детей, ими оформляли стены и простенки между окнами.  
В ходе экспедиции нам удалось обнаружить лишь незначитель­
ное количество домотканых изделий. Так в собрании Асмадия­
ровой Васили Миркасимовны (1958 г.р., Усолье­Сибирское) со­
хранились сотканные мамой и бабушкой полотенца, украшенные 
геометрическим узором в браной технике. В Татарском этногра­
фическом центре деревни Кулиш сохранились намазлык и белое 
домотканое льняное платье татарки.

Вышивка. В Иркутской области татарки вышивают крестом 
и гладью. Изделия декоративны и отличаются традиционным 

1 Большая история маленькой деревни Шаховская. Кутулик, 2015. С. 6.
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для татар богатством цветового решения. В них применяются 
как самобытные цветочно­растительные орнаменты, так и орни­
томорфные, вошедшие в обиход в середине XX века. Вышивкой 
украшались концы полотенец, подзоры, скатерти, салфетки, деко­
ративные настенные панно. По воспоминаниям респондентов до 
1960­х годов вышивка являлась одним из самых распространен­
ных видов женского рукоделия. В с. Черемшанка сохранились вы­
шивки гладью Ихсановой Гульрух Тимербулатовны (1924–2008), 
созданные в середине прошлого века. Центром композиции явля­
ются образы двух голубей. Мастерица изобразила их на верхней 
планке калитки, ведущей в созданный искусной вышивальщицей 
цветущий сад, плотно заполняющий поле изделия. Данный цве­
точно­растительный узор характерен для татарского декоратив­
ного искусства. На другой работе Ихсановой Г.Т. цветы даны в 
букетной композиции, воссоздающей стилизованные луговые  
цветы, встречающиеся в окружающих деревню полях – лилий,  
колокольчиков, незабудок, маков, ромашек.

Параллельно с традиционными мотивами орнамента развива­
лась и типичная для советского времени интернациональная те­
матика – вышитые крестом букеты в вазах и пасторальные сцены. 
Некоторые респонденты вспоминают, что в Черемхово в 1930­е 
годы были мастерицы, вышивавшие тамбурным швом. Однако 
нам не удалось обнаружить образцов подобной вышивки, а со­
временные вышивальщицы данную технику практически не при­
меняют.

В середине XX века широкое распространение получила тех­
ника ришелье, в которой мастерицы декорировали накидки на ди­
ваны и подушки. Подобные изделия сохранились в семьях Нови­
ковой Рашиды Габдрахмановны (1947 г.р., Иркутск) и Сабировой 
Асии Назмутдиновны (1938 г. р. г. Усолье Сибирское).

После 1960­х годов вышивка стала выходить из обихода, но 
в последние годы она возрождается. Многие женщины­татарки 
Иркутской области вновь постигают основы этого мастерства. 
Немало способствует популяризации вышивки Ахметшина Гуль­
нур Шафиковна (1949 г. р., Иркутск), организатор мастерской 
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рукоделия «Ак калфак» Иркутского татаро­башкирского куль­
турного центра. Задача мастерской – возрождение традиций та­
тарского рукоделия и костюма. Как говорит мастерица, местные 
девушки, в соответствии с традициями, готовили к своей свадьбе 
приданое – вышитые полотенца, занавески, одежду. Сейчас этот 
обычай практически забыт, но Ахметшина Г.Ш. стремится хоть 
частично возродить его. Девушек­татарок, которые приходят к 
ней на занятия, она, в первую очередь, учит вышивать платочки, 
ведь такой аксессуар раньше был у каждой татарской девушки 
на выданье – она могла подарить платочек понравившемуся юно­
ше в знак согласия стать его невестой. Сама мастерица вышивает 
в разных техниках: гладью, крестом, в том числе и болгарским, 
владеет тамбурным швом. Ее изделия экспонируются на выставке 
«Из бабушкиного сундука», организованной в помещении Тата­
ро­башкирского культурного центра. Г.Ш. Ахметшина ведет ак­
тивную просветительскую деятельность, передавая свои знания 
не только на занятиях в мастерской, но и выступая с лекциями 
о татарских традициях, приемах рукоделия, национальном орна­
менте, и с мастер­классами по вышивке на различных фестива­
лях, ярмарках и праздниках (в том числе Сабантуй и Каз өмәсе). 
Мастерица подчеркивает – «рукоделие у нас в крови и я не мыслю 
себя без него».

Еще одной современной мастерицей является Карымова Тан­
зиля Гаптулловна (1948 г.р., Усолье­Сибирское), изделия которой, 
выполненные крестом и гладью мулине или шерстяными нитями, 
выставляются на местных национальных праздниках. В ее твор­
честве прослеживаются две основные линии: одна заключается 
в интерпретации на полотенцах национальных татарских орна­
ментов и сюжетов, которые она заимствует из выписываемых 
татарских журналов, другая – в создании декоративных панно с 
сюжетами из современных российских журналов для женского 
рукоделия.

Вязание. По свидетельству респондентов вязанием занимают­
ся практически в каждой семье. Как свидетельствует Гайфутди­
нова Кылара Якуповна (1936 г. р., г. Шелихов) это умение тради­
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ционно передается из поколения в поколение. Ее дочь, Павлова  
Лариса Фаритовна (1961 г. р., г. Шелихов), отмечает, что не ос­
воить вязание было практически невозможно, так как в период 
ее детства вечерами женщины собирались у кого­то в квартире, 
беседовали и вязали. В условиях дефицита вязальные спицы из­
готавливали сами из велосипедных спиц, а крючки строгали из 
лучинок. В настоящее время женщины­татарки Иркутской обла­
сти вяжут крючком и спицами носки, варежки, полуверы, шали, 
жилеты, платья и костюмы, а также предметы декора интерьера – 
скатерти, салфетки, накидки на стулья, половики. До недавнего 
времени вязаным кружевом декорировались наволочки и края 
подзоров. Так в культурно­информационном центре села Черем­
шанка хранится образец подобного подзора, созданного Муха­
метзяновой Гульфаной Карамовной (1936‒2007). Среди техник 
вязания респонденты указывают традиционную платочную, но­
сочную и английскую вязки. Отметим, что в настоящее время ред­
ко можно встретить женщин, самостоятельно прядущих шерсть –  
в основном используют покупные нити, что связано с отсутстви­
ем домашнего скота в частных хозяйствах, однако еще совсем не­
давно женщины пряли овечью, козью и собачью шерсть и пух. 
Среди опрошенных нами респондентов исключение составила 
лишь жительница с. Залари Апсалямова Амина Ахметгалиевна 
(1957 г. р.), которая сама прядет шерсть своих овец на электро­
прялке.

Отметим, что в вязании практически не применяются нацио­
нальные орнаменты, местные мастерицы создают изделия, опира­
ясь на рисунки, приведенные в журналах, или взятые с образцов, 
находящихся в продаже вязаных изделий.

Лоскутное шитье. Традиционно местные женщины изготав­
ливали в данной технике покрывала на кровати и сундуки, одеяла.  
В современных условиях лоскутное шитье продолжает развивать­
ся у Иркутских татар, но скорее как хобби, лишенное этнографи­
ческих особенностей. Изделия ориентированы преимущественно 
на образцы, представленные в современных журналах и социаль­
ных сетях. Так в краеведческом музее с. Залари выставлено пан­
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но «Древо жизни», созданное Ашировой Разией Калимулловной 
(1949 г.р.), которая выполнила изделие на тему татарского шад­
жара, но опираясь при этом на современные пособия по работе в 
технике пэчворк. 

Костюм. Респонденты отмечают, что татарское население в 
Иркутской области можно было отличить по костюму. По воспо­
минаниям Р.З. Хохриной­Сандыковой (1948 г.р.), обязательным 
элементом татарского костюма в период ее детства и молодости 
был головной убор – тюбетейка для мужчин и платок – жапма 
(который аккуратно завязывали сзади или спереди под подбород­
ком) для женщин. Кроме того женщины носили сшитые из сатина 
цветастые, украшенные широкими воланами платья и черные ша­
ровары. Под шаровары надевались чулки. Когда шли в гости, на  
платье надевали передник с карманом, куда клали гостинцы, чет­
ки. На ногах в деревнях носили калоши, надетые на белые шерс­
тяные носки. В настоящее время подобные костюмные комп­
лексы уже не встречаются. Сохранились лишь головные уборы – 
платки и тюбетейки.

На современном этапе одной из самых ярких возможностей 
подчеркнуть свою национальную идентичность является участие 
в фольклорных коллективах, которые не просто исполняют песни 
и танцы, а представляют целое праздничное действо – народные 
земледельческие, свадебные и другие обряды, деревенские по­
сиделки и так далее. Участницами ансамблей являются женщи­
ны разных возрастных категорий. Они облачаются в эстрадные 
костюмы, которые считают современной интерпретацией тради­
ционного татарского. По отзывам респондентов, при создании 
костюма они опираются на образы представителей современной 
татарской эстрады и материалы, находящиеся в свободном досту­
пе в сети интернет. В Иркутской области редко можно встретить 
сшитые самостоятельно костюмные комплексы – чаще они шьют­
ся на заказ в ателье, где значительную роль играет вкус швеи, за­
частую не знакомой или малознакомой с культурой татарского 
народа. Сценический костюм представляет собой, в первую оче­
редь, слегка приталенное платье (күлмәк) с длинными рукавами,  
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воротником­стойкой и пышной юбкой, украшенной воланами 
(бала итек). Подобные платья были характерны для татарских 
женских городских костюмов начала XX века1. Если традицион­
ное выходное платье шилось из атласа, шелка, бархата или са­
тина2, то современные наряды часто шьются из синтетических 
тканей ультра­ярких цветов. Именно яркие цвета многие респон­
денты считают одной из основных черт национального костюма 
(отметим, что яркость в одежде татар стала популярной с изо­
бретением анилиновых красителей). В то же время сценические 
платья далеко не всегда отражают основные черты традиционно­
го татарского костюма: часто воротник­стойку заменяют на не­
глубокий полукруглый вырез. Отсутствует у платья и традици­
онный глубокий разрез на груди, а потому в костюмах респон­
дентов не встречается нагрудник (азю, изү), прикрывающий этот 
разрез, хотя старшее поколение использовало их. Так, в рукописи 
М.А. Зайнагабдиновой «Татары и башкиры Черемхово» описан 
изю одной из местных жительниц, представлявший собой «тка­
невую основу лопатообразной формы, обшитую монетами»3. В то 
же время у двух участниц ансамбля «Дуслык» Боханского района 
Иркутской области на груди платье украшено стилизованным ри­
сунком, имитирующим нагрудник­изю, что свидетельствует о том, 
что память об этом элементе костюма жива.

Вторым традиционным элементом в современных сцениче­
ских костюмах является камзол4 – короткая безрукавка, которая 
шьется либо с прямой, либо с приталенной спинкой. Традиционно 
края бортов, подола, проймы рукавов камзола украшались поло­
сками позумента, галуна, птичьими перьями или мехом, на празд­

1 Суслова С.В., Мухамедова Р.Г. Народный костюм татар Поволжья и 
Урала (середина XIX – начало XX вв.). Казань: «Фэн», 2000. С.100‒102.

2 Валеева-Сулейманова Г.Ф. Костюм // Татарская энциклопедия Т. 3. 
К­Л. Казань: Институт татарской энциклопедии, 2006. С 421.

3 Зайнагабдинова М.А. Татары и башкиры Черемхово. 2013. Рукопись. 
С.35‒36.

4 Валеева-Сулейманова Г.Ф. Указ. соч. С. 419.
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ничные камзолы пришивалась ювелирная застежка – каптырма1. 
В настоящее время камзолы у татар Иркутской области шьются 
из однотонного искусственного бархата или имитирующей парчу 
ткани, украшенной узором «пейсли» («турецкий огурец»). Кам­
золы по краям бортов и подолу украшаются золотистым позу­
ментом, полочки – покупными аппликациями со стилизованным 
растительным орнаментом, в котором отсутствует традиционный 
для татар образ тюльпана (только на одном детском камзоле был 
обнаружен данный орнамент), иногда расшиваются пайетками, 
что не было свойственно традиционному костюму.

Ярким элементом костюма в прошлом являлись золотошвейные 
бархатные или вязаные (хлопчатобумажные и шерстяные) калфа­
ки и шапочки2, которые дополнялись волосниками и покрывалами. 
С.В.Суслова подчеркивает, что в традиционном костюме строго 
соблюдалась возрастная дифференциация – выделялись головные 
уборы девичьи и женские3. Девичьи – шапочка «такыя», иногда до­
полнявшаяся платком, или калфак с конусообразным концом. Жен­
ские головные уборы должны были закрывать не только голову, 
но также плечи и спину, и поэтому представляли собой различные 
покрывала и повязки. К началу XX века калфаки стали носить и 
женщины. Головные уборы пышно украшались золотным шитьем, 
позументом со спускающимися на лоб кистями, аппликацией,  
шитьем жемчугом. В современном сценическом варианте не  
соблюдается возрастная дифференциация – у участниц ансамблей 
мы встретили несколько девичьих калфаков из синтетических тка­
ней, а также стилизованные под «такыя» шапки из бархата расши­
тые стеклярусом или украшенные аппликацией. В декоре данных 
изделий встречается нехарактерный для татарских головных убо­
ров геометрический орнамент, выложенный стразами.

Совершенно забытыми оказались такие элементы традицион­
ного костюма как лиф­кукрякча, волосники и накосники, тради­
ционная кожаная обувь – ичиги, а также являющиеся составной 

1 Суслова С.В., Мухамедова Р.Г. Указ. соч. С. 119.
2 Валеева-Сулейманова Г.Ф. Указ. соч. С. 421.
3 Суслова С.В., Мухамедова Р.Г. Указ. соч. С. 130.
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частью костюма украшения – воротниковые подвески, поясные 
застежки и нагрудные перевязи «хасите», хотя иркутские татары 
были знакомы с ними. Так М.А Зайнагабдинова приводит рассказ 
о хасите, которое принадлежало бабушке ее мужа: «Это перевязь 
в форме узкого сектора шириной от 5 до 12 и длиной до 30‒40 
сантиметров. Сшивалась она из цветной ткани. Поверхность ха­
сита украшалась различного рода бляхами, подвесками, самоцве­
тами, монетами, амулетами и т.п. Располагались они несколькими 
рядами по длине украшения. Такая перевязь одевалась через ле­
вое плечо под правую руку. Такая хасита была у нас в доме. Муж 
рассказывал, что на хасита были нашиты очень крупные монеты 
царской чеканки. Мой муж Альфрид с его младшим братом Фа­
ридом, когда были очень маленькими, потихоньку срезали их для 
игры в зоску. А когда бабушка хватилась, монет на хасита оста­
лось очень мало»1 [Сохраняется орфография автора].

Таким образом, современный сценический вариант нацио­
нального костюма у татар Иркутской области, сохраняя отдель­
ные элементы традиционного костюма, утратил семантическое 
значение. Роль национальных стереотипов выполняют воланы, 
камзолы и калфаки. Эти элементы передают этнические особен­
ности костюма в довольно обобщенной и стилизованной форме и 
во многом не соответствуют историческому костюму. Подобные 
искажения связаны, с одной стороны, с тем, что исторические ко­
стюмы не сохранились ни в семьях, ни в стенах местных крае­
ведческих музеев (за исключением музея при Татарском этногра­
фическом центре д. Кулиш Чунского района Иркутской области), 
и сложностями в доступе к тематической литературе, а с другой 
стороны, обусловлены влиянием татарской эстрады, через приз­
му которой жители татарских деревень Иркутской области вос­
принимают национальную культуру, что налагает на модельеров 
татарского эстрадного костюма важную функцию сохранения и 
трансляции национальных традиций.

1  Зайнагабдинова М.А. Татары и башкиры Черемхово. С. 36.
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Как мы уже писали выше, традиционные костюмы татарского 
народа различных эпох и сословий старается воспроизводить Ах­
метшина Гульнур Шафиковна. Она шьет одежду для кукол, кото­
рых выставляет на различных мероприятиях. Костюм казанского 
татарина, созданный мастерицей, состоит из тюбетейки, удлинен­
ной рубахи без пояса и жилета, а сибирского (крещеного) татари­
на – из рубахи, дополненной поясом, и шляпы. По словам автора, 
в ее собрании есть костюмы татар всех известных ей этнических 
групп и сословий, сшитые с соблюдением правил кроя и допол­
ненные аксессуарами. Идея создания подобной коллекции возник­
ла у мастерицы в связи с тем, что в Иркутскую область переезжа­
ли татары из различных регионов страны, а потому их традиции 
в декоративно­прикладном творчестве, в том числе и пошиве ко­
стюма сильно отличаются, в связи с чем она решила представить 
их разнообразие, с целью сохранения данных особенностей. В 
своих представлениях о татарском национальном костюме Гуль­
нур Шафиковна опирается на рассказы своей бабушки, казанской 
татарки, и материалы, которые находятся в свободном доступе в 
сети интернет, печатную литературу. Мастерица подчеркивает, 
что в современном мире отдельные элементы костюма, утратив 
свойственную им функциональность, видоизменяются совершен­
но причудливым образом – так она не разделяет мнение о том, 
что татарские женщины должны полностью закрываться платком, 
ведь раньше женщины носили платок не только по требованию 
религии, но и из практических соображений – к примеру, краем 
платка женщина могла укрыть ребенка, а потому, повязывая пла­
ток женщины оставляли один конец его свободно ниспадающим 
на плечи.

Оформление дома. Традиционные деревенские усадьбы татар 
Иркутской области построены из дерева и состоят из двух домов, 
бани, навеса для летнего сна, веранды (йолды) и хозяйственных 
построек, среди которых некоторые респонденты упоминают 
землянки для скота, что, видимо, связано с морозными зимами. 
На фронтонах небольших летних домов села Шаховская нередко 
присутствуют небольшие балкончики. Характерным элементом 
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сельских домов Иркутской области является наличие ставен на 
окнах, позволяющих сохранить тепло в домах в зимний период.

Отделка строений традиционно исполняет не только декора­
тивные функции, но и служит оберегом. Некоторые хозяева до 
сих пор следуют традиции размещать у входа в усадьбу конскую 
подкову. По сообщению Рогачевой (Кутлахметовой) Гэльсэм Нур­
довлятовны (1939 г. р., с. Черемшанка), это привлекает удачу и 
счастье, и «дом будет – полная чаша». Однако в последние де­
сятилетия традиции стали забываться вместе с верованиями. На 
смену богато декорированным орнаментальными узорами домам, 
передающим этническое своеобразие жителей, приходят обезли­
ченные, обшитые сайдингом постройки с пластиковыми окнами. 
В то же время в селах Иркутской области еще встречаются усадь­
бы, постройки в которых украшены многолепестковыми розет­
ками, трилистниками, что можно рассматривать, как наследие 
тюркской культуры.

В деревянной резьбе татар Иркутской области нередко встре­
чается солярная тематика, отражающая, по мнению Л.М. Шкляе­
вой, архаичные мотивы, связанные с поклонением богу Тенгри1. 
Солярные розетки, расчлененные желобками на сегменты, часто 
выполнены в технике рельефной резьбы на очельях наличников.

Второй традиционный и, как правило, обязательный элемент 
украшения очелий наличников – орнамент в виде ромба2. В Ир­
кутской области белые ромбы располагаются либо в центре, либо 
по краям очелий наличников синего, реже зеленого цвета, что по­
зволяет, вслед за Е.П. Бусыгиным, соотносить данный элемент с 
земледельческим знакам поля и зерна3.

1 Шкляева Л.М. Особенности народного декоративно­прикладного ис­
кусства татар Самарской области // Милли­мәдәни мирасыбыз: Самара 
өлкәсе татарлары. С. 180.

2 Валеев Ф.Х. Народное декоративное искусство Татарстана. Казань: Та­
тарское книжное издательство, 1984. 188 с.

3 Бусыгин Е.П., Зорин Н.В., Токсубаева Л.С. Декоративное оформление 
сельского жилища в Казанском Поволжье. Казань, 1986. С.58.
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Лишь в селах Черемшанка и Шаховская нам удалось увидеть 
восходящий к салтово­маяцкой культуре цветочный орнамент, вы­
полненный в технике пропильной резьбы (сквозной и ажурной). 
Обязательными элементами данного орнамента выступают тра­
диционные для тюрок трилистники. Еще одним элементом декора 
оконных наличников выступают капли в форме сердца.

Следующий, используемый в отделке наличников окон мо­
тив – орнитоморфный, воспроизводящий как стилизованные об­
разы птиц по краям наличников (село Залари), так и стилизован­
ные птичьи клювы, развернутые по разные стороны от находя­
щейся в центре очелья наличника солярной розетки.

К концу XX века символика стала забываться. Современные 
дома зачастую украшают в соответствии с эстетическим вкусом 
хозяев. Так в селе Новоселово мы встретили усадьбу, расписан­
ную масляными красками хозяйкой – Шарифуллиной Флюрой 
Тагировной (1955 г. р.). Росписи здесь располагаются как на на­
ружных стенах дома и построек, так и внутри веранды (йолды), 
стекла которой также покрыты рисунками, создающими имита­
цию витражей. Флюра Тагировна расписывает свой дом на про­
тяжении последних 28 лет. 

Примерно до середины XX века татары Иркутской области 
оформляли интерьеры домов, активно используя традиционные 
элементы – в беленых изнутри деревенских избах для украшения 
оконных и дверных проемов, а также для деления внутреннего 
пространства помещения использовались занавески. Над дверью 
размещали написанные тушью шамаили (многие местные жи­
тели называют их «текст с молитвой»). В деревне Черемшанка 
сохранился шамаиль, созданный в советское время местным са­
модеятельным художником Гаяновым Мирдазяном Булатовичем 
(1927–1969). Однако сейчас интерьер домов и квартир практиче­
ски потерял этническое своеобразие: исчезли вышитые изделия, 
домотканые коврики. Им на смену пришли чеченские шамаили, 
репродукции картин и фотографии. Лишь в некоторых домах со­
хранились отдельные элементы традиционного оформления до­
машнего интерьера. Так в поселке Кутулик в доме Ишбулатовой 
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Раисы Бадрихтиновны (1941) отсутствуют межкомнатные двери, 
вместо них хозяйка использует занавеси. Она уже не помнит их 
татарское название, однако отмечает, что так было в доме у ее ро­
дителей. По ее мнению подобные занавеси дают ощущение сво­
боды, открытого, безграничного пространства.

В конце XIX – начале XX веков своеобразной являлась по­
гребальная культура татар в г. Иркутске. Памятники на городском 
мусульманском кладбище, созданные из местного камня, воспро­
изводят ствол дерева с обрубленными ветвями, что совершенно не 
характерно для традиционных татарских надгробных памятников. 
Объяснений данному факту респонденты предоставить не смогли. 
В то же время наличие подобных памятников на захоронениях 
местного еврейского и русского населения свидетельствует о на­
личии в городе мастеров, специализирующихся на изготовлении 
подобных надгробий и их широком распространении у всех про­
живающих в городе народов.

Сохранению культурного наследия татар Иркутской области 
способствуют музеи. Они расположены в 4 населенных пунктах 
(см. Приложение). 

Специальный Татарский этнографический центр функциони­
рует в Доме национальной культуры д. Кулиш Чунского района. 
Работу по созданию краеведческого музея деревни работники 
Дома национальной культуры совместно с активными жителями 
д. Кулиш начали с 2002 года. На сегодняшний день его фонды на­
считывают свыше 4000 экспонатов и более 200 записей воспоми­
наний старожилов, в которых отразилась история заселения тата­
рами сибирского края. Одной из самых ценных единиц хранения 
является карта д. Кулиш 1909 года.

В комнате, где разместился музей, оборудован уголок избы 
татарской семьи начала XX века. Установлена печь, деревянная 
кровать, детская колыбель, швейная машинка, ткацкий станок. 
Имеются прялки, самовары, утюги, часы, глиняная посуда, сепа­
раторы, маслобойки. В экспозиции представлена старинная татар­
ская женская одежда, которой более 100 лет, и др.
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Материал краеведческого характера бережно собирает дирек­
тор Заларинского районного краеведческого музея Макогон (Аб­
дуллова) Бибигайша Калимулловна (1958 г. р.). В музее хранится 
информация не только по истории пос. Залари, но и по истории 
деревень района, сохраняются образцы татарского женского руко­
делия – полотенца, вышивки, головные уборы, а также различные 
виды прялок, ткацких станков, приспособлений для обработки 
шерсти и льна. Б.К. Макогон занимается и составлением родос­
ловий местных татарских родов, активно вовлекая в эту работу 
жителей своего района.

К сожалению, не все осознают важность сохранения памяти о 
достижениях предыдущих поколений в музейных стенах, не це­
нят доставшиеся им от предков произведения декоративно­при­
кладного искусства. Так директор культурно­информационного 
центра с. Черемшанка Елена Анатольевна Мухаметзянова сетует: 
«У многих просила изделия предков для пополнения музейных 
фондов, однако мало что удалось собрать». Но, с другой сторо­
ны, ряд респондентов в поселке Кутулик отмечают, что переда­
вали предметы декоративно­прикладного искусства (вышивки) в 
местный музей, однако его сотрудники отказались предоставить 
членам экспедиции материалы, связанные с культурой татарского 
народа, ссылаясь на их отсутствие.

На наш взгляд, в современных условиях глобализации и раз­
мывания рамок традиционной культуры необходимо с особым 
вниманием относится к местным краеведческим музеям и их эт­
нографическим коллекциям, ведь приобщение к ним способствует 
уважительному отношению к истории своего народа, своих дере­
вень, почитанию традиции, а в конечном счете усилению само­
идентификации человека, как представителя того или иного на­
рода.

Обобщая представленные материалы, можно сделать следую­
щие выводы:

Среди различных видов декоративно­прикладного творчества 
у татар Иркутской области в первую очереди развиты его женские 
виды – вязание и вышивка. Данные изделия носят не только бы­
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товой, утилитарный характер, но и, выполняют роль маркеров на­
циональной идентичности, так как презентуются и используются 
во время праздников, в том числе и национальных.

Мужчины ранее активно занимались обработкой дерева (из­
готовление мебели, хозяйственных орудий, бондарным промыс­
лом, резьбой по дереву), однако, сейчас данные ремесла потеряли 
былое значение.

Что касается декорирования изделий, то следует отметить, что 
население воспроизводит отдельные элементы татарского орна­
мента, однако его символическое значение практически утрачено. 
Тем не менее, важно, что данный орнамент воплощает эстетику 
национального мироощущения.

Следует отметить, что на развитие декоративно­прикладного 
искусства татар Иркутской области большое влияние оказывают 
мода и соседство с другими проживающими в крае народами. 
Особенно заметно данное влияние в оформлении экстерьеров и 
интерьеров как городских квартир, так и частных домов.

К сожалению, практически угасли такие ремесла, как ткаче­
ство и войлоковаляние (пимокатный промысел).

В целом же образцы народного искусства татар Иркутской 
области востребованы, а мастера пользуются признанием. Все 
больше происходит осознание ценности самобытного художе­
ственного творчества, что вселяет уверенность в возможности его 
дальнейшего развития.

Приложение

Список мастеров декоративно-прикладного искусства
Художники: 
Иркутск: Хаиров Анвар Сафиуллович (1950 г. р.)
Черемшанка: Гаянов Мирдазян Булатович (1927–1969)
Новоселово: Шарифуллина Флюра Тагировна (1955 г. р.)
Войлоковаляние:
Залари: Исламгалеевы – работали в артели «Красное знамя» 

(пимокатный и гребеночный цеха – расчески, гребни из бараньего  
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рога), Сандыковы (Сандыков Закарья Абдуллович – мастер), Ре­
заковы

Вязание:
Иркутск: Гаянова Идая Разетдиновна (1896–1964), Гаянова 

Гульрух Булатовна (1924–2010)
Залари: Аширова Мирзия Сафиулловна (1929–2012), Хохри­

на (Сандыкова) Руфина Закирьяновна (1948 г. р.), Макогон (Аб­
дуллова) Бибигайша Калимулловна (1958 г. р.), Аширова Разия 
Калимулловна (1949 г. р.), Апсалямова Амина Ахметгалеевна 
(1957 г. р.)

Сенная падь: Галеева Гульсум Муллаяновна (1939 г. р.), 
Клюшникова (Сайфуллина) Рузия Васильевна (1959 г. р.)

Черемшанка: Давлетова Галина Васильевна (1958 г. р.), Гиль­
манова Мавзида Шафеевна (1923 – 2017), Мухаметзянова Гульфа­
ны Карамовна (1936–2007), Прынзина (Мухаметзянова) Екатери­
на (Кабира) Максюмовна (1994 г. р.)

Новоселово: Шарифуллина Флюра Тагировна (1955 г. р.)
Холмогой: Шарафутдинова (Бурашева) Рашида Мирзалиевна 

(1958 г. р.), Нуреева Кристина Васильевна
Шелихов: Гайфутдинова Кылара Якуповна (1936 г. р.), Гай­

футдинова Раиза Фахрутдиновна (1939–2014), Павлова Лариса 
Фаритовна (1961 г. р.)

Кулиш: Бикбова Юлия, Габзалилова Кристина
Лоскутное шитье:
Залари: Аширова Разия Калимулловна (1949 г. р.)
Вышивальщицы:
Иркутск: Ахметшина Гульнур Шафиковна (1949 г. р.), Гайси­

на Альфия Закиевна (1948 г. р.)
Сенная падь: Галеева Гульсум Муллаяновна (1939 г. р.)
Черемшанка: Ихсанова Гульрух Тимербулатовна (1924–2008), 

Рогачева (Кутлахметова) Гэльсэм Нурдовлятовна (1939 г. р.), Аб­
залтынова Фая (1934 г. р.)

Усолье-Сибирское: Асмадиярова Василя Миркасимовна 
(1958 г. р.), Карымова Танзиля Гаптулловна (1948 г. р.)

Кулиш: Мирказимова Минигуль
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Ткачество:
Кулиш: Сагдеева Гульназира, Ахметова Минивара
Мастера художественной обработки дерева:
Черемшанка: Ахмадьянов, Гаянов Мирдазян Булатович 

(1927‒1969), Ихсанов Габдрахман Гаптракипович (1920–1995), 
Новоселово: Башаров Тагир Галимзянович (1928– ?)
Усолье-Сибирское: Сабиров Ансаф Галеевич (1932 г. р.)
Мастера по пошиву национального татарского костюма:
Ангарск: Пятайкина (Айсина) Рахиля Нуруковна (1945 г. р.) 

Ахметшина Гульнур Шафиковна (1949 г. р.)
Керамист:
Залари: Чернигова Любовь Викторовна (1959 г. р.)
Строитель:
Залари: Сандыков Закарья Абдуллович
Шаховская: Камалов Фарахутдин Камалутдинович
Бондарный промысел:
Черемшанка: Шамсутдинов Хамит Сарварович (1933–1997), 

Салимгареев Хаматнур Бахтеевич (1924–1989)

Музеи:
Заларинский районный краеведческий музей. Директор – Ма­

когон (Абдуллова) Бибигайша Калимулловна (1958 г. р.)
Культурный центр села Черемшанка. Руководитель – Муха­

метзянова Елена Анатольевна (1972 г. р.)
Школьный музей с. Новоселово. Хранитель – Рысметова Оль­

га Гильфановна.
Татарский этнографический центр в Доме национальной куль­

туры д. Кулиш Чунского района Иркутской области. Руководи­
тель – Надия Галиоскаровна Стрелкова (1955 г. р.)

Примечание.
В списке не у всех мастеров указаны личные данные, что свя­

зано с отсутствием необходимых сведений у респондентов.
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Алексеев М.П. Сибирь в известиях западноевропейских путе­
шественников и писателей. XIII‒XVII вв. Иркутск. ОГИЗ. Иркут­
ское областное издательство, 1941. – 677 с.

В исторической литературе о Сибири важную часть состав­
ляют известия западноевропейских путешественников и писа­
телей. Их записки с характеристикой экономических условий и 
путей сообщения в Сибири, описанием климатических условий, 
этнографическими наблюдениями, указаниями на месторождения  
ценных ископаемых представляют научный интерес и в настоя­
щее время. О каждом из ниже перечисленных путешественников 
и писателей (в скобках указан год путешествия) дана биографи­
ческая справка, фрагменты из книг снабжены научными коммен­
тариями.

С. Коллинз (1667)
Я. Рейтенфельс (1672)
А. Доббин (1672)
И. Арн. Бранд (1673)
Эрик Пальмквист
Кильбургер (1674)
Н. Витсен (1675)
Бальтазар Койэт (1675)
Гильдебрант фон Горн (1684)
Ф. Авриль (1687)
Жербильон (1689)
Г. А. Шлейсинг (1690)
Де ла Невилль (1691)
Исбрант Идес (1692)



ИНСТИТУТНЫҢ 1971 ЕЛГЫ ФОЛЬКЛОР  
ЭКСПЕДИЦИЯСЕ ВАКЫТЫНДА ТУПЛАНГАН  

ХАЛЫК ИҖАТЫ ҮРНӘКЛӘРЕ

Г. Ибраһимов исемендәге Тел, әдәбият һәм та­
рих институтының 1971 елда Иркутск өлкәсендә узган 
экспедициясендә Флора Әхмәтова, Ленар Җамалетдинов, Филисә 
Хәкимова һәм Дания Миңнуллина катнашалар. Бу экспеди­
ция  вакытында галимнәр күпсанлы әкиятләр, җырлар, бәетләр, 
мөнәҗәтләр, уеннар, йола текстлары, ырымнар, ышанулар язып 
алалар. Шунысы да игътибарга лаек: 2018 елгы экспедициядә дә 
шушы ук җырлар, бәетләр, ышанулар очрады. Димәк, буыннар 
арасындагы бәйләнеш исән, халык рухының көзгесе булган фоль­
клор әле яши. 

Экспедиция вакытында язып алынган материаллар 
Институтның Язма һәм музыкаль мирас үзәгендә саклана. Биредә 
шул материаллар арасыннан иң кызыклыларын сайлап алдык. 

Иркутск өлкәсендә «Сак­Сок» бәетенең берничә варианты 
язып алына. Иң уңышлы ике вариантны  китапка да кертәбез. 
Җыентыкта шулай ук татар халкының йола җырлары, сюжетлы 
җырлар, ырымнар, әкиятләрдән үрнәкләр дә урын алды. 

Өркет
Иркутск шәһәре татарча Өркет дип йөртелә. Әнгәр (Анга­

ра) елгасында тора. Халык саны ярты миллион, шулар эчендә 
татарлар саны 6000 (1959 ел переписе). Элек татар клубы бул­
ган. Революциягә хәтле һәм аннан соң. Шул елларда ук атаклы 
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драмтүгәрәге була. Режиссеры Ибраһим Тинский һ.б. Билгеле 
артистларыннан Кәшифә Тумашева (хәзер ТАССРның атказанган 
артисткасы) һәм укытучы Гайшә Мендеева (хәзер укытучы­пенси­
онер). Татар мәктәбе булган. Хәзер уку рус телендә.

1916 елда I гильдия купец Шәфигуллин мәчет салдырган. 
Аның уллары совет специалистлары булган, Казанда торалар. 
Мәчет берничә ел ябылып торган, хәзер эшли. 50–60 лап кеше 
йөри.

Татар интеллигенциясе бар. Художниклар фонды директоры – 
Закиров Әнвәр Шакир улы, художник. Аның энесе Әкрам универ­
ситетта философия укыта, доцент, Ильясов – мединститутта укы­
та. Тау инженерлары Сахабов, Урманчеев һ.б. Язучы Хәерниса 
Сафина Иркутск татарлары тормышыннан романнар яза, «Гуль­
шира» дигәне 1968 елда басылган, икенчесе чыгарга тиеш шул 
елларда. Үзе пенсиядәге укытучы.

(Татар клубы хәзерге Тимерязев урамында Алексеев йортында 
булган. Хәзерге дом офицеров.)

Иркутск өлкәсендә татарлар ике төбәктә урнашкан: 
көнчыгышта бурят милли округында өч районда ‒ Эхирит­Бу­
лагат, Аларский һәм Бохан районнары. Көнбатышта ‒ Чуна һәм 
Тайшет районнары. Көнчыгышта татарлар бурят, урыс, украин, 
литвалы һ.б. халыклар белән аралаш яши.

Ф.Әхмәтова язып алган. 1971 ел

Бала тирбәткәндә
Әлли­бәлли көйләрем, 
Хикәятләр сөйләрмен, 
Сиңа теләкләр теләрмен, 
Бәхетле бул диярмен.
Йокла улым, йом күзең,
Йом­йом күзең йолдызым. 
Кичтән йокың кала да, 
Егълап үтә көндезең.
Әлли­бәлли итәр бу, 
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Мәдрәсәгә китәр бу. 
Тырышып сабаклар укыгач, 
Галим булып җитәр бу. 
Йокла бәбкәм, 
Йокла бәбкәм. 
Әлли­бәлли, бәлли бәү.

Алар районы Чичкәү авылы. 
 Хәмидуллина Мәгъсүфә Әдиятулла кызы (1907 елгы) 

Туй җыры (кыз елату)
Агайкаем киткән сунарга, 
Төлке аяклары тунарга, 
Агайкаем, һиңә мин килдем
Бер һумлыккай тәңкә һорарга.
Арттан килгән кодаларның 
Өшлиякәйләре яшел чук. 
Алдан ла килгән баш коданы 
Илаһым кадир яшен һук.
Урак та урдым сызганып, 
Печән дә чаптым сызганып. 
Атакаем мине яшьтәй бирде 
Кара икмәккәйләрен кызганып.
Кода да булган Таһирның күлмәге 
Сандыкта ятып кабыккан. 
Кияү дә булган Локман­Хәким 
Пивнойда ятып ябыккан.
Аргы якта да ак тана, 
Бирге якта да ак тана. 
Кодагый да булган Латифа 
Кеше бүркен киеп мактана.

Алар районы Новоселово авылы.  
Нурдәвләтова Гелмениса Әхмәтҗан кызы (1903 елгы)
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Кыз озатканда

1. Аршын да аршын ак ука, 
Акбүз аткаема дилбегә. 
Китәр лә чакта җеп бәйләдем 
Туган илләремә билгегә.
2. Тептер дә тептер таягым 
Тептердәп калды шушы илдә 
Кыңгырау кебек тавышым 
Җыңгырдап кала шушы илдә.

(җеп бәйләгәннән соң)
Түгәрәк тә күлне өч әйләндем 
Аккаршанкай кебек ялтырап. 
Кәйнә каршысына барып төшкәс
Сәгать ярым тордым калтырап.

Алар районы Новоселово авылы.  
Нурдәвләтова Гелмениса Әхмәтҗан кызы (1903 елгы)

Авыл читендә  
(Кирпичики көенә)

Авыл читендә, бабай йортында 
Ишле гаиләдә мин тудым. 
Абыйлар белән, апалар белән, 
Тугыз яшьтән эшкә тотындым.
Күңелле иде, абыйлар белән бергә 
Рәхәт гомер итүе, 
Җәйге көннәрдә, таң нуры белән 
Төялешеп эшкә китүе.
Күпкә бармады шатлыклы көннәр 
Канлы сугыш тиздән башланды. 
Кырык яшьтәге безнең әткәбез 
Ут эченә илтеп ташланды.
Зур абый китте кызыллар белән 
Дошманнардан илне сакларга. 
Кечкенә абый мылтыгын алып, 



Милли-мәдәни мирасыбыз: Иркутск өлкәсе татарлары336
Үз ирекен китте якларга.
Бердән беркөнне, кара урманда 
Ишетелде мылтык тавышы. 
Зур абый белән кечкенә абый 
Атышалар кара­карышы.
‒ Атма туганкай, куй мылтыгыңны 
Энекәшең бит соң синең. 
‒ Юк минем энем, бүгенге көндә 
Туганкаем түгел син минем.

Алар районы Новоселово авылы.   
Мугинова Зөһрә Әхмәтҗан кызы (1919 елгы)

Сак-Сок бәете
Әнкәй каргагач, Сак­Сок булдык без, 
Бу дөньялардан гыйбрәт алдык без.
Бардым урманга, җиләкләр пешкәч, 
Әткәй җылыйдыр, исенә төшкәч.
Төшкәндер безгә әнкәй каргышы, 
Үзебез тугач та тәкъдир язмышы.
Әнкәй ашыңны нигә күп иттең, 
Әткәй кайтканчы безне юк иттең.
Бардым урманга, кистем пар каен, 
Газиз әнкәем сагыныр көн саен.
Кистем пар нарат яңа абзарга 
Ике күземнән канлы яшь ага.
Йокыга киткәч, бер төш күрдем мин, 
Кара урманда ялгыз йөрдем мин.
Су буйларында диңгез камышы, 
Кара урманда Сак­Сок тавышы.
Әчегән сөткә, әнкәй, сусатма,
Мәхшәр көннәргә бәхил бул сана.
Кара бүркемне алып кайтыгыз, 
Әнкәйне күргәч, сәлам әйтегез.
Су буйларында балалы үрдәк, 
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Искә төшкәндә янадыр йөрәк.
Кыйбла яклардан җилләр исәдер, 
Безнең нәфгыны әнкәй кисәдер.
Кара карлыгач, сары сандугач, 
Әнкәй, елама, үзең каргагач.
Бардым урманга, җыйдым карлыган,
Без җәтимнәрне әнкәй каргаган.
Чыктым басуга урак урырга, 
Кодай язгандыр Сак­Сок булырга.
Җаңгыр җавадыр әнкәй башына, 
Җылап бардык без әнкәй каршына.
Каргады безне газиз әнкәбез, 
Якты дөньяны күрми калабыз.
Әткәй калдырды өйдә торыгыз дип, 
Әнкәй каргады Сак­Сок булыгыз дип.
Мәдрәсәләрдә пиала ишек, 
Сак белән Сокның тавышын ишет.
Ишек алдында җигелгән пар ат,
Әнкәй каргагач, яралды канат.
Ашын карарсың, гыйбрәт алырсың,
Кошлар очканда карап калырсың.
Өйгән кибәнне җилләр тарата, 
Кавышабыз дигәч, хәзер таң ата.
Әткәбез калды безнең мәчеттә,
Без тилмерәбез икебез читтә.
Әнкәй каргады, әнкәй белмәде,
Турыннан уздык, әткәй күрмәде.
Бардым урманга, кистем пар нарат,
Әнкәй каргагач, яралды канат.
Бик күп җыласаң, китапка кара,
Безне сагынсаң, Сак­Сокка кара.
Газиз әнкәем, бер сүз әйтиек 
Бәхиллек бирче, өйгә кайтыек.
Бер йыл тулганчы, кайтам, дип йөрдем,
Бер ел тулгачтын өметне өздем.
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Җыйган җиләгем калды яртысы,
Ике баланың калмады берсе.
Кояш чыкканда нур тула күзгә,
Кыямәт көн саен кавышу юк безгә.
Мамык шәлемне җилгә очырдым,
Ике баламны каргап очырдым.
Әткәй – сандугач, әнкәй – карлыгач, 
Әнкәй, җылама үзең каргагач.
Тауның башында аю үкерә, 
Ник каргадым, дип әнкәй үкенә.
Кара күлмәкне кич тә кимәдем,
Чыгып киткәндә, сау бул, димәдем.
Мамык эшләпә башны тирләтә,
Әнкәй каргышы безне нишләтә.
Өйгән кибәнне җилләр тарата, 
Кавышабыз дигәч, хәзер таң ата.
Әнкәй кер җуа мил буйларында,
Сак­Сок булуыбыз юк уйларымда.
Сандугач килсә, кума сайрасын,
Балаңны очырдың, кыймә җыларсың.

Алар районы Хареты авылы.  
Фролова Елена (1928 елгы)

Хан мәчет бәете
Һәр бинадан биек улып 
Күкләргә чыкмыш башың. 
Бән беләм белдермәсәң дә 
Агадыр канлы яшең.
Бу хәлеңдин шикаять кылды 
Сәнең һәрбер ташың. 
Калбе минең парә кылды 
Шул гүзәл хан мәсчете.
Бер заманда синдә намаз 
Укыганнар хан иде. 
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Кавеме татар һәм төрекнең 
Мәзкәне Казан иде.
Ул заманны тасвир итсәң,
Нә гүзәл заман иде. 
Калбеминең парә кылды 
Шул гүзәл хан мәсчете.
Бер заманда сәндә торды 
Әһле ислам гаскәре. 
Калбе минең парә кылды 
Шул гүзәл хан мәсчете.
Башкаларның җире улды 
Ошбу көн ислам җире. 
Калбе минең парә кылды 
Шул гүзәл хан мәсчете.
Һәпкәлисә уртасында (чиркәүләр арасында) 
Ялгызың калдың, мәсчет. 
Илтифатың без татардин 
Сән бина алдың нә гөн.
Әһле ислам калбенә син 
Хәсрәтен салдың нә чөн. 
Калбе минең парә кыйлды 
Шул гүзәл хан мәсчете.
Сән өмет өзсәң дә бездин,
Без өметне өзмәдек. 
Заһирең һәр түзсә дә дус, 
Калбемездән түзмәдек.
Жаһил улган ул заманны,
Кыйммәтеңне белмәдек. 
Калбеминең парә кылды 
Шул гүзәл хан мәсчете.

Иркутск шәһәре.  

Галиәхмәт (1898 елгы) һәм Гафифә(1906 елгы) Мөхәммәдиевләр 
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Кодалар сыйлау җырлары

Ишекләр дә ачтым, ай гөл күрдем,
Сандыклар да ачтым, мал күрдем. 
Сез кодакайларым килеп кергәч,
Асыл кошлар белән тиң күрдем.
Йөгерепкәй төштем инеш дип, 
Боҗралар таптым көмеш дип. 
Сез кодакайларны эзләп таптым, 
Нәселегез асыл имеш, дип.
Ерактан да яшел ай күренә, 
Икәү икән сезнең садыгыз. 
Килгәннән бирле карап торам,
Асыл икән сезнең затыгыз.
Ай ил күрә инде, ил күрә, 
Ил күрергә чыккан бер түрә.
Без бәбекәбезне сезгә бирдек,
Сез үзегез яхшыга күрә.
Киртәләр дә тотсаң, иртә тот, 
Каенлыккайларга җитә тот. 
Инде бәбекәбез сезнең кулда,
Кадерләрен белеп иркә тот.
Айлашты инде айлашты,
Табаларда пешкән майлы аштый. 
Сезләр китәрсез дә, без калырбыз, 
Яфракларын койган агачтый.
Кодалар да китә, озатыйк 
Басу капкасына җиткәнче. 
Кояшлар да баер, айлар калкыр, 
Безләр аерылышып киткәнче.
Көмешкәй дә йөзек мин койдырдым,
Йөз тәңкәгә төште бер ташы. 
Безнең кодаларны сорасагыз,
Йөз кешегә тора бер башы.
Түшеңдәге таккан медалеңне 
Ничек итеп чутын алаем. 
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Шул кадәрле асыл кодаларның 
Ничек итеп күңелен табаем.

Алар районы Хореты авылы. 
 Фролова Гыйльменур (1917 елгы)

Шәм-Шәрифкәй (көе пленкада)
Шәм­Шәрифкәй дигән и калада 
Акшам җитми капка ябылмый.
Әхәлләли, ваксүләли, 
Сүзең булса сүләле (ди),
Йөртмә эчеңдә кереңне (ди),
Белгертмичә сереңне. 
Ахшам җитми капкалар ябылмый.
Узган да гынай гомер калган хәтер 
Сатып алыем дисәң табылмый. 
Элеп ала, селкеп сала, 
Җай килгәндә кысып ук ала 
Кыз баланы ир бала, 
Сатып алыем дисәң дә табылмый.

Алар районы Шаховский авылы.  
Латыйпов Гыйлемҗан 

ЙОЛАЛАР ҺӘМ ЫШАНУЛАР

Калак  салу (кашык салу)
Искечә Яңа ел көнне җыелып утыручылар сулы чиләккә 

тамгалап кашык салалар. Катнашучыларның берсе суда ки­
леш бер кашыкны ала да «җырлагыз», ди. Кем кашыгы икәнен 
белмичә, багышлап ике җыр җырлана. Шул җырлар буенча ка­
шык хуҗасының киләчәк язмышы билгеләнә. Шуннан соң кашык 
иясенә кайтарып бирелә. Җыр белән юрау тәмамлангач, кашы­
кларны, янә чиләккә салып, чыгарып түгәләр. Кашыкта калган 
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суны һәркем баш түбәсенә сала. Янәсе, шулай иткәч, сөйгәне 
белән кавыша. Кемнең кашыгы капланса – сөйгәне үлә.

Келәт тыңлау (тынса йөрү)
Искечә Яңа ел көнне (14 нче числода) төнлә белән теләсә кай­

сы кешенең келәтенә барасың да тыңлыйсың. Бай торыр булсаң – 
«кыштыр» итеп әпәй бушаткан кебек була келәткә. Ярлы торыр 
булсаң – доң­доң­доң итеп бөтен җире жыңгырдап тора.

Төнлә әтәч кычкырса...
Төнлә әтәч кычкырса, еллар тыныч булмый, имеш. Кичтән ва­

кытсыз кычкыра ул кайчак 1–2 мәртәбә. Хәзер кычкырганнары 
ишетелгәне юк ахрысы.

Алар районы Шаховский авылы.  
Төхфәтуллина Сания (1919 елгы) 

Керәшен татарларының ышанулары 
(күрәзәлек итүләр)

Йөзек салу
Бу – Яңа елга 6 көн калгач үткәрелә торган ышану. Йөзек сал­

ган вакыт дип данлыклы була ул чор.
Аулак өйгә яшьләр җыелгач, өч бертуганны (иң олысын, уртан­

чысын, иң кечесен) суга җибәрәләр. Алар кое янында, сулы чиләк 
һәм үзләре эчтә калырлык итеп, пычак белән түгәрәк сызалар.

Кое янында чиләккә көмеш балдак һәм акча салып болгаталар. 
Акча кайсы ягы белән төшә (күнме, иләкме) – юрыйлар. (Күн бул­
са, – ел әйбәт килә, имеш.)

Шуннан сой чиләкне, чәнчә бармакка гына элеп, алып кайталар.
Суны өйгә алып кергәч, «дәүләт кайтты, дәүләт кайтты» дип 

кычкырышалар. Шуннан соң шыпырт кына утырырга кирәк.
Сулы чиләкне беразга мичкә куеп җылыталар (ләкин температу­

расы күтәрелмәсә дә ярый). Чиләк шаулыймы­юкмы – тыңлыйлар. 
Шауламаса ел тыныч була. Ел тыныч булмаса – шаулый.
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Шуннан соң бер кеше яшьләрдән йөзек һ.б. әйберләрне җыя 
һәм әлеге әйберләрне чиләккә сала.

Беренчесе чәнчә бармак белән әйберләрне суда болгата. Икен­
чесе чиләк өстен каплап тора. Беренчесе су эчендә йөзекне кулга 
ала да, «җырлагыз, кемдә җыру», ди.

Шуннан соң әлеге йөзек иясенә багышлап җыр әйтәләр. (Көе 
белән җырланмый).

Әйтелгән җырны юрыйлар.
Беренче кеше: «Бу кем балдагы?» – дип сорый. Әлбәттә, йөзек 

яисә балдак иясе үзенең әйберен таный. «Минеке», – ди, ала. 
Аңлап җитмәсә, кабатлап та сорый ала.

Мәсәлән, түбәндәге җырлар булырга мөмкин:

Туган­үскән җирләремә 
Әллә кайтам, әллә юк.
(Кайтмаган, югалган).
Урам буе киртәсе, 
Думбра чиртеп үтәсе, 
Өстәл өсте тулы сыйны 
Ничек ташлап китәсе.

(Әтисе үлгән)

Процесс өч мәртәбә кабатлана. (Әйберләрне тагын ике мәр­
тәбә җыялар). Беренче чиләккә әйбәт җырлар җырларга тәкъдим 
ителә. Өченче чиләккә – теләсә нинди җыр.

Башка кешеләргә (туганнарыңа, дусларыңа) багышлап та 
(ниятләп) йөзекләр салырга ярый.

Көзге белән күрәзәлек итү
Максат – булачак киявенең яисә кәләшенең кем икәнен белү.
Аулак өйдә кызлар стенага терәп ат дугасы утырталар. Дуга 

эченә ике якка ике шәм яндырып куялар. Шыпырт кына утыралар.
Кызлар чиратлашып, шул көзгегә карыйлар. Анда булачак 

кияү күренә, имеш.
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Егетләр дә карыйлар. Бер егет, мәсәлән, сөйгән кызын чылбыр 

тотып килгән хәлдә күргән. Килеп җиткәндә генә «тын бетте» дип 
каплаган. Югыйсә чылбыры белән буып үтерә икән.

 

Бохан районы Бохан авылы.  
Григорьева Аксенья 

Басу тыны
Яңа ел алдыннан бер атна дәвамында басуга тынга баралар. 

Җиргә ятып тыңлыйлар, ипи буласы елны шыгыр­шыгыр, шыгыр­
шыгыр арба тавышы ишетелә. На... на....на... дип кычкырган кеше 
тавышлары ишетелә. Ипи булмаслык елны арбалар шалтыр­шол­
тыр, шалтыр­шолтыр киләләр, ди.

Чәч йозаклау
Кыз чәчен икегә үрә дә чәчен йозаклый. Ачкычын баш астына 

тыгып, ятып йоклый. Төшендә сөйгән егете килә дә ачкычны со­
рый: «Давай ачкычны», – ди.

Шулай итеп, кыз булачак киявенең кем икәнен белә.

Чиләк йозаклау
Кыз кич уеннан без время кайта да шулай ук без время коедан 

ике чиләк су алып керә. Аннан соң әлеге чиләкләрне йозаклап 
куя.

Кемгә барасы булса, йоклагач, шул ачкычны сорап килә.

Мунчада көл иләү
Төнлә без время мунчага барып, идәненә көл иләп кайтасың. 

Шулай ук без время барып көлне карыйсың.
Бай торасы булсаң, күн итек белән баса, ди, урта тормышта 

торасы булсаң – чабата белән, ә ярлы торасы булсаң – яланаяк 
баса, ди. Эзләре кала икән. Жен басамы инде, кем басадыр – аны­
сын белмим.

Бохан районы Бохан авылы. 
 Григорьева Аксенья 



345Институтның 1971 елгы фольклор экспедициясе..
Мунча тәрәзәсеннән кул тыгу

Без время төнлә мунча тәрәзәсеннән эчкә кулны тыгасың. 
Әгәр җонлы кул белән тотса синең кулыңны, будто син бай 
торасың, шәрә кул белән тотса, ярлы торасың инде, будто. Әти 
сөйли иде боларны.

Бохан районы Бохан авылы. 
 Григорьева Аксенья

Йолалар
Табынга хуҗа ризык алып кергәндә барысы да «бәрәкәт» дип 

кычкыралар. Кем кычкырмый, шуның хатыны кысыр кала, диләр.

Мәҗлес ахырында кунакларның иң олысы хуҗага «тау итеп» 
рюмка бирә. Хуҗа урыныннан тора, әлеге кунак янына килеп 
рюмканы ала һәм, җыр белән кайтарып, яңа рюмка бирә.

Алар районы Хареты авылы. Мәҗлестә язып алынды

Яңа ел ышанулары
Яңа ел башында базга төшәләр дә, утыра бер кеше ялгыз гына. 

Анда кезге куя каршысына, стакан белән су ала, суга йөзекне 
сала. Аннан кире ак тастымал аның иңсәсендә була. Шуннан ка­
рап утыра­утыра да үзенең йөргән кешесенме (кызлар булса инде) 
или бер кешесе читтәме, иреме анда, читтә булса, шул килеп 
чыга башлый инде көзге эченнән, йөзек эченнән инде. Көзгедән 
күренә. Шул инде якын килә, килә дә, якын килеп җиткәндә генә, 
ак тастымалны яба. Көзгегә яба. Көзгегә яба да якын килеп җитсә 
курка.

Алар районы Чичкәү авылы. 
 Хәмидуллина Мәгъсүфә (1907 елгы)

«Юлың уң булсын дисәң»...
1. Әйтәләр инде менә бездә, кайбер кешенең аягы авыр дип. 

Бездә шундый бер кеше бар иде. Очраса – юлың уңмай инде 
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гомергә. Кер дә кит кирегә. Бездә әйтәләр иде инде, ишеткәнем 
бар, песәй үтерсә шулай була дип.

2. Аннан юл ырымнары күп инде ул. Менә буш көянтәгә 
очрасаң, бидрәләре сусыз булса инде, бер дә эш уңмай тагын. 
Тулы әйбергә очрасаң, бар да әйбәт була. Үземнең сынаганым бар 
минем менә.

3. Тагы юлдан борыныңны җырып песәй чыкса бигрәк тә. Без 
бәләкәйрәк чакта шулай песәйләр белән куышып йөри идек, бо­
рынны җырмасын дип.

Чуна районы Кумин авылы. 
Гәрәев Габидулла Минневәлиулла улы (1896 елгы)

Кыз төшерү йоласы
Элек бит инде кыз белән егет өйләнгәнче бер­берсен 

күрмәгәннәр дә. Аксакмы, картмы, сукырмы. Әтәләре кемгә 
бирсә, шуңа чыкканнар инде. Элек карышулар булмаган бит бик.

Әгәр дә кыз белән егет электән белешсәләр инде, үзара 
сөйләшәләр, вәгъдәләшәләр инде.

Аннан егет кыз йортына яучы җибәрә инде. Әнәләре­әтәләре 
туй көнен билгеләйләр.

Элек инде шулай ие. Туй алдыннан бер атна кияү егете 
кияүләп йөри торган иде кызны. Шундый гадәт бар инде, иртән 
коймак пешереп кертәләр күршеләреме, туганнарымы инде, кем 
тели анда, кыз белән егет кушылгач инде бу, бик иртә белән үк 
кертәләр. Ул коймакны кияү коймагы дигән булалар инде, вак 
кына, юка гына була инде ул.

Шуннан инде, кыз «дөрес» булмаса, егет коймакның уртасын 
гына тешләп куя.

Коймак кертүчеләргә кияү бер сабын бирә инде. Элегрәк без 
яшь вакытта шулай иде. Хәзер алалар да кайталар инде сразы. 
Алар бетте. Электәге кебек күңеллелекләр.

Шуннан мунча ягалар, аш үткәрәләр. Аннан туй көнне ат 
җигеп, шаудырлар тагып, әй кияү егете килә инде, кызны алма­
га. Ат башында күчер егет була әле, ат тотып килергә. Килгәч, 
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кияүгә ак перчәткә кигерәләр кулына, моны кыз бирә инде, янәсе, 
бүләк итеп. Күчергә дә бирәләр инде, перчәткә дә бирәләр яулык 
та инде.

Әле чәй эчәләр, әзерләр торалар инде өйдәге кешеләр, кыз 
өендәгеләр инде болар. Шуннан кызны озаталар инде егет өенә.

Алдагы атта ястыклар салып кыз белән егет китә, шаудырла­
рын шалтыратып. Алар артында бирнәләре була инде кызның. 
Аннан кода­кодагыйлар, шунда кыз ягындагы туганнар китә инде. 
Бөтенесе урамны әйләнәләр әле болар, бөтен кешегә күрсәтеп 
инде, янәсе.

Ярар хәзер кыз төшә бит инде егет йортына. Хәзер кыз 
төшүгә мендәр ыргыталар җиргә. Кыз төшә инде аттан, шуңа 
басып. Моны инде, янәсе, килен буласы кеше йомшак күңелле 
миһырбанлы булсын өчен диләр инде. Тагы конфит каптыралар. 
Имеш теле шул конфит кебек татлы булсын.

Инде бит бу вакытта ишек аллары тулган кешеләр белән, ба­
ла­чагалар җыела монда бик күп. Болар кияүне кертми торалар. 
Шунда куеныннан алып, берәр тиенлек акчалар, конфитләр чәчә 
бу балаларга. Шуннан өйгә үтәләр. Шулай була инде менә кыз 
төшерү. Элек шулай бик күңелле йөриләр иде менә.

Алар районы Чичкәү авылы.  
Шәйдуллина Сәвия (1904 елгы)

Ырымнар турында
1. Элегрәк ул ырымнар бик күп була иде инде, хәзер без дә 

бик уйламыйбыз инде.
Элек миңа әти әйтә иде:
– Түбән карап йөрмә, кеше өметен өзәр, – дибәйтеп.
Аска карап йөрүчеләрне шулай дияләр иде.
2. Балаларга күз тия, диләр бит, сокланып карасаң да, я сүсәң 

ныграк.
– Әй, бу кешенең күзе каты, диләр.
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Файдасы булды микән соң инде без балаларга кара мунча та­

шын апкайтып шуның суы белән коендырып йөри идек, картлар 
әйткәч.

3. Тагын маңгайларын, битләрен тәрәзә тире белән 
сыпырасың. Күз тигәнгә ару була иде бугай инде.

4. Тагын яшь баланы коендырганда, аркасыннан су йөгертәсең 
дә, суын авызың белән җыясың да әйтәсең:

– Минем кулым түгел, Гайшә Батман кулы, – дип. Ул күз 
тимәсенгә дә инде. Авырмасынга да.

5. Аннан очан чыкканны имли идек. Эч авыртканда инде. 
Аклауны аласың да, очы белән әкрен генә йөртәсең инде.

– Ни булган, очан булган. Очсын, китсен, бетсен, дип өч­дүрт 
тапкыр.

6. Аннан башым ауган, диләр. Без баш авыртканда шулай 
үлчәтә идек. Мунчала аласың да башка кигереп төйнисең шуны, 
аннан соң инде ипи әнәләгән кебек итәләр дә башны шуның 
төененә карап беләләр инде, баш ауганмы. Ул төен ике якта да 
була. Шулар авышкан булса, әйтәләр инде, баш ауган, дигән бу­
лып.

Чуна районы Күлиш авылы.  
Юнысова Кафия Мостафа кызы (1908 елгы) 

Яңа елга каршы 13 – 14 гыйнварларда
1. Үзеңнең кая кияүгә китүеңне белү өчен, төн уртасында кап­

ка түбәсе аркылы аякларыңдагы киез итегеңне салып ыргытасың. 
Башы кайсы якка караса, шул якка тормышка чыгасың, имеш.

2. Ниятләнү.
Төн уртасында мунча төнлегеннән кулыңны тыгасың. Йонлы 

кул тотса, байга кияүгә барасың, шәрә куллы кеше тотса, ярлыга 
кияүгә чыгасың.

3. Өйгә тавык белән әтәч кертәсең. Анда сукыр лампа гына 
яндырасың. Аралаш­аралаш күмер, су, ипи, көзге куясың. Алар 
иң башта су капса, ирең эчкече була, көзгедән караса – укы­
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мышлы, әтәч белән тавык икесе дә ипи ашый башласалар, тату 
торачаксың, күмергә ябышсалар, гомерсез буласың.

4. Базга төшеп сукыр лампа яндырасың. Стакан белән су 
алып төбенә балдагыңны саласың. Стакан артына көзге куясың, 
йөзекнең уртасына карап утырасың. Егетең күренә, имеш.

5. Тозлы итеп күмәч пешерәсең. Аны ашап йокларга ятасың. 
Шул егет миңа су китерә, дип ниятләп ятасың. Төшеңдә ул сиңа 
су китерә имеш.

Д. Миңнуллина

САК-СОК БӘЕТЕ
Дөньяда ниләр булмый, 
Бәндәләр ниләр күрми.
Бәндәнең күргән әлге 
Тәкъдирдән тышта йөрми.
Игезәк ике бала берәүгә Алла биргән,
Бәхетсез булганнар болар,
Бетергә хәсрәт күргән.
Балалар елап сөйли, 
Башындин үткән эшен 
Хәсрәтендин моңаеп 
Түгәләр ди күз яшен.
Анадин туган идек,
Илдә дә торган идек,
Кеше дә булырбыз диеп,
Фараз да кылган идек.
Икәүләп уйнар идек,
Суларга чумар идек,
Күп вакыт өйгә кайтмый идек,
Бакчада кунар идек.
Без өйгә кайтмаганда,
Эзләп тә тапмаганда,
Ачулана иде әнкәй 
Күңеле тартмаганда.
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Шаянлык начар икән,
Бозыклык басар икән. 
Ата­ана каргышлары 
Бик мәхрүм ясар икән.
Көн дә эзли безне әнкәй 
Уйнарга чыккан җирдин.
Хурланып эзләвенә 
Каргый да куя беркөн.
Яшебез алтыларда,
Акылыбыз яртыларда.
Йөрмәгез, балалар, дип
Әйтәләр шакытларда.
Ходайдин икән язмыш,
Алабыз көн дә каргыш.
Һәркөнне рәнҗегәне 
Барсы да безгә бармыш.
Әнинең каргавы хак,
Булганга безләр сак.
Йөрегез, ди, вәйран булып,
Гомергә Сак белән Сок.
Әткәй йокыдан тора,
Аны да моны бирә.
Әнкәй каты эрәнҗеп,
Каргый да читкә сөрә.
Беркөнне уйнап йөрдек,
Кич кенә өйгә кердек.
Төн буенча каргады әнкәй,
Иртән үзебезне кош күрдек.
Карыйбыз без бер­беребезгә,
Яшь килә күзебезгә.
Кич белән кош булганыбызга,
Ис китә үзебезгә.
Әткәй иртән торды,
Өендә кошлар күрде.
Бу нинди кошлар диеп,
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Хәйранга калып торды.
Әнкәй белде ахырдан 
Балалар кош булганын.
Әткәйгә сөйләп бирде 
Рәнҗеп бәддога кылганын.
Әткәй яшь түгәдер.
Кош булгач балалары.
Китәдер, болар диеп,
Урманга далаларга.
Тилмереп карыйбыз без 
Әнкәйнең күз яшенә.
Кызганабыз да кунабыз 
Башына, иңбашына.
Йөрибез өйдә очып
Кош булып канат сәчеп. 
Сәхрәгә очар идек 
Булмыйдыр ишек ачып.
Әнкәй дә үкенәдер 
Тиешсез каргавына. 
Яшь өчен кан түгәдер 
Баласыз калганына.
Әйтәдер, бер дә юкка 
Каргадым балаларны.
Әз генә куркытырга 
Теләдем мин аларны.
Күрәсең туры килгән 
Кабулын сәгатенә, 
Балалардан калып гомергә 
Янарга кайгы утында.
Мине белгәннәр болай 
Баланы каргамасын.
Балага каргыш каргап,
Гомергә мәхрүм калмасын.
Кош булгач, карап тордык,
Тилмереп, хайран булдык.
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Яшь кенә вакытыбызда
Каргыштан вайран булдык.
Сагынабыз яшь гомерне 
Торганыбызны бишектә.
Сәхрәгә очарга дип,
Күзебез гел ишектә.
Әнкәй үкенеп сөйли, 
Әткәй үкереп елый. 
Безгә дә килеп җитте 
Гомернең җиде елы.
Җидегә чыккан чакта 
Ишектән тышка чыктык.
Кош булу хәсрәтендин 
Бик күп кайгылар йоттык.
Булыгыз бәхил дигәч,
Күзебез яшькә тулды.
Урманга очып киткәч, 
Күңелләр башка булды.
Урманга очып җиттек,
Төрле кош сайрый анда. 
Кошлар да кызгандылар
Без моңлы елаганда.
Әткәйнең йортында 
Бик рәхәт яши идек. 
Әнкәй әзерләгәч,
Яхшы ашлар ашый идек.
Урманда агачлардан 
Чүплибез каты бөре.
Тәкъдирләр безгә язгач,
Ризыклар шулай йөри.
Берничә көннәргә чаклы 
Йөредек кайтып өйгә. 
Кайтсак та бер файда юк,
Гомерләр үтә җилгә.
Елыйбыз арыганчы 
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Әнкәйнең каргышыннан.
Котылып булмайдыр шул 
Тәкъдирнең язмышыннан.
Кайтсак та, әнкәй күреп,
Елыйдыр аһлар орып.
Китәбез тагын урманга,
Авылдан бераз торып.
Әткәй дә елый­елый,
Күзләре күрмәс булды. 
Безгә дә, өйгә кайтып,
Һич файда бирмәс булды.
Ата­ана дөнья куйды,
Без калдык кошлар булып.
Йөрибез урманнарда 
Йөзләрне яшьләр юып.
Уйладык бу каргышны 
Бераздин бетәр диеп.
Ахырдан өмет өздек 
Гомергә җитәр диеп.
Сагынабыз өйне көн дә,
Курыкабыз озын төндә.
Һаваларда ерткыч кошлар,
Киекләре өстендә.
Караңгы урман эче,
Күкри күк, яшен яшьни. 
Давыл чыгып, урман гөрли, 
Ялап карлар ява башлый.
Җил­давыл күтәрелгәч,
Аерылдык ике якка.
Каргышларның хәсрәтендин 
Аерылдык Сак белән Сокка.
Таң атты, көн яктырды,
Арабыз ерак торды. 
Беребез Сак дигәндә,
Беребез Сок кычкырды.
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Кояшның батуындан 
Тотынабыз кычкырырга. 
Каргышларның язуыннан
Булмый шул ычкынырга
Тавышыбыз Сак та Сок,
Хәлебезне белгән юк.
Әдәмдин кошка әверелгәч,
Гомерләр үтә боек.
Кычкырабыз кара­каршы 
Кавышабыз дигән чакта.
Якты беленәдер 
Кояшның туган якта.
Булабыз ике аеры без 
Яктырылгач ерак.
Таң белән кавышабыз дигәч,
Буладыр фрак.
Ике ара тау була да 
Кавышабыз дигән вакыт.
Сак та Сок кычкырабыз,
Югалган бездин бәхет.
Каргыштан кавышулар 
Дөньядан кала бугай.
Әдәмгә гыйбрәт бу хәл,
Алмасын каргыш шулай.
Хәзер дә ике туган 
Икебез ике якта.
Ишеткән елап китәр 
Сак та Сок дигән чакта.
Камышлар суга батмый,
Каргышлар кире кайтмый. 
Каргышлар ала­ала да 
Кайгысыз гүрдә ятмый.
Нәфсегә ирек биреп,
Буй­буйдап уйнамагыз.
Ата­ана догасы 
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Төшми дип уйламагыз.
Балалар шаярмагыз, 
Анага карышмагыз.
Йөрегез әдәпле булып,
Сыйфатны алышмагыз.
Балалар нужа күргән,
Адашып читтә йөргән. 
Әдәмгә гыйбрәт бу хәл, 
Укысын күзе күргән.
Димәгез юкны язган 
Чыгарып ялганлыкка. 
Чын, имеш, дип сөйлиләр 
Картлардин калганнарга.

Чуна районы Күлиш авылы.  
Юнысова Кафия Мостафа кызы (1908 елгы)  

САК-СОК БӘЕТЕ  
(өзек)

Дөньяда ниләр булмый, 
Бәндәләр ниләр күрми, 
Бәндәнең күргән эше 
Тәкъдирдән тышта йөрми.
Икәүләп уйнар идек, 
Суларга сумар идек, 
Күп вакытта өйгә кайтмый 
Бакчада кунар идек.
Әнкәй каргады тимер ук өчен, 
Әткәй каргады бигрәк юк өчен, 
Әнкәй каргагач, Сак­Сок булдык без, 
Бу дөньялардан гыйбрәт алдык без.

Алар районы Шаховский авылы.  
Төхфәтуллин Фатыйх (1906 елгы) 
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БӘЕТ  

(«Кирпичики» көенә)
Авыл читендә бабай йортында 
Эшче гаиләдә мин тудым, 
Дәдәйләр белән, түтиләр белән 
Тугыз яшьтә эшкә тотондым.
Бик күңелле иде дәдәйләр белән 
Бергәләшеп гомер итүе, 
Җәйге көннәрдә таң нуры белән 
Төялешеп эшкә китүе.
Күпкә бармады бәхетле көннәр, 
Тиздән канлы сугыш башланды, 
Кырык яшьтәге безнең әткәбез 
Ут эченә илтеп ташланды.
Гомер күрмәгән тимер арбалар 
Урамнарны узып киттеләр, 
Туры атыбызны ишек алдыннан 
Тотып алып җигеп киттеләр.
Дәү дәдәй китте кызыллар белән – 
Дошманнардан илне сакларга, 
Бәләкәй дәдәй мылтыгын алып 
Үз иркеннән китте акларга.
Бердән­бер көнне кара урманда 
Ишетелә мылтык тавышы, 
Дәү дәдәй белән бәләкәй дәдәй 
Атышалар кара­карышы.
– Атма, туганкай, куй мылтыгыңны, 
Энекәең бит соң мин синең,
Юк минем энем бүгенге көннән, 
Туганкаем түгел син минем.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Сезнең өметегез кан түгү, 
Гомер буена коллыкка кереп, 
Байлар өчен халык интегү.
Шулай диде дә, мылтыгын төзәп, 
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Чакмасын чагарга кыймады, 
Ул җитешкәнче бәләкәй дәдәй 
Китереп йөрәгенә кадады.
Бөгелеп төшә кызыл чәчкәләр 
Урманнарда кояш кызуына, 
Каргалар белән козгыннар гына 
Калды дәдәкәйнең янында.
Шушы хәлләрне бәләкәй дәдәй
Жылый­җылый кайтып сөйләде, 
Күп тә тормады, чыгып та китте – 
Кабат өйгә кайтып кермәде.
Көн дә җил­давыл, тузаннар туза, 
Ничек авылларда торырга, 
Йорт­җиребезне байларга сатып, 
Киттек эшкә, Себер иленә.
Себер илендә эш табалмадык – 
Туры килдек үләт чиренә.
Бигрәк авыр шул чит илләрдә 
Ялгыз башың нужа күрүе, 
Туган илеңә
Туганнарсыз кайтып керүе.

Алар районы Хареты авылы. 
 Антонова Ирина Георгиевна (1918 елгы) 

ӘКИЯТЛӘР

Мачы башлы ябалак
Бер заман кошлар патшасы җыя кошларны. Сораша:
– Мин сезне ни өчен җыйдым? – ди кошлар патшасы.
Тегеләр әйтә:
– Без белмибез, әйтсәң, белербез.
– Менә шуны беләсем килә минем, дөньяда коры агач күпме, 

чи агач күпме? Ирләр күпме дә, хатыннар күпме? Шуны беләсем 
килгәнгә, сезне җыйдым.
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Берсе дә әйтәлми. Күплеген дә, азлыгын да.
– Берәр кош калмаганмы? – ди.
Берәү әйтә:
– Мачы башлы ябалак килмәгән, – ди, – ул тычкан саклап кал­

ды, – ди.
– Алай булгач, рәхим итеп барып китерегез әле, – ди, – бәлки, 

ул әйтер, – ди.
Хәзер тегене селкеттеләр, китерделәр.
– Нишләп килмәдең? – ди.
– Соң, вакытым булмады, ашасым килә иде, мин ашамаган 

идем, – ди, – менә хәзер килдем, – ди.
– Сине шуның өчен чакырттым, – ди, – менә шул кадәрле ха­

лык әйтәлмиләр, – ди, – бәлки, син әйтерсең, – ди, – менә шул 
сүзем, – ди. – Дөньяда коры агач күпме, чи агач күпме?– ди.

– Коры агач күп, – ди.
– Нишләп? Минемчә, чи агач күп булырга тиеш, – ди.
– Юк, коры агач. Менә мин шуны саныйм, – ди, – нинди генә 

чи агачта коры ботак бар, – ди, – аны мин саныйм корыга, – ди. 
Менә шуңа коры күп, – ди.

– Ну анысы ярый, – ди. – Риза. Менә син әйт әле, – ди, – 
дөньяда хатыннар күпме, ирләр күпме? – ди.

– Бит монда уйлыйсы да юк, – ди. – Әлбәттә, хатыннар күп, 
– ди.

Патша:
– Минемчә бит, ирләр күп булырга тиеш.
– Ә мин бит күп ирне хатыннарга саныйм, – ди.
Нишләп?
– Хатыннар сүзе белән йөргән ирне мин хатынга саныйм, – ди.
– Дөрес, – ди, – димәк, хатыннар күп, – ди.
Шуннан соң кошлар патшасы Мачы башлы ябалакны, 

зирәклеге өчен, үзенең вәзире иткән, ди.

Тайшет районы Тракт Кавказ авылы.  
Аленгулов Лотфулла (73 яшь)
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Ут гармуны

Борын заманда була бер карт. Аның була бердәнбер кызы. Бу 
картның хатыны үлә дә, ул өйләнә икенче хатынга.

Яшь хатын моның кызын яратмый. Картка әйтә:
– Син моны кая булса да илтеп ташла, – ди. – Аннан мин 

синең белән торырмын, – ди.
Ярар. Теге карт кызын жәлләсә дә, илтеп ташлый бер урманга. 

Бу кыз була инде унбиш­уналты яшәрлек.
Кыз байтак кына гомерләр йөри урманда, җәй көне була.
Бервакытны агач төбендә утырып торганда, үтеп баручы бер 

кеше күреп кала бу кызны.
– Син кем, – ди, – адәм баласымы, шайтан баласымы? – ди, 

кычкыра инде теге ир­ат.
– Мин адәм баласы булам, – ди кыз.
– Нишләп утырасың?
– Килмәгез, – ди, – минем өстем­башым алама, – ди, теге кыз 

кычкыра, – сез ир­ат, мин хатын­кыз, – ди.
– Ярар, алай булса, – ди, – мин киемнәр алып килим сиңа. Син 

шушында гына тор, – ди.
Теге ир­ат борыла да кайтып китә, аты белән чабып. Ул 

моңарга хатын­кызлар киеме алып килә. Кыз, киенгәч, килә 
моның янына.

Бу яшь була әле. Сораша башлый хәзер.
– Нишлисең син, каян килдең, нишләп монда ятасың? – ди.
– Әни үлде, – ди, – әти яшь хатынга өйләнде. Мин кирәк бул­

мадым яшь әнигә, – ди. – Вәт, шуның өчен әти китереп ташлады 
мине шушында, – ди.

– Ярар, алайса, мин сине алып кайтам, – ди, – җәмәгатькә 
барырсыңмы миңа, яшь хатынга? – ди, бу ир әйтә.

Нишләсен инде бу хәзер. Уйлый да риза була:
– Барырмын, – ди.
Шулай дигәч, алып кайтып китә тегене.
Бай кеше була инде бу. Кызның үзенә салдыра бер өй, 

әйбәтләп. Олы хатыны да була моның, яшь хатыны да булды инде 
хәзер. Тора башлыйлар.
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Бервакытны бу ир хаҗга барырга йөри. Олы хатынына керә дә:
– Син, – ди, – мин кайтуга нәрсә әзерләрсең? – ди.
– Мин сиңа, – ди, – дөньяда юк күлмәкне әзерләрмен, – ди. 

Хәзер яшь хатынга керә.
– Син нәрсә әзерләрсең? – ди.
– Мин, – ди, – син кайтуга пар бәбәй китерермен, – ди, – берсе 

малай, берсе кыз булыр, – ди.
Ярар, алайса. Булды. Хәзер бу җыена да китә хаҗга.
Теге карт хатын янына бер белемче­сихерче карчык йөри икән. 

Шул карчык моңарга дөньяда юк күлмәкне әзерләп китерә.
Яшь хатын да бәбәйли. Ике матур бала китерә. Берсе ир, берсе 

кыз бала. Әлеге сихерче карчык әби була моңарга.
Ярар. Хәзер теге карт хатын көнләшә бит инде. «Шулай да 

моныкы әйбәтрәк, ике бала китерде, ди. Моны яратыр ул», – ди. 
Теге карчыкка әйтә инде:

– Нишләтергә бу хатынны? – ди.
– Аны, – ди, – эшлибез хәзер, – ди, – әле бернәрсә дә белми 

ул, – ди. Ике баланы ала да теге әби булучы, алар урынына ике эт 
баласы китереп куя.

– Менә син, – ди, – ике эт баласы китердең, – ди яшь хатынга.
Ә теге кендек әбие ике баланы сандыкка сала да суга агызып 

җибәрә.
Ярар. Балыкчылар тота бит бу сандыкны. Ачып карыйлар – 

эчендә балалар. Бер карт белән карчык була инде әлеге балыкчы­
лар, бик сөенешәләр. «Безнең бала юк, үстерәбез боларның ике­
сен дә», – диләр.

Карчык үстерә боларны карап, әйбәтләп.
Хәзер теге ир кайта инде хаҗ кылып. Олы хатыны янына керә: 

дөньяда юк күлмәкне әзерләгән.
Яшь хатын янына керә: моның куенында ике эт баласы.
Тота да, капка төбенә ясата бер йорт, төрмә кебек, ике эт бала­

сы белән хатынны шунда куя. Кергән бер кеше, мыскыл итеп, шул 
өйнең почмагына сугып китәргә тиеш була. Шулай дип язып куя бу.

Ярар. Ай үсәсен көн үсеп, ел үсәсен ай үсеп, бу балалар үсеп 
җитәләр хәзер.
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Теге хаҗ кылып кайткан ир аучы була. Бу малай да йөри баш­
лый хәзер ауга. Бабасыннан мылтык алдыра, эт асрый. Бер көнне, 
ауга чыкса, карый, ирне өч бүре куып китерә, теге атасы булган 
кешене инде.

– Улым, – ди, – зинһар котылдыр мине бу бәлаләрдән, – ди. 
Теге малай өчесен дә атып ала бүреләрнең.

– Ну, улым, рәхмәт, котылдырган өчен, – ди, – миңа бер кунак­
ка барып чыгарсың әле, – ди.

– Ярар, бабай, ярар, – ди.
Шуннан кайта бу малай. Ә убырлы карчык сизә бит инде 

хәзер моны, теге сихерче карчык. Үзенә зыян китермәсеннәр дип 
курка. Шуннан ары бу карчык уйлый хәзер: боларны ничек булса 
да үтертергә кирәк, бигрәк тә малайны, ди.

Боларны үстергән балыкчы карт белән карчык үләләр. Кыз 
белән малай хәзер икесе генә торалар инде. Малай ауга киткәч, 
сихерче карчык килә дә әйтә бу кызга:

– Кызым, – ди, – абыең үсте инде хәзер, – ди, – йортыгызда 
кеше юк, – ди. – Син кияүгә китәрсең, – ди. – Вәт, бер кәләш алып 
кайтса, бик шәп булыр иде аңарга, – ди. – Фәлән җирдә су кызы 
бар, – ди.

Шуннан малай кайта аудан. Сеңлесе әйтә инде моның:
– Абый, – ди, – бер әби килгән иде. Сезнең тормышыгыз 

бик шәптән түгел икән. Син кияүгә китәрсең, абыең берүзе ка­
лыр, – ди, – бер кәләш кирәк инде аңарга, дип әйтә, – ди. – Фәлән 
җирдә су кызы бар. Су уртасында чәчен тарап утыра торган, шуңа 
өйләнсен абыең, дип әйтә, – ди.

– Ярар, иртәгә барам, алып булса, – ди, малай әйтә. Иртәгесен 
бу әзерләнеп чыга. Моның аты телгә килә торган була, кеше 
теленә. Шундый яхшы ат була ул. Аты әйтә:

– Кая барабыз бүген? – ди.
– Вәт, фәлән җиргә, су кызын алырга барабыз, – ди.
– Ай­яй­яй, – ди, – бик кыенлык булыр, – ди. – Ул су уртасын­

да тора, – ди, – ярый ла аның җилкәсенә эләгә алсаң, – ди. – Мин 
суны сикереп чыгып китәрмен, син, ат өстеннән сикереп төшеп, 
аның җилкәсенә эләгергә тырыш, – ди. – Җилкәсенә менеп ат­
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лангач, чәченнән урап тот, – ди. – Ул сине алып төшеп китәр су 
төбенә, – ди. – Алып керер бер йортка, анда аның тора торган өе 
булыр, – ди. – Ул беренче бүлмәгә кергәч: «Мин синеке, син мине­
ке – төш», – дип әйтер. Син төшмә. «Әйдә алдагысына» дип әйт, – 
ди. – Икенчесенә керерсең. Тагын шулай дип әйтер: «Мин синеке, 
син минеке – төш», – дип. Син төшмә, – ди. – Аннан өченчесенә 
кергәч: «Төш инде, мин синеке, син минеке», – дип әйтер, – ди. – 
Төшмә, – ди, – өстәлдәге китабын өч тапкыр үпмичә, – ди.

Ярар. Хәзер китә бу. Ат әйткән җиргә җиткәч, атка бик каты 
итеп суга. Ат сикерә. Шул вакытта бу атыннан төшеп, нәкъ 
җилкәсенә эләгә кызның. Чәченнән урап алуы була – кыз дулап 
алып төшеп китә тегене су төбенә. Су төбенә төшеп җитә кыз. 
Алып керә тегене йортка. Кергәч әйтә:

– Төш инде, – ди, – мин синеке, син минеке булдың, – ди.
– Юк, әйдә алдагысына, – ди.
Икенче бүлмәгә керми тора кыз. Малай тегене каешлый әзрәк. 

Кыз чыдый алмый, керә.
– Ну, төш инде, – ди, – мин синеке, син минеке, – ди.
– Юк, әйдә алга табан, – ди. – Өченчесенә керик, – ди.
Тагы әзрәк каешлап ала тегене. Кыз кереп китә, чыдый алма­

гач, икенчесенә, аннан соң өченче бүлмәгә.
– Ну, егет, төш инде, – ди, – хәзер мин синеке, син минеке, – ди.
– Юк, – ди, – менә өстәлдәге китапны өч тапкыр үпмичә 

төшмим мин синнән, – ди.
Үпми. Бу тегене тагы каешлый бераз. Кыз чыдый алмагач ба­

рып үбә китапны өч тапкыр.
– Ну, төш инде, – ди, – мин синеке, син минеке, – ди.
– Менә хәзер төшәм инде, – ди.
Ярар. Чыгалар судан. Баралар ат янына. Атланып кайтып 

китәләр болар икәү. Кайтып керәләр хәзер. Теге кыз белән икесе 
тормыш итә башлыйлар болар. Егет һаман ауга йөри.

Бердәнбер көнне чыга ауга. Йөри торгач, өч­дүрт бүре теге 
картны тагын куып китерәләр.

– Әй, улым, – ди, – зинһар коткар бу бәлаләрдән мине, – ди. 
Ярар. Бүреләрен атып ала тегенең, бабайны коткарып җибәрә.
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– Улым, миңа кунакка барырсың, – ди.
– Ярар, бер барып чыгарбыз, бәлки, – ди.
Кайта. Ә теге карчык тагы килә бу йортка, аучының хатыны 

суга киткәч кенә.
– Кызым, – ди, – абыеңның кәләше булды инде, – ди, – хәзер 

сезгә сөт күле кирәк, – ди. – Сыерыгыз юк, – ди. – Менә, – ди, – 
фәлән җирдә сөт күле бар, шуны алып кайтырга кирәк, – ди.

Теге хатын кайтып керә:
– Син, – ди, – берүк ул карчыкның сүзен абыеңа әйтә күрмә, – 

ди, – ул синең абыеңны үтертергә йөри, – ди каенсеңленә.
– Ярар, – ди кыз.
Әйтмим дигән була инде. Абыйсы капкадан кайтып керү белән 

бу аның каршысына чыгып әйтә:
– Абый, шундый­шундый хәл, әби килде, сөт күлен алып кай­

тырга куша, – ди.
– Ярар, Алла бирсә, барырбыз, – ди малай. 
Хатыны җылый:
– Барма, – ди, – сине үтертергә йөри ул карчык, – ди, – мин 

беләм аның нәрсәгә йөргәнен, – ди.
Бу хатын да, су кызы булгач, тылсымчырак була инде, белә.
– Юк, – ди, малай әйтә, – Алланың язмышы, – ди, – үлсәм, 

үләм, барам, – ди.
Ярар. Хәзер чыга ат янына.
– Кая барабыз? – ди, ат әйтә.
– Менә, – ди, – сөт күле бар икән бер җирдә, шуңа барам мин, 

– ди. 
Ат әйтә:
– Ай­һай, кыен эш бу, – ди. – Ала алырбызмы, юкмы, – ди. – 

Ала алмасак, икебез дә бетәбез, – ди.
Китте бу малай ат белән. Ат барган җиреннән сөйләшеп бара: 

«Сөт күле кырындарак булыр бер каен, – ди, – шуңа җиткәч, 
сугарсың миңа бик каты итеп, – ди, – мин очып китәрмен, – ди. – 
Очып барганда сөт күле уртасында үсеп утыра торган икенче бер 
каенга камчы белән сугып, кулыңа бер яфрагын эләктерә алсаң, 
сөт күле синеке, – ди, – эләктерә алмасаң, икебез дә беттек», – ди.
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Шуннан, ярар. Бара­бара, ат әйткән җиргә барып җитә. Атка 

бик каты итеп суга.Үтеп киткәндә камчы белән теге каенга суга да 
бер яфрагын эләктереп ала учына.

Ат сикереп чыга. Борылып карыйлар: сөт күле дә юк, шайтан 
да юк. Борылалар да кайтып китәләр. Кайтсалар, моның ишек ал­
дында инде сөт күле.

Ярар, монысы да булды хәзер. Малай кайтып бер көн ял итә 
дә тагы чыгып китә ауга.

Теге карчык тагы килә бит боларга.
– Менә, – ди, – абыеңның бар да булды хәзер, кәләше дә бул­

ды, сөтегез дә булды, – ди. – Инде үзе уйный торган пластинка 
бар бер җирдә, шуны да алып кайтса, бөтен илдә дан тотар, – ди.

– Син, – ди, хатыны әйтә кызга, – әйтмә абыеңа, – ди, – ул 
синең абыеңны үтертергә йөри, ди. Инде безнең бар да бар, 
җиткән, – ди.

Ярар. Хәзер малай кайта. Абыйсының каршысына тагы чыгып 
әйтә инде бу кыз:

– Абый, – ди, – сиңа әби шулай­шулай дип әйтте, – ди.
– Барам, – ди, малай әйтә. 
Иртән тора да китә бу.
– Ай, – ди, – ат әйтә, бик ерак юлга китәбез без. Бик начар җир 

бу, – ди. – Бер имән агачы утыра, – ди. – Шуның очында сандык, 
сандык эчендә үрдәк, үрдәк эчендә күкәй, күкәй эчендә шул пла­
стинка, – ди. – Ул агачны өч тапкыр җылан ураган, – ди.

Шуннан, ярар. Бу барып җитә хәзер. Барып керә бер карчыкка.
– Әби, – ди, – мин шундый йомыш белән килгән идем, – ди.
Бу убырлы карчык була.
– Менә, – ди, – миннән зуррак тутам бар, – ди. – Ул белсә бе­

лер, мин белмим моны, – ди карчык.
Ярар. Хәзер тутасына бара бу.
– Әби, – ди, – менә шундый­шундый йомыш белән килгән 

идем.
– Мин белмим, – ди, – миннән зуррак тутам белсә белер аны, – 

ди. Хәзер китә бу зур тутасына. Барып җитә.



365Институтның 1971 елгы фольклор экспедициясе..

– Минем, – ди, – кошларым бар, – ди, зур тутасы әйтә, – сорап 
карармын, – ди, – мин үзем анык белмим моны, – ди.

Хәзер җыя бу бөтен кошны, сораша башлый. Кошлар да 
белмиләр тегене.

– Минем суда балыклар бар, – ди карчык, – балыклар белсә, 
белер, – ди.

Чакыра судагы балыкларны. Сорый балыклардан:
– Шундый­шундый пластинканы беләсезме? – ди. 
Бер балык әйтә:
– Мин беләм, – ди, – фәлән җирдә утрауда ул, – ди. – Анда 

утыра имән. Шуңарга өч тапкыр җылан уралган, – ди, – шуның 
башында сандык, сандыкта үрдәк, үрдәк эчендә күкәй, күкәй 
эчендә менә шул үзе уйный торган пластинка инде, – ди.

Ярар. Бу хәзер сикертә дә атны, утрауга чыга. Җәя­ук ясап ала 
егет. Теге сандыкны атып төшерә. Атып төшергән уңайга сандык 
ярыла. Үрдәк чыгып оча. Үрдәктән күкәй суга төшеп китә. Тагын 
булмады моның эше. Суда күкәй юк, табылмый инде. 

Тагы бара карчыкка:
– Әби, булмады бит, – ди.
Карчык балыкларны җыя да әйтә:
– Кайсыгыз йотты? Эзләп алып килегез күкәйне, – ди. 
Бер балык йоткан булган – косты.
Ярар. Күкәй ярыла. Күкәй эченнән үзе уйный торган пластин­

ка килеп чыга. Алып кайтып китә бу моны хәзер, әбигә бик зур 
рәхмәтләр укый инде.

Ярар, монысы да булды хәзер. Бу бер көн ял итә дә тагын чы­
гып китә ауга.

Теге сихерче карчык тагы килә бит боларга. Кызга әйтә:
– Абыеңа бар да булды хәзер, – ди, – кәләше дә, сөтегез дә 

булды, – ди, – үзе уйный торган пластинкагыз да бар, – ди. – Бер 
җирдә ут гармуны бар, – ди, – менә шуны алып кайтса абыең, – 
ди, – бик рәхәт торырсыз, – ди.

Ярар. Егетнең хатыны кайта хәзер. Әйтә каенсеңлесенә:
– Карчык килгәнне абыеңа әйтмә, – ди, – ул синең абыеңны 

үтертергә йөри, сихерче карчык ул, – ди.



Милли-мәдәни мирасыбыз: Иркутск өлкәсе татарлары366
– Әйтмәм, – дигән була инде сеңлесе.
Абыйсы кайтып керү белән, каршысына чыга да әйтә бу:
– Абый, – ди, – фәлән әби килгән иде, – ди, – шулай дип әйтте, 

– ди. – Ут гармуны бар фәлән җирдә, абыең шуны алып кайтса, 
сезгә инде бүтән бернәрсә дә кирәкмәс дип әйтте, – ди.

Абыйсы әйтә:
– Ярар, барам, – ди. 
Хатыны җылый инде:
– Син китсәң, – ди, – аннан кайта алмыйсың, мине аерып 

кит, – ди.
– Юк, – ди, – аермыйм, – ди, – мин үләргә китмим, кайтырга 

китәм, – ди.
– Кайта алмыйсың син аннан, – ди, хатыны әйтә. – Үләсең 

син, – ди, – үтертергә йөртә ул карчык сине, – ди.
Моның хатыны җылап кала. Бу тагын китә атына атланып. 
Ярар. Бераздан соң хатыны куып җитә моны.
– Менә сиңа кулъяулык, – ди, – фәлән җиргә барып җиткәч, 

ут тавы булыр, – ди. – Янар тау, әгәр шуңа менеп җитә алсагыз, 
анда булыр өч йорт, – ди. – Җизнәй килгән дә, җизнәй килгән дип, 
үзеңне каршы алырлар, – ди. – Керерсең икенче йортка, – ди, – 
анда да кызлар булыр, шулай ук, җизнәй килгән дип, каршы чы­
гып алырлар, кунак итәрләр үзеңне, – ди. – Өченче йортта, – ди, 
– бер кыз йоклап ятыр, шундый да матур булыр, дөньяда моның 
кебек кыз булмас, аңа карама, сокланма, – ди. – Икенче бүлмәсенә 
кер дә, анда булыр ут гармуны, футлярда, – ди, – футлярына тимә, 
гармунын гына алып чык, – ди. – Ә теге кыз яныннан үткәндә, 
битенә менә шушы кулъяулыкны сыпырып чык, – ди, – югыйсә 
сокланырсың син аңарга. Аңа сокландың – эшең бетте, ала 
алмыйсың гармунны, – ди.

Ярар. Хәзер китә бу, бара, хатын әйткән җиргә барып җиткәч, 
суга атына бик каты итеп. Ат сикерә. Менеп җитә ут тавына. 
Атның аягы эләкми янар тауга. Хатыны әйткәнчә бара бу хәзер. 
Күрә бер йорт, барып керә. Каршы чыга кызлар:

– Әй, җизнәй килгән дә, җизнәй килгән, – диләр. Алып 
керәләр, ашаталар­эчертәләр моны. Бу чыгып китә алардан 
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икенчесенә, ашагач­эчкәч инде. Анда кызлар тагын шулай ук. 
Алып керәләр моны, җизнәй килгән, дип. Алардан да шулай ук, 
ашап­эчеп чыгып китә инде.

Хәзер өченче йортка китә. Бара. Әй, шундый матур бер кыз 
йоклап ята караватта – бер бите ай, бер бите кояш, маңгаенда 
йолдыз. Бу кызның битен сыпыра кулъяулык белән дә кереп китә 
икенче бүлмәгә. Керә. Гармунны алып футлярын калдыра да чы­
гып китә борылып. Кыз йоклап кала.

Аты тора хәзер моның яр буенда, теге тау башында. Тиз 
генә атына менеп атлана да яхшы гына итеп суга. Тауны төшеп 
җиткәндә генә атның арт аягы эләгеп кала ут тавына. Егет 
мәтәлчек атып, алга барып төшә, утсыз җиргә. Ат кала янып.

Хәзер бу кайтып китә җәяү, гармуны белән. Бераз кайта тор­
гач, бер карт очрый моңарга:

– Улым, кая бардың? Нәрсә алып кайтасың?
– Менә ут гармунына бардым, шуны алып кайтам, – ди.
– Әйдә алышыйк бу таяк белән, – ди.
– Бу таяк нәрсәгә ярый соң? – ди.
– «Дуй, дубинка» дип суксаң, – ди, – теләсә нәрсәне бәрә дә 

үтерә, – ди.
– Бир, алайса, – ди.
Гармунны бирә картка. Теге карт әзрәк киткәчтен «дуй, дубин­

ка» дип җиппәрә теге картка. Картны суга да үтерә таяк. Хәзер 
гармунны барып ала да, таяк та булды, гармун да – кайтып килә 
бу.

Тагы бер карт очрый моңарга. Култык астына бер палас кыс­
тырган.

– Улым, нәрсә алып кайтасың? – ди.
– Менә, гармун алып кайтам, ут гармуны, – ди.
– Алышыйк, улым, менә бу палас белән, – ди карт.
– Бу палас нәрсәгә ярый соң? – ди егет.
– Моны нинди генә үлекнең өстенә япсаң да, үлек терелә, – 

ди.
– Ярар, бабай, – ди, – мә алайса, минем ат үлгән иде, – ди. 
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Шуннан теге карт бераз киткәчтен, «дуй, дубинка» дип ыргы­

та теге таякны, таяк картны суга да үтерә. Хәзер палас та, гармун 
да, таяк та булды моның.

Кире китә хәзер егет. Бара аты янган җиргә, теге паласны аты 
өстенә каплый. Ат сикереп тора. Атлана да кайтып китә бу. Кай­
тып керә. Моның хәзер бөтен нәрсәсе булды инде. Тагын бер көн 
ял итә дә ауга чыгып китә бу. Теге картны – малайның әтисен – 
тугыз бүре куып китерә хәзер.

– Әй, улым, – ди, – коткар шушы бәлаләрдән, – ди.
Тугызын да теге «дуй, дубинка» таягы белән бәреп ала бу 

хәзер, картны котылдыра.
– Улым, миңа кунакка бар, – ди.
– Син, бабай, мине болай чакырма, – ди. – Минем хатыным 

бар, сеңлем бар. Без, барсак, өч тройка белән барырбыз. Син ва­
кытын әйтеп чакыр, – ди.

– Менә фәлән числога барырсың, алайса. Мин читтән дә  
кунаклар чакырам, – ди.

– Менә шулай дип әйт син, – ди.
Кайта егет. Хәзер вакыты җитә моның кунакка барырга. Өч 

тройка ат җигә бу. Берсенә хатынының ата­аналарын ала, баба­
лары була инде бу егетнең, аннан сеңлесен, иң артта үзләре була 
болар.

Барып җитәләр картның йортына. Капка төбендәге йортның 
почмагына сугып керергә тиеш инде болар. Бу йортта әлеге 
егетнең анасы тора бит инде.

Теге картлар сукты, сеңлесе сукты почмакка, бу сугарга 
үрелгән иде – суктырмады моның хатыны.

– Сукма, – ди.
Моны часовойлар кереп әләклиләр бит:
– Менә бүтәннәр сукты, бу сукмады, – дип.
Монда мәҗлес җыелган хәзер. Көтеп утыралар боларны. 

Мәҗлестә моңа сүз була:
– Нишләп сукмадың да, нишләп сукмадың, нигә 

буйсынмыйсың син безгә?
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– Юк, аңарга сугарга ярамый, – ди, моның хатыны әйтә, теге 
су кызы, ул белә инде, белемче. – Менә мин сөйлим, – ди, – кем 
дөрес түгел дип әйтә, шуны үтерергә боерыгыз, – ди.

– Ярар, әйдә сөйлә, – диләр.
– Мин теге төрмә кебек өйдәге хатын турында инде, башын­

нан аягына хәтле сөйлим, – ди.
Шуннан бу сөйләп китте инде теге кызны ничек атасы урман­

га китереп ташлаганын.
– Син бу кызга өйләнгәч, – ди, картка әйтә инде, – җыендың 

хаҗга барырга, – ди. – Олы хатыныңа: «Нәрсә әзерләрсең?» – 
дип әйттең, – ди. – Ул: «Дөньяда юк күлмәкне әзерләрмен», – 
дип әйтте, – ди. – Моңа кердең: «Син нәрсә әзерләрсең?» – дип 
әйттең, ди. Ул: «Бер ир бала, бер кыз бала табармын син кайтуга», 
– дип әйтте, – ди. – Син киттең хаҗга. Олы хатыныңа, дөньяда юк 
күлмәкне әзерләп бирде сихерче карчык, – ди. – Шул карчык кече 
хатыныңа әби булды. Хатының бер ир бала, бер кыз бала китергән 
иде. Карчык аларны суга агызып җибәрде дә хатының куенына 
ике эт баласы куйды, – ди. – Менә малаең шушы инде, – ди, – ә 
кызың менә бу, – ди, – төртеп күрсәтә. Аларны балыкчылар тотып 
алып үстерделәр, – ди. – Менә бу карчык шулай эшләде аларны, – 
ди.

– Юк, мин эшләмәдем, дөрес түгел бу, – дигән иде карчык, 
хатын:

– Чабыгыз шуның башын, дөрес бу, – ди. Аннан соң картка 
әйтә:

– Синең тугры хатының ул, безнең биәни  булырга тиеш, – ди. 
Шулай итеп, төрмәдән бу хатынны чыгарта, картны яңадан аңа 
өйләндерәләр. Карт олы хатынны да, теге карчыкны да үтерткәч, 
болар үзләре кайтып китәләр. Бергә кунакка килешеп, әле дә бул­
са гомер итәләр ие, хәзер беткәннәрдер инде.

Чуна районы Тәрия авылы.  
Вәлиев Фатих (50 яшь)
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Чәчәк күлмәк

Борын заманда була бер патша. Бер баласы да булмый моның.
Бу бер дә бер көнне чыгып китә үзенең шәһәренә йөрергә. 

Шунда ул ике яшьлек бер баланы күрә, урамда туфрак арасында 
уйнап йөри торган.

Бу бала, моны күргәч тә, өенә кереп кача. Патша моның ар­
тыннан керә. «Бу нинди эш, ди, нишләп минем патшалыкта 
тәрбиясез балалар булырга тиеш?» – ди.

Керә. Керсә, пич башында утыра бер кортка, үзе патшадан 
курка, үзе шатыр­шотыр йонын йолка, ди.

– Патша исәнлек­саулык сораша.
– Әби, ди, нишләп ул балаңны азрак тәрбияләмисең? – ди.
– И улым, ди, үзем картайдым, ди, хәзер аның артыннан йөреп 

булмый инде, – ди.
– Әби, алайса сат миңа, ди, мин үзеңне дә карармын үлгәнче, 

ди, балаңны тәрбияләрмен, укытырмын, – ди.
Карчык риза була да малайны биреп җибәрә.
Хәзер бу патша карчыкны үз янына ала. Аның үзенә ясата бер 

йорт. Асраулар куеп, теге карчыкны караттыра инде.
Ярар. Хәзер бу малайны бер чуен подвал ясатып, бер укытучы 

биреп, унбиш ел укырга куя, беркая чыгармыйча. Малайга Бикти­
мер дигән исем бирә, үлмәсен дип инде, патшаның малае булмый 
бит.

Теге Биктимер хәзер үсә. Китаптан карап рәсемнәр ясый: 
яшелчәләр, агачлар, үсемлекләр. Укытучы әйтә:

– Болар барысы да дөньяда бар, дөрес, – ди.
Ярар. Унбиш ел укып чыга бу малай. Ул унҗиде яшьлек егет 

була хәзер.
– Әти, – ди инде хәзер патшага, – каланы күреп йөрисем килә 

минем, ди, нинди кала бу безнең, ди. Минем күргәнем юк бит 
әле, – ди.

Чыннан да күргәне юк, беркая да бармагач.
– Ярый, бар, улым, ди, йөреп кайт, – ди.
– Юк, әти, ди, ат җигеп бирсеннәр дә миңа мин үзем йөрим, – 

ди.
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– Ярар, алайса бар, йөр.
Биреп чыгаралар моңа ат, үзе тотып йөри инде хәзер атны. 

Шәһәрне бер әйләнеп чыга да китә шәһәр читенә чыгып.
Бара­бара юл белән, кичкә калынды, аты да арыды инде. 

Моның аты юл буенда үләннәр ашый. «Кара ди, нинди чүп ашый 
бу ат», – ди, белми инде нәрсә ашаганын да атның.

Ярар, атны хәзер тугарырга кирәк бит инде. Тугара белми. 
Кесәсендә пычагы була, сбруйны барысын да кискәләп тугара бу. 
Камытларын, ыңгырчакларын куя бер җиргә дә үзе арбасына ме­
неп ята.

Караңгы төшә хәзер. Моның тәгәрмәченә уралды бер җылан.
Бу теге җыланнан куркып җылады­җылады да тагын ятып  

йоклады. Бер нәрсә күргән бала түгел бит, егет булса да.
Ярар. Хәзер моның төшенә бер кыз керә. «Менә сиңа бер ки­

тап, ди, шуны укырсың, ди, аннан менә шул юл беткәнче бар, 
ди, болынга килеп чыгарсың. Шул болында минем өем булыр, 
керерсең минем янга, – ди, кыз өйрәтә тегене.

Уянып китә, чыннан да күкрәгендә китап. Алып укый тегене. 
Укырга һәвәс инде бу. Тора, ат юк, ат киткән каядыр. Хәзер атта 
кайгысы юк, арбадан төшеп, китә бу юл белән. Бара­бара сукмак­
ка әйләнә бу юл. Урман арасына кереп китте. Урманны чыкты: бо­
лын, шундый су буе – әйбәт. Күрә теге – ике генә өй тора. Барып 
керә, теге кыз өйрәткәнчә, өйгә.

– Йә, егет, килдеңме? – ди.
– Килдем.
– Ярар, килсәң, ди. Менә ашарга әзерләнгән, ди. Ашыйк­эчик 

тә ял итик бүген, – ди.
Тегене ашата­эчертә әйбәтләп. Ял итә хәзер теге егет.
– Иртән бабаң янына керерсең, – ди.
Анда бер карт була, кызның атасы буламы инде, белмим аны­

сын. Чабата ясап утыра инде бу. Малай иртән керә:
– Кердеңме, улым?
– Кердем, – ди.
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– Ну, әйдә эшкә, мин сиңа эш өйрәтәм, – ди. Чабатасын ыргы­

тып бәрә дә бу, малай белән чыгып китәләр. Көне буе икесенә бер 
алма төбе өяләр болар.

– Ярар, җитте, улым, ди. Бүген бик каты эшләдек, болай 
эшләсәк, елына 365 көн, без никадәр алма төбе өябез, ди. Әйдә, 
улым, ди, бүгенге эш көнеңә хак күрсәтәм, ди, хезмәт көне, – ди.

Зур ат абзарына алып керә тегене: бер җөгән тора, – безнең 
атларга эшлиягә дә зур ул.

– Менә шушы җөгән булыр сиңа эш хакы, – ди карт. – Бар 
бүген кереп ял ит инде, теге тутаң янына, ди, иртән тагын 
керерсең, – ди.

Егет теге кыз янына керә. Ашарга­эчәргә әзерләгән кыз. Бу 
ашый­эчә дә ял итә инде. Йоклый.

Иртән тагы керә. Карт тагын чабатасын ыргытып бәрә дә:
– Әйдә, улым, чыгып киттек, – ди. Тагы бер алма төбе өяләр 

болар.
– Җитте, улым, ди, әйдә керик, ди. Бүген тагын эшләгәнеңә 

хезмәт көне бирәм, – ди.
Ияр күрсәтә бу моңарга. Теге малай селкетә дә алмый иярне, 

кая анда күтәреп ат сыртына салырга.
– Ярар, улым, ди, хәзер бар кереп ял ит, ди, күтәрә алсаң да, 

алмасаң да бу синеке булыр, – ди.
Теге малай керә хәзер. Кыз ашарга­эчәргә хәзерләгән. Ашый­

эчә, ял итә.
Өченче көнне тора да тагын кереп китә бу карт янына. Карт 

тукып утырган чабатасын ыргытып бәрә тагын.
– Әйдә, улым, – ди.
Чыгалар болар, бер алма төбе өяләр тагы.
– Әйдә, улым, ди, хезмәт көне күрсәтәм инде бүген 

эшләгәнеңә, – ди.
Бер абзарны ачып җибәрә – айгыр тора анда. Пошкырып 

җибәрә – бу малай әллә кая чыгып оча, бер илле метр читкә.
– Булды­булды, бабай, яп, ди. Мин моның янына якын килә 

алмыйм, – ди.
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– Юк, юк, – ди, атка әйтә карт, – син моңа тимә, бу синең 
хуҗаң булыр алдагы көндә, ди. Кил, улым, хәзер ат тимәс сиңа, 
– ди.

Килә. Атын сыпыра теге. Буе да җитми аның атка.
– Менә шушы булыр сиңа миннән, ди. Хәзер кайт, ял ит, 

иртәгә теләсәң нишлә, минем эшем бетте инде, – ди.
Ярар, кайта бу теге кыз янына. Кыз ашата­эчертә моны.
– Инде, егет, әйдә, иртәгә сахрага чыгабыз синең белән, ди. 

Хәзер эшең бетте синең, – ди.
Йоклыйлар болар. Иртән торып, ат җиктерә теге малайдан, 

икенче атны инде. Икесе утыралар да чыгып китәләр. Мылтык та 
алдыра бу малайдан.

– Син, ди, үрдәк атып йөрерсең, ди, мин чәчәк җыярмын, – ди.
Чыгып китәләр, барып җитәләр су буена. Чәчәк болыны шун­

дый матур, әйбәт.
Бу малай йөри хәзер мылтык тотып. Бер­ике үрдәк атып алды 

инде. Ә кыз чәчәк җыйган да моңарга шул чәчәктән бәйләгән ыш­
тан, күлмәк, пута, биленә буарга.

– Менә бу ыштанны киеп карале, – ди, кыз әйтә. Малай ыш­
танны киеп карый.

– Ничек хис итәсең үзеңне? – ди кыз.
– Мин, ди, тоткасы булса, шушы диңгезне күтәреп алыр идем 

хәзер, – ди.
Шундый көч кергән шикелле булды инде.
– Инде менә бу күлмәкне киеп җибәр, – ди. Күлмәген киеп 

җибәрә.
– Хәзер ничек хис итәсең үзеңне?
– Менә җир белән күкнең тоткасы булса, ди, икесен бергә 

ябыштырыр идем, – ди.
– Менә бу путаны буып кара хәзер, – ди. Путаны буа.
– Хәзер, ди, бөтен дөньяны учка сыйдырып бетерер идем, ди. 

Шундый көч керде хәзер, – ди.
– Путаң артыграк булыр, – ди кыз. – Монысын кесәңә тык, ди. 

Кайчан көчең җитми, шул вакыт буарсың, – ди.
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Кайтып керәләр болар. Малайны кич кундыра. Иртән әйтә 

кыз:
– Менә миннән сиңа бүләк шушылар булыр, ди. Бу әйберләр 

турында син гомерең буена хатын­кызга сөйләмә, ди. Өйләнерсең, 
ди, хатының белән мунча кермә, ди, бу чәчәк күлмәкләрең турын­
да аңа да сөйләмә, ди. Әгәр дә хатыныңа сөйләп тегеләй­болай 
уңайсыз хәлгә төшсәң, ди, бу нәрсәләр яңадан булмас, – ди.

Ярар. Малай теге карт белән чыга хәзер. Карт җөгәнне бирә. 
Бу малай атны җөгәнли, иярли, менеп атлана, өч тапкыр ишегал­
дын урый да чыгып чаба ат белән.

Бу хәзер кая барганын да белми, бер юлга төшә дә сыпыра 
шуның белән. Барып җитә бер шәһәргә. Бу шәһәрдә кара флаг 
асылган була.

Шәһәр башында бер карчыкка керә бу квартир сорап. Карчык 
берүзе генә тора.

– Кер, улым, ди, өем иркен, мин берүзем генә, – ди. Ярар. Теге 
малай керә, атын җибәрә. Аты аңа бер йөзек бирә. Малай шул 
йөзек белән генә сызгыра – ат килеп җитә кирәк вакытта.

Ярар. Керә, ял итә.
– Әби, ди, ашарга пешерсәң иде син, – ди.
– Әй, улым, ди, ашарга бик пешерер идем дә, ди, бездә, ди, 

җиде башлы аждаһа ята суда, ди, беркемгә дә су бирми, ди, төнлә 
бер чиләк бирә, ди, артыгын бирми, – ди.

– Кайда тора соң ул, әби? Бир әле чиләкләреңне, мин барып 
килим суга, – ди.

Ике чиләк ала да бу бара суга. Теге аждаһа чыга инде.
– Нишләп ике чиләк тотып килдең? – ди.
– Мин, ди, кунак, читтән килгән кеше, ди, эчәсем килә, ашый­

сым килә минем, ач мин, – ди.
– Ярый, кунак булсаң, ал ике чиләк.
Ике чиләк су апкайта. Бу әби хәзер бер чиләген шунда ук эчеп 

бетерә, бер чиләк суы кала моның.
Ярар. Бу малайны ашата­эчертә инде хәзер.
– Әби, нишләп, ди, кара флаг асылынган сездә? – ди.
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– Асылынмыйча, ди, ул аждаһа чиратлап кеше ашый, ди. Ан­
сыз бер грамм да су бирми ул, ди. Бүген патша кызына чират, 
шуңа кара флаг асылынган, кайгылы көне патшаның, – ди.

Ярар. Бу малай кич белән китә аждаһа янына. Үзе белән кы­
лычын ала. Бара. Су буенда махсус бер йорт бар. Шунда китереп 
куялар кешене, шуннан гына ашый инде аждаһа, судан чыгып. 
Шул өйдә патша кызы җылап утыра.

– Ник җылыйсың, кызый? – ди бу малай.
– Җыламыйча, ди, бүген азаккы көннәрем, азаккы минутла­

рым. Аждаһа йота мине. Бар, егет, ди, каян килдең, шунда кит, 
югыйсә икебезне дә йота ул, – ди.

– Ярый, йотмас әле, ди. Мин юлдан арып килгән кеше, әзрәк 
йоклап алыйм, – ди.

– Йоклап китсәң, мин сине ничек уятырмын соң? – ди.
– Менә сиңа без бирәм, ди, әгәр дә, аждаһа­фәлән килеп чык­

са, уята алмасаң, төртерсең шуның белән тәнемә, – ди.
Ярар. Хәзер бу йоклап китте. Күпме­әзме гомер үтмәде – 

аждаһа чыгып җитте дә ишекне ачты.
– Патша, ди, берне сорап, икене җибәргән, – ди.
Кыз җылый инде хәзер. Теге без белән төртергә жәлли егеткә.
Ярар, күп вакыт үтмәде – кызның кайнар яше тама тегенең 

битенә – малай уяна бит.
– Фу, ди, соңга калганмын, ди, нишләп иртәрәк уятмадың? – 

ди.
Аждаһа тагын:
– Патша, берне сорап, икене җибәргән миңа йотарга, – ди.
Малай әйтә:
– Берсе белән дә тыгылырсың, берсе дә үтә алмас әле, – ди.
Шулай дигәч, йотып җибәрим дигән иде аждаһа, егет кылы­

чын тотты да, тегенең авызына кереп, урталай ярып ук чыкты. 
Аждаһа селкенгән иде – урталай ярылды.

Ярар. Хәзер бу аждаһаның башларын чапкалый да таш астына 
кыстырып куя инде, зур таш астына.

Кыз әйтә:
– Әйдә безгә, ди, әти сине бүләкләр, – ди.
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– Юк, мин бармыйм, ди, мин читтән килгән, юлаучы, кереп 

тормыйм, – ди.
– Алайса, менә минем төсем итеп тотарсың, – ди, кулъяулы­

гын бирә патша кызы.
Кулъяулыгын алып кесәсенә тыга да кайтып китә инде бу 

хәзер теге әбигә. Ике чиләк су апкайта кайтышлый. Әби суга туй­
ды хәзер.

– Бар, әби, барып ал су, аждаһа бетте, – ди.
– Юк, улым, алар чиратлашып чыгалар, ди. Бүген җиде 

башлысы иде, ди, хәзер аның тугыз башлысы чыга, ди. Бүген 
патшаның икенче кызына чират, ди. Өч кызын да ашый хәзер, өч 
аждаһа, – ди.

Егет көне буе йоклый да кич белән тагын китә су буена. 
Бара. Кыз елап утыра инде. Кыз белән утыралар сөйләшеп. Ярты 
төннәрдә теге аждаһа чыга. Килә.

– Фу, ди, патша, берне сорап, икене җибәргән, – ди.
– Ярар­ярар, ди, берсе дә тамагыңа утырыр синең, – ди.
– Алыш бармы, ди, көрәш бармы, – ди, аждаһа әйтә, – давай 

көрәшәбез алайса, бик көчле булсаң, – ди.
– Давай, – ди теге егет. – Була көрәшергә, – ди.
Болар тотыналар көрәшергә. Аждаһаны җиңә теге малай. 

Үтерә. Тугыз башын да чаба да таш астына кыстырып куя. 
Гәүдәсен тураклап суга ыргыта.

Ярар. Кыз хәзер ялына инде:
– Әйдә, ди, безгә кайтыйк, ди, әти сине бүләкләр, – ди. 
Егет әйтә:
– Юк, мин барып йөрмим, мосафир кеше мин, юл кешесе, ди, 

кайтып ял итәргә кирәк, – ди.
– Алайса, ярар, кайтмасаң. Менә минем исемле балдагым бар, 

шуны бүләк итәм сиңа, – ди.
Егет балдакны кесәсенә алып тыга да, ике чиләк суны алып, 

әбигә юнәлә.
Бу хәзер кайтарып әбигә ике чиләк суны бирә. Әби сөенә 

инде, суга туйды. Ашарга­эчәргә әйбәтләп әзерли. Малайны аша­



377Институтның 1971 елгы фольклор экспедициясе..

та, егет ятып ял итә көне буена, бүген инде азаккысына барыр­
мын, ниһаять, дип.

Кич белән тора, ашый­эчә дә китә тагын кыз янына. Хәзер 
инде монда патшаның кече кызы елап утыра.

– Менә хәзер, ди, унике башлы аждаһа мине ашарга тиеш, – 
ди.

Бу кыз белән утыралар сөйләшеп, аждаһа килеп җитә ярты 
төннәрдә.

– Фу, патша, ди, берне сорап, икене җибәргән, – ди.
– Берсе дә тамагыңа утырыр, – ди.
– Йә, әйдә сугышабыз.
Тотыналар сугышырга. Бу егет тәмам арыгач, башларын ча­

бып өзә башлый. Унбер башын чаба, берсе калгач, аждаһа ялына 
хәзер:

– Калдыр мине, зинһар, ди, мин сиңа тимәм, ди, сиңа тегеләй­
болай сүз салмам, ди, хәзер кая куйсаң, шунда куярсың, ди. 
Нишләтсәң эшләтерсең, тик бер башымны калдыр, – ди.

Бу жәлли инде, бер башын калдыра. Аждаһаны патшага алып 
бара. Чуен подвал ясатып, шул подвалга ябып куялар моны.

Патша кече кызына өйләндерә малайны, Чәчәк күлмәкне. Туй 
ясый. Туенда мин дә булдым, иләкләп тә чиләкләп эчтек.

Болар тора башлыйлар хәзер кыз белән. Яхшы гына гомер 
итәләр.

Бер дә бер көнне кыз теге подвалны карыйсы итә бит. Кара­
са, теге аждаһа шундый да матур егеткә әйләнгән. Аның кебек 
егет дөньяда юк, шундый матур. Теге кызның күзе кызыга бит 
моңарга.

– Эх, син, шуның белән торасыңмы? – ди, аждаһа әйтә. – 
Аның чәчәк күлмәк белән чәчәк ыштаны гына бар, ди, шуның 
белән генә көчле булып йөри ул, ди. Аның болай һич тә көче юк, 
ди. Менә син миңа барсаң, ди, минем үземнең көчем ичмаса, – ди.

– Ә ничек барырга соң сиңа? – ди, кыз әйтә. – Ничек аны 
үтерергә, аны җиңеп булмый бит, – ди.

– Чәчәк күлмәген ал син аның, – ди.
– Аны ничек алырга? – ди, кыз әйтә. Аждаһа аңа:
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– Мунча кергәне юк бит аның синең белән, – ди.
Юк, – ди.
– Менә яктыр мунча, ди, барыгыз мунчага, ди, үпкәләгән 

бул, ди, мине яратмыйсың, тегеләй­болай, минем белән мунча 
кермисең, әллә кемнәр белән кереп йөрисеңдер син мунча, дип, 
үпкәләгән бул, – ди.

Кыз кайта да мунча яктыра. Ире эштән кайта инде, теге егет.
– Бүген мунча яктым мин, мунча керербез, – ди.
– Юк, ди, мин гомеремдә дә мунча кергәнем юк, – ди.
– Нишләп, ди, мунча кермичә кеше торамыни, ди, син 

икенчеләрне тапкан булырсың, ди. Шулар белән кереп 
йөрисеңдер мунча, ди, мине яратмыйсың син, ди, минем белән 
кермисең шуңа күрә, – ди.

– Юк, ди, мин кермим, – ди.
Хатыны тагын үпкәләгән була инде. Шулай итә торгач, егет 

риза була. Баралар мунчага. Бу хәзер күлмәкләрен салды, чәчәк 
күлмәген салмый.

– Сал моны да, нигә салмыйсың моны? – ди хатыны.
– Юк, ди, моны салырга ярамый, – ди.
– Алайса, мин тотып торыйм өй алдында, ди, син сал, кер, 

юынып чык, ди, аннан мин кереп чыгармын мунча, – ди.
Салып бирә хатынына чәчәк күлмәген, ыштанын, үзе керә 

юынырга. Теге кереп киткәч тә, хатыны күлмәкне илтә дә бирә 
аждаһага подвал тәрәзәсеннән генә. Аждаһа – юха егет киеп ала 
күлмәк­ыштанны да бер генә селкенә – подвалны ватып та чыга. 
Тагын да көчлеләнә бу.

Ярар. Хәзер инде аждаһа моның янына мунчага килде, ишеккә 
башын салды:

– Менә хәзер мин сине тотам, ди, теге вакытны булмаган иде, 
ди. Хәзер мин сине ашыйм, ди, азаккы минутларың. Синең чәчәк 
күлмәкләрең миндә инде, – ди.

Теге егет нәрсә эшләсен инде, бу көенә бернәрсә дә эшли ал­
мый инде.

– Ярар, ди, ашасаң ашарсың, ди, хәзер юынып бетәм инде 
мин, – ди.
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Егет чыга мунчадан. Аждаһага әйтә:
– Минем йөзегем бар кесәмдә, ди, шуны сызгыртыгыз, ди, ми­

нем айгырым килер, ди. Айгырның ияр астында сумка бар, ди, 
шул сумкага сөякләремне салырсың, – ди.

Ярар. Аждаһа егетне ашый, сөяген ашарга кушмады инде, 
сөяген ашамады. Йөзеген алып сызгыртуга айгыр килеп тә җитә. 
Бу айгырны тотарга карый – айгыр тоттырмый тегеңәрдән, башын 
бирми. Аждаһа атның ияр астындагы сумкага егетнең сөякләрен 
сала да айгыр шунда ук чыгып та чаба.

Хәзер тегеләр икесе тора башлыйлар инде юха егет белән бу 
хатын. Айгыр кешнәп­җылап кайтып керә теге йортка, чыгып 
киткән иде бит әле кызлардан, шунда кайтып керә хәзер бу.

– Эх, ди, нәрсә булса да булды егеткә, – ди кыз, йөгереп чыга.
Кыз егетнең сөякләрен тезеп сала. Белгәннәрен укый торгач­

тын, егетне кире терелтә бу.
– Фу, ди, озак йоклаганмын, – ди егет.
– Йоклагансың менә, – ди, теге кыз әйтә, – мин сиңа әйттем 

бит, ди, хатының белән мунча кермә, хатыныңа сөйләмә, нәрсә 
булса да эшләтерләр үзеңне дип, ди. Менә үтергәннәр үзеңне, 
ди. Хәзер көч юк инде синдә, ди. Хәзер мин сиңа бүтән нәрсәкәй 
бирә алам. Менә сиңа өч чәчәк бирәм, – ди.

Ак, кызыл, яшел чәчәк бирә инде тегеңәргә.
– Кайтканда очрар җыланнар, ди, яшел җылан очрар, ди, менә 

бу яшел чәчәкне кабып чык, ди. Аннан кызыл җыланнар килерләр 
сиңа уралырга, ди. Кызыл чәчәкне капсаң, алар сиңа тимәс, ди. 
Ак җыланнар чыкса, ак чәчәк кабарсың, ди. Айгыр юк хәзер сиңа, 
ди, айгырны тота алмыйсың син хәзер, ди, көчең юк синең, – ди.

Ярар. Егет чәчәкне ала да кайтып китә. Чыннан да, юлда яшел 
җыланнар очрый моңа. Киләләр инде моны ашарга дип. Бу теге 
яшел чәчәкне каба авызына да яшел җылан патшасы булып чыгып 
китә араларыннан.

Кайта­кайта, хәзер кызыл җыланнар киләләр моны йотарга. Бу 
теге кызыл чәчәкне каба да кызыл җылан патшасы булып чыгып 
китә араларыннан.



Милли-мәдәни мирасыбыз: Иркутск өлкәсе татарлары380
Хәзер кайта­кайта, ак җыланнар очрый инде моңа. Бик 

күпләр, йотарга киләләр. Бу ак чәчәкне каба да чыгып китә ак 
җылан патшасы булып.

Ярар, тагын китә бу юл белән. Бара­бара, барып керә бер 
шәһәргә. Бер карттан квартир сорап, квартирга керә. Моңа теге 
кыз әйткән иде: «Шул чәчәкләрне авызыңа капсаң, нәрсә буласың 
килсә, шул булырсың», – дип. Хәзер бу картка әйтә:

– Бабай, ди, бар, син кибеттәнме, базарданмы, апкайт бер 
яхшы гына җөгән, ди, мин яхшы айгырга әйләнерем, ди. Мине 
сатарсың, ди, патша алыр инде, бүтән кеше ала алмас, ди, бүтән 
кешенең көче җитмәс, бик кыйбатлы айгыр булырмын мин, – ди.

Карт базарга чыга да яхшы гына җөгән алып кайта.
– Бабай, ди, сатканда син җөгәнне кулыңнан җибәрмә, җөгән 

үзем булырмын, ди. Күпме акча бирсәләр дә, җөгәнне бирмә, – ди.
Бу хәзер айгыр булды. Алтын яллы, көмеш койрыклы шундый 

матур айгыр инде, кәртинкә кебек. Карт базарга апчыгып китә те­
гене. Бара. Байлар да кызыгалар, акчалары җитми. Бик кыйбат 
сорый бу – илле мең тәңкә.

Юха килә хатыны белән, кызыгалар моңарга. Хатыны инде 
бигрәк тә кызыга.

– Шундый да матур, ди, нәрсә тора, ди, бер утырып йөрсәң 
дә, – ди.

Алалар илле меңгә. Карт әйтә:
– Мин җөгәнне сатмыйм, минем үземнең шундый ук айгырым 

бар, бер генә җөгән минем икесенә, ди, җөгәнне күпме сорасаң да 
бирмим, – ди.

Ә теге юха җөгәне белән аласы килә: ул белә кем икәнен 
моның, айгырның. Ә хатын әйтә:

– Кирәкмәс җөгән белән, ди, без табарбыз әле, әллә кайлардан 
ясатып алырбыз заказ белән, – ди.

– Юк, – ди, юха әйтә, – мин алам җөгәне белән, ди. Күпме 
сорыйсың, бабай, ди, менә бер капчык акча бирәм мин сиңа, – ди.

Бабай кызыга бер капчык акчага да җөгәнне дә биреп җибәрә 
тегеңә.



381Институтның 1971 елгы фольклор экспедициясе..

Ярар. Болар хәзер кайтып китәләр. Айгырны да бәйләп куя­
лар. Керәләр өйгә.

– Менә син шулай дип әйтәсең, – ди, хатынына теге юха 
әйтә, – бу бит теге Чәчәк күлмәк егет, ди. Бу безнең башка 
җитәргә йөри. Моны үтерергә кирәк, – ди.

– Ничек үтерергә соң моны?
– Ничек кенә булса да, ул егетне юк итәргә кирәк, – ди. 

Боларның була бер хезмәтче кызлары. Шул кыз күрә дә:
– Эх, ди, Чәчәк күлмәк, сине бит әрәм итәләр хәзер, – ди, ай­

гырга барып сөйли инде теге кыз.
– Мине жәлләсәң, – ди, айгыр әйтә, – тешемне төшергәндә, 

ди, бер тешемне ничек булса да эләктереп ал да өй артына күмеп 
куй, тәрәзә турына, – ди.

Ярар. Шуннан ары соң тегенең тешләрен хәзер сугып коялар. 
Кыз моның бер тешен эләктерә дә, шунда булышкан булып йөреп, 
күмеп куя өй артына. Хәзер юха моның гәүдәсен яндырта.

Иртән торуларына теге күмелгән теш матур чәчәк булып үсеп 
утыра өй артында.

– Эх, карт, ди, кара әле, без теге егетне бетергәч, безнең икәү 
кавышулыкка шундый да матур чәчәк үскән бит, өй артына, – ди, 
хатын әйтә.

– Әй, бу, ди, теге Чәчәк күлмәк, ди. Аның нәрсәседер төшеп 
калган булган, шуннан чәчәк үсеп чыккан, ди. Аны хәзер тамы­
ры белән төпләп алып керергә дә пичкә ыргытырга, яндырырга 
кирәк, – ди.

Теге кыз чыга тагы тегенең янына.
– Эх, ди. Чәчәк күлмәк, тагын бетерәләр сине, – ди.
– Әгәр мине жәлләсәң, ди, бер яфрагымны ал да суга ташла, – 

ди тегеңә.
Алардан ерак түгел генә зур су була. Кыз ала да бер яфракны 

суга ыргыта.
Юха чыга, чәчәкне төпләп ала да пичкә ыргыта. Бетте хәзер 

бу.
– Ах, карчык, ди, чәчәкне казып алганда пычрандым, ди, су 

кереп алырга кирәк, – ди.
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Ярар. Бу китә су буена, теге Чәчәк күлмәк егетнең кылычын 

кадап куя, чәчәк күлмәк­ыштаннарын салып куя да су керергә 
төшә инде хәзер.

Төште бу суга. Теге кыз ташлаган яфрак хәзер әйләнде 
үрдәккә, канаты сынган үрдәк булып, суда йөзеп йөри.

Юха күрә:
– Әһә, ди, теге Чәчәк күлмәк һаман калган икән, ди, тукта, 

мин тотып үтерим әле аны, – ди.
Юха тота алмый. Ул кергән саен, үрдәк суның уртасына­

рак китә. Шуннан теге үрдәк очып чыга да кылычка бәрелә – 
кеше була. Чәчәк күлмәк белән чәчәк ыштанны кия, кылычны 
эләктереп ала да:

– Йә, хәзер чык монда, – ди.
Теге чыкмый. Чыкмагач, суда көенә чабып өзә башын юханың.
Хатыны моның чардактан карап тора икән. Егет юханы 

бетергәч, куркудан ике катлы чардактан үзен үзе ыргытып башын 
бетерә.

Тегеләр беткәч, бу керә дә хезмәтче кызны ала үзенә 
җәмәгатькә, чәчәк күлмәкне киеп, батыр патша булып, әле дә бул­
са гомер итәләр, ди.

Чуна райны Тәрия авылы.  
Вәлиев Фатих (1921 елгы) 

Ялкау карчык
Карт белән карчык торган. Карчыгы бик ялкау булган. Моңа 

карты җеп эрләргә куша.
Бик эшлекле кыяфәт белән һәркөн карты эшкә киткәндә җеп 

эрләп кала ул. Ире китүгә, йокларга ята. Ире кайтуга, тагы кабасы 
янына утыра. Шулай итеп, ул ел буена бер орчык җеп эрләгән. По­
даукага йомгакка охшаган әйберләр тутыра барган.

Хәзер бердән бер көнне җепне кайнатырга җыеналар. Карчык 
картына әйтә:
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– Мин җепне кайнатырга салам, син морҗа турыннан кошлар­
ны очырма, бүл. Әгәр дә бер генә кош очсын, җепләребез мунча­
лага әйләнер, – дигән.

Карт өй түбәсенә менеп китә. Очып барган кошларны ничек 
туктатсын, ди инде ул. Карты кычкыра:

– Карчык, бер дә тота алмыйм, – дип. 
Ә карчыгы казанга мунчала тутыра, аны болгата­болгата: 
– Мунчалага әйләндереп бетерәсең бит инде, – дип кычкыра. 
Шулай итеп, карчык ялкаулыгын яшереп калган, ди.  

Нокыт районы Хареты авылы. 
 Фролова Елена (43 яшь)

Теге дөнья кунагы
Карт белән карчык булган, аларның бер малайлары булган. 

Малай үлгән. Карт базарга киткәч, килеп керә бер солдат. Әбидән 
ашарга сорый. Әби:

– Ашарга юк безнең, – ди. Аннан сорый:
– Син улым каян килдең? – ди.
– Мин теге дөньядан, – ди солдат.
– И улым, безнең малай да шунда бит, күрмәдеңме? – ди.
Солдат әйтә:
– Без аның белән бергә көтү көтәбез, – ди.
Әби хәзер солдатка ашарга әзерли. Ашата­эчертә.
– Улым, синең артыңнан күчтәнәч җибәрер идем, – ди.
– Алып барырмын, нигә алып бармаска, тульке тизрәк, – ди.
Әби күчтәнәч әзерләп бирә.
– И улым, мин акча да җибәрер идем, – ди.
– Ярый­ярый, тульке тизрәк, – ди, сизә ул картның кайтып ке­

ререн.
Солдат әйберләрен ала да китә чыгып, шәп­шәп атлап. Хәзер 

карт кайтып керә. Карчык сөйли инде:
– Менә, карт, безгә теге дөньядан бер кеше килде бит әле, – 

ди.
– Соң, килеп ни булды?
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– Ул теге дөньяда безнең малай белән көтү көтә икән, – ди. – 

Күчтәнәчләр дә җибәрдем әле, – ди.
Карт сукрана.
– Ахмак карчык, – ди, берне чыбыркы белән сыдырып ала. – 

Кая таба китте ул? – ди.
Карт атны туарып алып атлана да алдакчы артыннан чаба. 

Солдатны куып җиткәч кенә чыбыркысы төшеп кала. Ул алдакчы 
кешенең солдат икәнен белми бит инде, сикереп төшә дә аттан:

– Мә, атны тотып тор әле, – ди.
Карт чыбыркысын алган арада, солдат тиз генә атланып ала да 

чаба. Карт нишләсен хәзер, йөгереп тә карый, куып җитә алмый.
Хәзер кайта инде өенә.
– Йә, ничек? – ди карчык.
– Ул, карчык, чыннан да теге дөньядан килгән икән, – ди, – 

мин атны да биреп җибәрдем әле, – ди.
– Менә! Ә син сукранган буласың, – ди карчык.

Чуна районы Тәрия авылы.  
Сәлимҗанова Бибигайшә (57 яшь)

Тиле Таз
Элек бар иде, ди, бер әби. Аның өч улы булган. Берсе булган 

тиле Таз. Болар аерылышканнар. Аерылгачтын, әби калган тиле 
Таз белән. 

Шуннан әби моны базарга җибәргән.
– Ит ал, май ал, – дигән, – кашык, тоз. 
Тиле Таз барган, алган.
Алып кайтып бара икән бу, урманда бер төп күреп:
– Бабай, яраларың күп икән, – дигән. 
Аңа маен сылап киткән.
Шуннан моңа бер су очрый. Таз суны эчеп караган да:
– Тозың юк икән, – дип, тозын салып киткән. 
Кайтып барганда кашыклар шалтырый.
– Сугышып кайтасыз, – дип, кашыкларны ташлаган. 
Хәзер юлда моңар бер эт өрә.
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– Аша менә, – дип, итен биреп киткән эткә.
Кайтып җиткән. Әбигә сөйләгән. Сатып алган әйберләрнең 

берсе дә юк. Шуннан әби салмалы аш пешергән дә тиле Тазны 
урманга алып киткән.

Барганнар урманга. Әлеге төп утыра. Тиле Таз сорый:
– Бир минем майны, – ди.
Теге дәшми. Бу тибеп җибәргән икән – төп астыннан чүлмәк 

белән акча килеп чыккан.
Инде кайтып барганда эткә килеп җиткәннәр.
– Бир минем итне, – ди тиле Таз эткә.
Эт һаман кабалый моны. Бу тәпрәне  алган да куып киткән 

этне. Эт чыдый алмыйча мунчага барып кергән. Мунчаның багана 
төбеннән казый икән бу – акча килеп чыккан чүлмәк белән.

Шуннан әби үзе алып барган салмалы ашны чәчә башлаган.
– Әни, әни, карәле, тишекле яңгыр ява, – ди Таз.
– Аша, балам, аша, – ди әби.
Кайтканнар болар. Акча алып кайттылар инде. Моның агала­

ры тиле Тазны чакыралар.
– Сез ничек баедыгыз? – диләр.
– Әнә, тишекле яңгыр яуды бит, шул чагында чабып кайттык 

та шуннан баедык, – дип әйткән, ди, бу.
Шуннан: «Тишекле яңгыр буламы соң инде?» – дип, аптырап 

калган агалары, белмәгәннәр.

Нокыт районы Хареты авылы.  
Антипова Елизавета (78 яшь)

Урман буры
Яшь вакытта әтәй белән урманга барып, усак кисеп, чанага 

салып торадыр идек, килеп чыкты урман хуҗасы.
Инде нишләргә? Безгә хәзер хәл чамасы юк качарга да. Бары 

мөмкин булды атыбызга утырып чабарга гына авылга. Тотындык 
әтәй белән чабарга, һичкем күрсен, бураннар гына уйнап тора 
безнең арттан.
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Урман хуҗасы безнең арттан чаба, ну аты бик начар булгач­

тын, безнең арттан җиталмый.
Кайтабыз да усакны яшереп базга ыргытабыз. Урман хуҗасы 

килеп, безне тикшереп карый да табалмый кире кайтып китә.
Бик күп вакытлар үтә, онытабыз теге агачны, усакны. Бу 

тегендә тамыр җәеп үсәргә керешә. Үсә­үсә тишеп чыга сайгакны, 
өйдә үсеп утыра, түшәмне тишеп чыга, аннары түбәне дә тишеп 
чыга.

Моны нишләтәбез инде хәзер? Мин карап торам­торам бу 
усакка: «Туктале, мәйтәм, менеп карыйм әле, моның очы ерак 
микән?». Карасам – ул һаваны да тишеп чыгып киткән. Менсәм 
– анда бер чебенгә бер сыер бирәләр. Мин сөенечтән бик тиз 
генә төшеп, бер чирекле шешәгә тутырып, чебеннәр алып менәм 
дә һәрбер чебенгә бер сыер алышып алам. Чебеннәрне алышып 
беткәннән соң, яллыйм бер ун­унбиш көтүче, бу сыерларны куып 
төшерергә усак буенча.

Килсәм, усакны екканнар, калдым бит мин һавада. Хәзер 
нишләргә? Әйтәм көтүчеләргә:

– Суеп тунагыз да, ите үзегезгә булыр, тиресе – миңа.
Бу сыерларның һич санын да, хисабын да белмим. Надан чак, 

минем мөмкинлек юк санына чыгарга, һәр чебенгә сыер алгач...
Сыерларны суйдырып тунатам да, тиреләрен машинага илтеп 

ярдырам да, берсенә берсен ялгап, бер башын бәйләп, җибәрәм 
җиргә төшереп. Аннары шул каеш буйлап тотынып төшеп китәм. 
Очына төшеп җиттем: каеш җиргә җитмәгән.

Ерак түгел бер карт тары җилгәрә, җил миңа кибәкне очырып 
тора, мин шуларны тотып аркан ишә башладым. Бер­ике метр 
иштем дә: «Туктале, беркадәр төшкәч, күбрәк тә ишәрмен»,– дип 
тотынганыем – өзелде китте минем кибәк арканым. Килеп төштем 
дә тездән хәтле баттым,– сазлык урынга туры килгәнмен. Шунда 
килде дә бер бүдәнә башыма күкәй салып китте.

Хәзер нишләргә? Килә бер бүре. «Йа Хода, мәйтәм, бу бүре 
белән мин нишләрмен инде. Мине ашый бит хәзер», һич кузгала 
алмыйм. Бу бүре килә дә, бүдәнә күкәен кабып йота да борылып 
китеп бара. Койрыгын эләктереп, «һайт» дип кычкырган идем, 
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мин дә чыктым, бүре дә тиресеннән чыгып, торды да чапты. Тары 
иләгән карт та, теге бүредән куркып, торды да йөгерде өенә таба. 
Мин артыннан йөгерәм, ул миннән куркып йөгерә. Ул миннән ку­
рыкмый икән – бүредән.

Шул көе мин, кайтып, өйгә керәм.
Шуның белән әкият тәмам.

Чуна районы Тәрия авылы.  
Гыйлаҗетдинов Фәтхетдин (63 яшь)
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